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IMMER EINEN SCHRITT VORAUS

Une longueur d’avance



l’entreprise
Unternehmen

Nous travaillons avec engagement et passion afin de con-
solider une entreprise qui a toujours maintenu des niveaux 
d’excellence pour la qualité des produits, l’optimisation 
des processus, la sécurité dans l’environnement de travail 
et l’attention envers les clients. Une technologie à l’avant-
garde, le réseau de vente, des produits innovants, les servi-
ces et l’assistance technique constituent nos points forts.
Nous sommes déterminés à aller de l’avant, prêts à at-
teindre de nouveaux objectifs. Nous investirons dans la 
recherche car la curiosité et la capacité d’innover afin de 
capter les nouveaux besoins et les opportunités nous ont 
fait devenir ce que nous sommes.
Nous deviendrons plus internationaux en présidant les 
cinq continents et en développant des produits qui nous 
permettent d’arriver plus loin et d’augmenter notre part de 
marché à l’exportation tout en maintenant notre attention 
particulière et notre vif intérêt à l’égard du marché intérieur.
Nous fournirons des services qui répondent toujours aux 
nouveaux besoins et nous proposerons des solutions bon 
marché et respectueuses de l’environnement.
Nous mettrons toujours au premier plan le respect des 
ressources humaines et les rapports étroits et durables 
avec nos partenaires industriels et commerciaux.
Des défis stimulants nous attendent : la mondialisation, les 
normes en évolution continue, l’instabilité des marchés. 
Emiliana Serbatoi possèdes les compétences, l’histoire, 
l’équipe et la bonne formule afin de surmonter les obstacles 
et de se développer. 
En continuant à promouvoir l’innovation, une référence 
pour le secteur, nous avons une longueur d’avance: 
always one step ahead..

Wir arbeiten engagiert und leidenschaftlich für ein Un-
ternehmen, das in Bezug auf  Produktqualität, Optimierung 
der Prozesse, Sicherheit am Arbeitsplatz und Kundenori-
entierung immer ein erstklassiges Niveau aufrecht erhalten 
hat. Technische Avantgarde, Verkaufsnetz, innovative 
Produkte, Serviceleistungen und technischer Kundendienst 
sind unsere Stärken.
Wir sind entschlossen weiterzumachen, und bereit, neue 
Ziele zu verwirklichen. Wir investieren in die Forschung, 
da Neugierde und Innovationsgeist, neue Anforderungen 
und Chancen wahrzunehmen, das aus uns gemacht hat, 
was wir heute sind.
Wir werden internationaler, da wir auf allen fünf Kontinenten 
präsent sind und Produkte entwickeln, die es uns erlauben, 
noch weiter zu kommen und unseren Exportanteil zu er-
höhen, auch wenn wir unsere große Aufmerksamkeit und 
unser lebhaftes Interesse für den Binnenmarkt beibehalten.
Wir liefern Serviceleistungen, die immer den neuen An-
forderungen entsprechen, und bieten preisgünstige und 
umweltfreundliche Lösungen an.
An erster Stelle steht bei uns immer der Respekt gegenüber 
unseren Mitarbeiter und die engen und dauerhaften Bez-
iehungen mit unseren Industrie- und Geschäftspartnern.
Motivierende Herausforderungen warten auf uns: Global-
isierung, Richtlinien in ständiger Entwicklung, Instabilität 
der Märkte. Emiliana Serbatoi hat die Kompetenzen, die 
Geschichte, das Team und die richtige Formel, um Hinder-
nisse zu überwinden und zu wachsen.   
Wir sind weiterhin innovativ, und orientiren uns nach 
hohen Maßstäben auf dem Sektor, um weiterhin einen 
Schritt voraus zu sein.

Une entreprise qui a trente-cinq ans d’histoire de travail 
intense, d’intuitions et d’innovations, de propositions 
et d’affaires, de voyages et de salons. Une activité 
frémissante qui nous a conduit à obtenir d’excellen-
ts résultats et à consolider une position de leader 
international dans la production de réservoirs et de 
systèmes de stockage, de transport et de distribution 
du carburant, ainsi que dans les systèmes de contrôle 
et de gestion des ravitaillements. Nous avons construit 
une identité forte basée sur des valeurs partagées qui 
sont devenues notre marque de fabrique : la culture du 
travail, le dévouement, la qualité, le lien avec la terre 
et la communauté. 
Un ADN qui s’est renforcé au fil des ans et qui s’est 
diffusé parmi tous nos collaborateurs.

Fünfunddreißig Jahre Firmengeschichte: harte Arbeit, 
Intuition und Innovation, Angebote und Geschäfte, 
Reisen und Messen. Eine arbeitsintensive Tätigkeit, 
durch die wir hervorragende Ergebnisse und eine 
international führende Stellung in der Produktion von 
Tanks und Systemen für die Lagerung, den Transport 
und die Verteilung von Kraftstoff und auch bei den 
Kontroll- und Verwaltungssystemen für Betankungen 
erreicht haben. Wir haben eine starke Identität basierend 
auf gemeinsamen Werten aufgebaut, die zu unserem 
Markenzeichen geworden sind: Arbeitskultur, Hingabe, 
Qualität, Bindung an das Gebiet und die Gemeinschaft. 
Eine DNA, die sich im Lauf der Jahre gestärkt und unter 
allen unseren Mitarbeitern verbreitet hat. 



la production
Die Produktion

Si la technologie est l’un des facteurs de succès d’Emiliana Serbatoi, la composante humaine a été et sera 

la véritable richesse de l’entreprise.

Le succès de l’entreprise, qui est né indéniablement de l’expérience et des idées des fondateurs, a connu 

son expression maximale grâce au facteur humain à savoir, l’engagement et le professionnalisme de tous 

ses collaborateurs.

Le facteur humain représente une force authentique et saine qui a accompagné le développement d’E-

miliana Serbatoi en maintenant inaltéré un sentiment de familiarité basé sur les principes qui fondent la 

philosophie de l’entreprise ; il en résulte un fort esprit d’appartenance chez les plus de 70 employés qui 

partagent des stratégies et des objectifs en sentant qu’ils font partie intégrante de l’entreprise.

Wenn die Technologie einer der Erfolgsfaktoren von Emiliana Serbatoi ist, war und ist die men-

schliche Komponente der echte Reichtum des Unternehmens.

Der Erfolg des Unternehmens gründet zweifellos Auf der Erfahrung und den Ideen seiner Grün-

der und wird am stärksten durch den menschlichen Faktor, d.h. durch das Engagement und die 

Professionalität all seiner Mitarbeiter ausgedrückt.

Der menschliche Faktor ist eine echte Stärke, die die Entwicklung von Emiliana Serbatoi be-

gleitet und gleichzeitig einen Familiensinn erhalten hat, der auf den grundlegenden Prinzipien 

der Unternehmensphilosophie basiert; daraus stammt der ausgeprägte Zugehörigkeitssinn der 

über 70 Angestellten, die Strategien und Ziele teilen und sich als Teil des Unternehmens fühlen.

Forte d’une expérience pluridécennale dans les problèmes de stockage des liquides de différen-

tes natures, notamment des produits pétroliers et des denrées alimentaires, Emiliana Serbatoi 

a pu développer une gamme de solutions et de propositions significatives afin de répondre aux 

besoins d’utilisation les plus divers.

La production ainsi que l’ensemble des activités de conception et de développement sont in-

formatisés et intégrés, ce qui permet de réduire les temps nécessaires à la véhiculation des 

informations et d’obtenir une gestion efficace du processus technique et de production.

Die jahrzehntelange Erfahrung mit der Lagerung von Flüssigkeiten verschiedener Art, insbe-

sondere von Erdölprodukten und Nahrungsmitteln hat es Emiliana Serbatoi erlaubt, eine be-

deutende Auswahl an Lösungen und Angeboten zu entwickeln, um den unterschiedlichsten 

Anforderungen gerecht zu werden. 

Sowohl die Produktion als auch alle Planungs- und Entwicklungstätigkeiten sind computerisiert 

und integriert und senken somit die Zeiten, die für die Übertragung der Informationen und ein 

wirksames Management des technischen Produktionsprozesses erforderlich sind.

les ressources humaines
die Menschen



Emiliana Serbatoi a choisi la qualité comme concept conducteur, un fil rouge qui va de la conception 

à la production, en passant par la vente et l’après-vente.

L’entreprise est également engagée dans la formation de ses collaborateurs en matière de sécurité 

et sur le front technicocommercial. Une zone complète de l’entreprise est dédiée au monitorage 

constant des phases du processus afin de vérifier la conformité aux normes internationales de qualité.

Le système qualité est certifié TÜV conformément à la norme UNI EN ISO 9001:2015  : un objectif 

important, atteint aussi bien au niveau de l’organisation de l’entreprise qu’au niveau du processus de 

production, qui garantit une rigueur constante ainsi qu’une qualité supérieure.

Emiliana Serbatoi hat Qualität als Leitfaden gewählt, ein roter Faden, der von der Planung zur 

Produktion und vom  Verkauf bis zum Kundendienst geht. 

Das Unternehmen schult außerdem seine Mitarbeiter in Bezug auf die Sicherheit und den technischen 

und kaufmännischen Aspekt. Ein ganzer Unternehmensbereich ist der konstanten Überwachung der 

Prozessphasen gewidmet, um seine Konformität mit den internationalen Qualitätsstandards zu prüfen.

Das Qualitätssystem gemäß der Norm UNI EN ISO 9001:2015 TÜV-bescheinigt: ein wichtiges Ziel, das 

sowohl in der Unternehmensorganisation als auch im Produktionsprozess für eine konstante Garantie 

und höchste Qualität erreicht wurde. 

la qualité
Die Qualität

Emiliana Serbatoi est une société orientée vers le futur ; alors qu’elle s’apprête à fêter ses 35 ans d’activité, elle étudie déjà la manière 

la plus appropriée pour affronter les 35 prochaines années à venir. Ces derniers temps, la technologie s’est imposée toujours davan-

tage dans les produits réalisés, ainsi que dans les processus de production : cela a représenté un défi que nous avons gagné car notre 

entreprise a su évoluer en cueillant l’évolution des marchés et surtout des délais. La technologie sera un facteur fondamental dans 

le futur, ainsi que la recherche de solutions actualisées et durables dans le secteur du stockage et de la distribution des carburants 

et des liquides en général. Le projet est ambitieux, peut-être le plus grand parmi ceux affrontés jusqu’à présent, et Emiliana Serbatoi 

est prête encore une fois à s’appuyer sur son passé extraordinaire pour construire un futur encore plus lumineux, en s’activant dès à 

présent pour concevoir les instruments que les clients de demain pourront utiliser. L’objectif est de continuer à grandir ensemble, sous 

le signe de la modernité de production fondée sur l’excellence industrielle qui caractérise depuis toujours notre entreprise, prêts à 

affronter le développement mondial et des marchés.

Emiliana Serbatoi ist ein Unternehmen, das in die Zukunft blickt. Während es bald 35 Jahre alt wird, strebt es schon danach, die 

nächsten 35 Jahre in Angriff zu nehmen, indem es untersucht wie es sich ihnen am geeignetsten nähert. In den letzten Jahren hat 

die Technologie immer mehr Fuß gefasst bei den hergestellten Produkten und den Produktionsprozessen: diesen Wettkampf haben 

wir gewonnen, weil unser Unternehmen in der Lage war, sich weiterzuentwickeln und die Evolution der Märkte und vor allem der 

Zeiten genutzt hat. Die Technologie wird ein grundlegender Faktor in der Zukunft sein, so wie es die Suche nach aktualisierten und 

nachhaltigen Lösungen im Sektor der Lagerung und der Ausgabe von Kraftstoffen und Flüssigkeiten im Allgemeinen sein wird. Das 

Projekt ist ehrgeizig und vielleicht das größte unter den bereits gemeisterten und Emiliana Serbatoi ist bereit noch einmal auf eine 

außergewöhnliche Vergangenheit zu setzen, um eine noch strahlendere Zukunft zu schaffen. Das Unternehmen tritt heute an, um 

die Instrumente zu planen, die seine Kunden morgen verwenden können. Das Ziel ist es, im Zeichen der produktiven Modernität, die 

auf der industriellen Exzellenz basiert, die unser Unternehmen seit jeher auszeichnet, zusammen weiterzumachen und zu wachsen, 

bereit für die Entwicklung der Welt und der Märkte

le future
Die Zukunft 
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Le transport des marchandises dangereuses par route est régi par 

l’accord international ADR, dont le texte est mis à jour tous les deux 

ans. L’accord original a été fait à Genève le 30 septembre1957 comme 

« European Agreement concerning the International Carriage of Dange-
rous Goods by Road »  et il a été ratifié en Italie avec la loi du 12 août 

1962 n°1839. 

Actuellement, les états qui adhèrent et qui appliquent l’ADR sont au 

nombre de 48.

La structure de l’Accord se compose de 17 articles qui énoncent les prin-

cipes normatifs et les procédures d’adhésion, d’application et de révision 

de l’Accord proprement dit et de deux annexes qui énumèrent les dif-

férentes dispositions ; l’annexe A contient notamment les « dispositions 
générales concernant les matières et les objets dangereux » et l’annexe 

B les « dispositions sur l’équipement de transport ». 

Le texte des annexes est régulièrement mis à jour tous les deux ans afin 

de tenir compte du développement technologique et des nouveaux 

besoins du secteur du transport, y compris en fonction des amende-

ments apportés aux recommandations ONU relatives au transport des 

marchandises dangereuses, qui contiennent, sous forme de normes, les 

dispositions communes à tous les modes de transport.

En résumé, les normes concernent :
•	 la classification des substances dangereuses par rapport au transport 

routier.
•	 Les conditions d’emballage des marchandises.
•	 Les caractéristiques des emballages et des récipients.
•	 Les modalités de construction des véhicules et des citernes.
•	 Les exigences pour les moyens de transport et pour le transport, y 

compris les documents de voyage.
•	 L’habilitation des conducteurs de véhicules qui transportent des mar-

chandises dangereuses.
•	 Les exemptions du respect des normes de l’Accord.

La dangerosité des différentes matières est classée en fonction des 
risques que les substances revêtent par rapport aux personnes et à 
l’environnement ; la Classe indique le danger principal de la substance :

•	 Classe 1 - Matières et objets explosibles.

•	 Classe 2 - Gaz.

•	 Classe 3 - Matières liquides inflammables.

•	 Classe 4.1 - Matières solides inflammables et matières autoréactives.

•	 Classe 4.2 - Matières sujettes à l’inflammation spontanée.

•	 Classe 4.3 - Matières qui, au contact de l’eau, dégagent des gaz in-
flammables.

•	 Classe 5.1 - Matières comburantes.

•	 Classe 5.2 - Peroxydes organiques

•	 Classe 6.1 - Matières toxiques.

•	 Classe 6.2 - Matières infectieuses.

•	 Classe 7 - Matières radioactives.

•	 Classe 8 - Matières corrosives

•	 Classe 9 - Matières et objets dangereux divers.

Aux fins de l’emballage, les matières sont regroupées par caractéris-
tiques chimiques et physiques ou pour les dangers de nature secondaire 
qu’elles représentent ; ces Groupes d’Emballage indiquent le niveau du 
danger de la substance dans la classe d’appartenance. Plus précisément :

•	 Groupe d’Emballage I : Matières très dangereuses

•	 Groupe d’Emballage II : Matières moyennement dangereuses

•	 Groupe d’Emballage III : Matières faiblement dangereuses.

Au niveau quantitatif, sur nos routes, les transports les plus importants 
sont ceux qui concernent les produits pétroliers (Classes 3 - liquides 
inflammables), c’est-à-dire les numéros d’identification des matières (n° 
ONU) 1202 (carburant diésel, gazole ou huile de chauffe de PE), 1203 
(essence) et 1223 (kérosène).

EXEMPTIONS

L’annexe A énumère une série de précisions et indique les 

formes d’exemptions relatives au transport de marchandises 

dangereuses ; grâce à ce régime d’exemption, il est possible de 

transporter une marchandise ADR dans les quantités et avec les 

modalités prévues au paragraphe 1.1.3.6 de l’accord sans qu’il 

soit obligatoire de faire appel à des chauffeurs habilités et d’uti-

liser des véhicules dotés de l’équipement et des panneaux ADR. 

Ces exemptions se réfèrent notamment aux :

•	 exemptions relatives à la nature de l’opération de transport ;

•	 exemptions relatives aux quantités transportées par unité 

de transport.

EXEMPTIONS RELATIVES À LA NATURE DE 
L’OPÉRATION DE TRANSPORT (EXEMPTION TOTALE 
1.1.3.1 ADR).

En ce qui concerne le transport de carburants, les dispositions 

de l’ADR ne s’appliquent pas dans les cas suivants :

(a)	 transports de marchandises dangereuses effectués par des 

particuliers lorsque ces matières sont conditionnées pour la 

vente au détail et qu’elles sont destinées à leur utilisation 

personnelle ou domestique ou aux activités récréatives et 

sportives à condition que des mesures soient adoptées afin 

d’empêcher toute fuite du contenu dans les conditions de 

transport ordinaires. Lorsque ces marchandises sont des li-

quides inflammables transportés dans des récipients rechar-

geables remplis par, ou pour, un particulier, la quantité to-

tale ne doit pas dépasser 60 litres par récipient et 240 litres 

par unité de transport. Les marchandises dangereuses dans 

les IBC (intermediate bulk container), grands emballages ou 

dans les citernes ne sont pas considérées comme étant em-

ballées pour la vente au détail.

(c)	 transports effectués par les entreprises en tant que complé-

ment de leurs activités principales, comme l’approvision-

nement des chantiers de constructions ou de constructions 

civiles, ou pour le trajet de retour de ces chantiers, ou pour 

des travaux de contrôle, de réparation ou de maintenan-

ce, dans des quantités qui ne dépassent pas 450 litres par 

emballage et dans les limites des quantités maximales 

précisées au chapitre 1.1.3.6. Il faut adopter des mesures vi-

sant à empêcher toute fuite du contenu dans les conditions 

de transport ordinaires. Ces exemptions ne s’appliquent pas 

à la classe 7 (matériaux radioactifs). Les transports effectués 

par ces entreprises pour leur approvisionnement ou la distri-

bution externe ou interne ne rentrent pas dans cette exem-

ption.

EXEMPTIONS RELATIVES AUX QUANTITÉS TRAN-
SPORTÉES PAR UNITÉ DE TRANSPORT (EXEMPTION 
PARTIELLE 1.1.3.6 ADR).

Le chapitre 1.1.3.6 de la norme ADR énumère dans un tableau 

spécifique (1.1.3.6.3), une série de prescriptions qui comportent 

une limitation partielle au transport des marchandises dange-

reuses  ; il n’est pas obligatoire, en particulier, dans les limites 

quantitatives fixées pour les différentes catégories de transport, 

de respecter les prescriptions relatives aux :

•	 panneaux et étiquettes de danger sur les véhicules ;

•	 instructions écrites pour le conducteur ;

•	 certificat de formation professionnelle du conducteur.

Plus précisément, pour les carburants, les limitations sont :

•	 pour les matières et les objets appartenant au Groupe d’Em-

ballage II (essence) la quantité maximale totale transporta-

ble, par unité de transport, est de 333 l ;

•	 pour les matières et les objets appartenant au Groupe d’Em-

ballage III (gasoil, kérosène) la quantité maximale totale 

transportable, par unité de transport, est de 1 000 l ;

RÉCAPITULONS :

•	 Dans le régime de l’ exemption partielle - paragraphe 1.1.3.6 

ADR - (sans l’obligation d’employer des chauffeurs habilités 

et des véhicules dotés de l’équipement et des panneaux ADR 

mais en utilisant des récipients homologués ADR), il est pos-

sible de transporter les quantités suivantes de carburants :

Quantité Maximale 
Transportable [L] Type de récipient

Gasoil 1.000
Homologué ADR pour des 
marchandises de classe 3 
et Groupe d'Emballage III.

Essence 333
Homologué ADR pour des 

marchandises de classe 
3 et Groupe d'Emballage II.

•	 Dans le régime de l’exemption totale - paragraphe 1.1.3.1 ADR - 

(donc en utilisant des récipients adaptés à l’objectif et sans 

l’obligation d’employer des chauffeurs habilités et des véhicules 

équipés au complet de l’équipement et des panneaux ADR), il est 

possible de transporter les quantités de carburants suivantes :

•	 par. 1.1.3.1 a) pour un usage privé,

Quantité Maximale 
Transportable [L] Type de récipient

Gasoil et 
essence

240 l au total, avec 
un maximum de 60 l 

par conteneur.
Adapté à l'objectif

•	 par. 1.1.3.1 c) pour les entreprises 

Quantité Maximale 
Transportable [L] Type de récipient

Gasoil 450 Adapté à l'objectif

Essence 333 Adapté à l'objectif

Der Straßentransport von Gefahrgut wird vom internationalen 
ADR-Übereinkommen geregelt, dessen Text alle zwei Jahre aktual-
isiert wird. Die Originalvereinbarung wurde am 30. September 1957 
in Genf als “European Agreement concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road” unterzeichnet und wurde 
in Italien durch das Gesetz Nr. 1839 vom 12.  August 1962 ratifiziert. 
Derzeit unterzeichnen 48 Staaten das ADR und wenden es an.
Die Struktur des Übereinkommens besteht aus  17 Artikeln, die 
die normativen Prinzipien und die Verfahren zum Beitritt, zur An-
wendung und Revision des Übereinkommens sanktionieren, und 
aus zwei Anlagen, die die verschiedenen Vorschriften auflisten; im 
Einzelnen beinhalten die Anlagen A die “Allgemeinen Vorschriften 
für gefährliche Stoffe und Gegenstände” und die Anlagen B die 
“Vorschriften für die Beförderungsausrüstung”. 
Der Text der Anlagen wird regelmäßig alle zwei Jahre aktualisiert, 
um die technische Weiterentwicklung und neue Anforderungen der 
Transportwelt auf Basis der Abänderungen zu berücksichtigen, die 
den UNO-Empfehlungen für den Transport gefährlicher Güter hin-
zugefügt wurden und in normativer Form die Vorschriften enthal-
ten, die allen Transportarten gemein sind.
Zusammengefasst betreffen die Normen:

•	 Klassifizierung der Gefahrstoffe in Bezug auf den Straßentrans-
port.

•	 Verpackungsbedingungen der Güter.

•	 Eigenschaften der Verpackungen und Behälter.

•	 Bauweise der Fahrzeuge und der Zisternen.

•	 Anforderungen für die Transportmittel und für den Transport 
einschließlich der Transportunterlagen.

•	 Qualifizierung der Fahrer der Fahrzeuge, die Gefahrgut trans-
portieren.

•	 Freistellungen von der Befolgung der Normen des Übereinkom-
mens.

Die Gefährlichkeit der verschiedenen Materialien wird auf Basis der 
Risiken klassifiziert, die die Stoffe gegenüber Personen und der Um-
welt einnehmen; die Klasse gibt die primäre Gefahr des Stoffes an:

•	 Klasse 1 - explosive Materialien und Stoffe.

•	 Klasse 2 - Gas.

•	 Klasse 3 - entzündbare flüssige Stoffe.

•	 Klasse 4.1 - entzündbare feste Stoffe und selbstzersetzliche 
Stoffe

•	 Klasse 4.2 - selbstentzündliche Stoffe

•	 Klasse 4.3 - Stoffe, die bei Kontakt mit Wasser entzündliche Gase 
bilden.

•	 Klasse 5.1 -  oxidierend wirkende Stoffe

•	 Klasse 5.2 - Organische Peroxide

•	 Klasse 6.1 - Giftige Stoffe

•	 Klasse 6.2 - infektive Stoffe

•	 Klasse 7 - radioaktive Stoffe

•	 Klasse 8 - ätzende Stoffe

•	 Klasse 9 - verschiedene gefährliche Stoffe und Gegenstände

Zu Zwecken der Verpackung sind die Stoffe nach chemischen und 
physikalischen Eigenschaften bzw. Ihren sekundären Gefahren 
gruppiert; die Verpackungsgruppen geben die Gefahrstufe des 
Stoffs innerhalb der Zugehörigkeitsgruppe an. Im Einzelnen:

•	 Verpackungsgruppe I: Stoffe mit hoher Gefahr

•	 Verpackungsgruppe II: Stoffe mit mittlerer Gefahr

•	 Verpackungsgruppe III: Stoffe mit geringer Gefahr.

Mengenmäßig sind auf unseren Straßen die wichtigsten Transporte 
die, die die Erdölprodukte betreffen (Klasse 3 - entzündliche flüssige 
Stoffe), d.h. die UN-Nummern 1202 (Dieselkraftstoff oder Gasöl oder 
Heizöl), 1203 (Benzin) 

FREISTELLUNGEN:

Die Anlage A listet eine Reihe von Details auf und gibt auch die Fre-
istellungsformen in Bezug auf den Transport gefährlicher Güter an. 
Durch diese Freistellung kann eine ADR-Ware in den von Unterab-
schnitt  1.1.3.6 der Vereinbarung vorgesehenen Mengen und Mod-
alitäten ohne die Verpflichtung transportiert werden, zugelassene 
Fahrer und Fahrzeuge mit ADR-Ausrüstung und ADR-Schildern ein-
zusetzen.  Im Einzelnen beziehen sich diese Freistellungen auf:

•	 Freistellungen in Bezug auf die Art des Transportvorgangs,

•	 Freistellungen in Bezug auf die pro Transporteinheit transpor-
tierten Mengen.

FREISTELLUNGEN IN BEZUG AUF DIE NATUR DER 
TRANSPORTVORÄNGE (VOLLSTÄNDIGE FREISTELLUNG 
1.1.3.1 ADR).

Was den Transport von Treibstoffen betrifft, werden die ADR-Bestim-
mungen in den folgenden Fällen nicht angewandt:

(a)	 Transport von Gefahrgut durch Privatpersonen, wenn diese 
Waren für den Einzelhandelsverkauf verpackt sind und für ihren 
persönlichen oder heimischen Gebrauch bzw. den Gebrauch 
für Freizeit- und sportliche Aktivitäten bestimmt sind, unter 
der Voraussetzung, dass Maßnahmen ergriffen wurden, um 
jegliches Auslaufen des Inhalts unter den normalen Transport-
bedingungen zu verhindern.  Wenn diese Güter entflammbare 
Flüssigkeiten sind, die in gefüllten nachfüllbaren Behältern 
von oder zu einer Privatperson transportiert werden, darf die 
Gesamtmenge 60 Liter pro Behälter und 240 Liter pro Trans-
porteinheit nicht überschreiten. Das Gefahrgut in IBC, große 
Verpackungen oder Zisternen werden als nicht für den Einzel-
handelsverkauf verpackt betrachtet. 

(c)	 Transporte, die von Unternehmen als Ergänzung ihrer Hauptakt-
ivität ausgeführt werden, wie z.B. die Versorgung von Baustellen 

oder Gebäuden oder für den Rückweg von diesen Baustellen 
bzw. für Kontroll-, Reparatur- oder Wartungsarbeiten in Mengen 
von maximal 450 Litern pro Verpackung und innerhalb der Gren-
zen der maximalen Gesamtmengen, wie in 1.1.3.6. angegeben. 
Es müssen geeignete Maßnahmen ergriffen werden, um jeden 
Verlust des Inhalts bei normalen Transportbedingungen zu ver-
meiden. Diese Freistellungen werden auf Klasse 7 (radioaktives 
Material) nicht angewandt. Die von diesen Unternehmen für 
ihre Versorgung bzw. die externe oder interne Verteilung ausge-
führten Transporte fallen nicht unter diese Freistellung.

FREISTELLUNGEN IN BEZUG AUF DIE TRANSPORTIER-
TEN MENGEN PRO TRANSPORTEINHEIT (TEILWEISE 
FREISTELLUNG 1.1.3.6 ADR).

Kapitel 1.1.3.6 der ADR-Vorschriften listet in einer spezifischen Ta-
belle (1.1.3.6.3) eine Reihe von Vorschriften auf, die eine teilweise 
Einschränkung des Gefahrguttransports mit sich bringen; insbeson-
dere ist innerhalb den für die verschiedenen Transportkategorien 
festgelegten quantitativen Grenzen die Befolgung der Vorschriften 
in Bezug auf folgendes nicht obligatorisch: 
•	 Gefahrenschilder und -etiketten auf den Fahrzeugen;
•	 schriftliche Anleitungen für den Fahrer;

•	 Bescheinigung über die Fachausbildung des Fahrers.

Für Treibstoffe gelten die folgenden spezifischen Einschränkungen:
•	 Für Material und Gegenstände der Verpackungsgruppe II (Ben-

zin) beträgt die maximale Gesamtmenge pro Transporteinheit 
333 l;

•	 FÜR MATERIAL UND GEGENSTÄNDE DER VERPACKUNGS-
GRUPPE III (DIESEL, KEROSIN) BETRÄGT DIE MAXIMALE GES-
AMTMENGE PRO TRANSPORTEINHEIT 1.000 L;

ZUSAMMENFASSEND GESAGT:

•	 Bei der teilweisen Freistellung - Absatz 1.1.3.6 ADR - 

(ohne die Verpflichtung, zugelassene Fahrer und mit 
ADR-Ausrüstung und ADR-Schildern ausgestattete 
Fahrzeuge einzusetzen, aber unter Verwendung 
von Behältern mit ADR-Zulassung) können die fol-
genden Treibstoffmengen transportiert werden: 

Maximal transportierbare 
Menge [l] Behältertyp

Diesel 1.000
ADR-Zulassung für 

Güter der Klasse 3 und 
Verpackungsgruppe III.

Benzin 333
ADR-Zulassung für 

Güter der Klasse 3 und 
Verpackungsgruppe II.

•	 Bei der vollständigen Freistellung - Absatz 1.1.3.1 
ADR - (somit unter Verwendung von geeigneten 
Behältern mit dem Ziel und ohne die Verpflich-
tung, zugelassene Fahrer und vollständig mit 
ADR-Ausrüstung und ADR-Schildern ausgestattete 
Fahrzeuge einzusetzen) können die folgenden 
Treibstoffmengen transportiert werden: 

•	 Abs. 1.1.3.1 a) für den privaten Gebrauch,

Maximal transportierbare 
Menge [l] Behältertyp

Diesel und 
Benzin

240 l insgesamt 
mit maximal 60 l 

pro Behälter.
für den Zweck geeignet

•	 Abs. 1.1.3.1 c) für Unternehmen, 

Maximal transportierbare 
Menge [l] Behältertyp

Diesel 450 Für den Zweck geeignet

Benzin 333 Für den Zweck geeignet

ADR
[FR] Accord européen relatif au transport international 

des marchandises dangereuses par route.

[DE] Europäisches Übereinkommen über die internationale 
Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße
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Emilcaddy® 55

Récipients en polyéthylène linéaire réalisés au moyen du ro-
tomoulage, idéaux pour le ravitaillement des petits véhicules 
opérationnels et des moyens légers ou de plaisance.
Caractérisés par un design exclusif, des dimensions com-
pactes pour une manutention aisée, ils sont dotés de 
poignées ergonomiques pour une manutention optimale 
et pour le levage et de roues anti-perforation adaptées 
aux déplacements sur toute surface. La structure exempte 
d’angles vifs et les nervures de renfort qui empêchent les dé-
formations du réservoir durant l’utilisation et le transport, lui 
donnent une grande robustesse : caractéristique qui s’ajoute 
à la légèreté et à la maniabilité, les autres propriétés distinct-
ives du produit. 
Tous les récipients peuvent être remplis aussi bien à l’hori-
zontale qu’à la verticale avec la même quantité de carburant.
Grâce à ses spécificités, la série Emilcaddy, représente un 
instrument sûr et optimal pour les ravitaillements aussi bien 
dans le secteur professionnel que sportif ou pour les loisirs.

La version pour l’urée est également disponible  ; 
pour obtenir des informations, consulter la section 
AdBlue®/Urée.

Behälter aus linearem Polyethylen, hergestellt durch 
Rotationsformung, ideal für die Betankung von kleinen 
Betriebsfahrzeugen und leichten Fahrzeugen oder 
Booten.
Sie zeichnen sich durch ein exklusives Design mit kom-
pakten Maßen für ein leichtes Handling aus und haben 
ergonomische Griffe für ein optimales Handling und An-
heben; außerdem haben sie pannensichere Räder, die 
sich für das Zollen auf jeder beliebigen Fläche eignen.  
Die Struktur ohne scharfe Kanten und die Verstärkungs-
rippen, um Deformationen des Tanks während der Ver-
wendung und dem Transport zu vermeiden, verleihen 
ihm eine hohe Stabilität, eine Eigenschaft, die zu ihrer 
Leichtigkeit und Handlichkeit hinzukommt.  
Jeder Behälter kann waagrecht und senkrecht mit der-
selben Kraftstoffmenge gefüllt werden. 
Die Serie Emilcaddy ist durch ihre besonderen Ei-
genschaften ein sicheres und optimales Instrument für 
das Befüllen sowohl im professionellen als auch im 
sportlichen Bereich oder für die Freizeit. 

Außerdem ist auch die Version für Urea erhältlich; für 
Informationen siehe den Abschnitt AdBlue®/Urea.

[FR] Récipient en polyéthylène pour le transport de carburants (essence, 
gasoil, ethanol) homologué conformément à la norme ADR.

[DE] Behälter aus Polyethylen für den Kraftstofftransport (Benzin, Gasöl, 
Ethanol), zugelassen gemäß ADR-Vorschrift

COD. FLT60MB COD. ESFILTER

COD. CTLM24

Compte-litres numérique 
mod. M24, pour gasoil.
Digitaler Literzählerr Mod. 
M24, für Diesel.

COD. CLTK24ATEX

Compte-litres numérique 
mod. K24ATEX, pour essence.
Digitaler Literzählerr  
Mod. K24ATEX, für Benzin.

Filter
Netzfilter aus Edelstahl, 60 
µm, Gehäuse und Kopf aus 
Aluminium. Nur mit Pumpe 
mit max. Leistung 40 L/Min. 
kombinierbar.

Strainer
Kartuschenfilter mit abnehm-
barem Filterelement, herg-
estellt von Emiliana Serbatoi; 
für Dieselkraftstoff, Benzin 
und Ethanol.

Filtre
Filtre à mailles en acier INOX de 
60 µm, corps et tête en aluminium. 
Combinable seulement avec la pom-
pe avec débit maximal de 40 l/min.

Filtre
Filtre à cartouche avec éléme-
nt filtrant amovible, réalisé 
par Emiliana Serbatoi; pour 
Gasoil, Essence et Ethanol

Disponible avec alimentation à batterie rechargeable.
Mit aufladbarem Akku lieferbar.

   APPROBATION UN / UH-OMOLOGATION: 
    	 Gasolil / Diesel UNI1202
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 Essence / Benzin UNI1203
    	 Ethanol / Ethanol UNI1170*

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 II - III

* Pour les autres matériaux transportables appartenant aux Classes et aux Groupes d’Emballage admis, s’adresser à Emiliana Serbatoi.
Für andere transportierbare Materialien, die zu den zulässigen Verpackungsklassen und -einheiten gehören, wenden Sie sich bitte an Emiliana Serbatoi.

  CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES :

•	 Poignée supérieure pour une prise et un levage aisés.
•	 Prédisposition pour la fixation avec des courroies.
•	 Soupape de sécurité à bille.
•	 Bouchon de remplissage avec soupape 

d’évent de protection anti-déversement.
•	 Poignée de levage inférieure
•	 Roue anti-perforation et pied d’appui.
•	 Support porte-pistolet frontal.
•	 Étrier pour le support de la pompe.

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Griff oben für ein leichtes Ergreifen und Anheben.
•	 Befestigungsmöglichkeit für Bänder. 
•	 Sicherheitskugelventil.
•	 Einfülldeckel mit Auslaufsicherung.
•	 Griff unten zum Anheben.
•	 Pannensicheres Räder und Stützfuß.
•	 Zapfventilhalterung.
•	 Bügel zum Pumpenhalter.
•	 Manual and electric pump support.

  CAPACITÉ ET DIMENSIONS : 

•	 Volume : 55 l.
•	 Largeur : 460 mm.
•	 Profondeur : 360 mm.
•	 Hauteur : 900 mm.
•	 Poids à vide version homologuée pour 

essence : 9 kg.
•	 Poids à vide version gasoil uniquement : 8 Kg.  

FASSUNGSVERMÖGEN UND GRÖSSE:

•	 Volumen: 55 L.
•	 Breite: 460 mm.
•	 Tiefe: 360 mm.
•	 Höhe: 900 mm
•	 Leergewicht Ausführung mit Benzinzulas-

sung: 9 Kg.
•	 Leergewicht Ausführung nur Diesel: 8 Kg.

  ÉQUIPEMENTS :

Emilcaddy® pour gasoil (version jaune),
disponible avec:
•	 Pompe rotative manuelle en aluminium dotée 

d’un pistolet manuel et 3 m de tuyau. (A)
•	 Pompe électrique 12 V ou 24 V, débit 40 l /min 

avec 4 m de câble électrique, pinces pour le 
raccordement à la batterie, pistolet manuel et 
3 m de tuyau. (C)

Emilcaddy® pour essence (version verte), 
disponible avec :
•	 Pompe rotative manuelle pour essence, en alumini-

um, dotée d’un pistolet manuel et 3 m de tuyau.
•	 Pompe manuelle à piston, pour essence, 

homologuée ATEX, 4 m de câble de mise à la 
terre avec pince crocodile, pistolet manuel et 
3 m de tuyau antistatique. (B)

•	 Pompe électrique 12 V, débit 45  l/min, certi-
fiée ATEX, 4 m de câble de mise à la terre avec 
pince crocodile, pistolet manuel et 3 m de tuy-
au antistatique. (D)

•	 Pompe électrique 12 V, débit 45  l/min, certi-
fiée ATEX, 4 m de câble de mise à la terre avec 
pince crocodile, pistolet automatique certifié 
ATEX  et 3 m de tuyau antistatique. (D)

Emilcaddy® pour ethanol (version verte), 
disponible avec :
•	 Pompe manuelle à piston, homologuée ATEX, 

4 m de câble de mise à la terre avec pince 
crocodile, pistolet manuel et 3 m de tuyau an-
tistatique. (B)

  AUSSTATTUNGEN:

Emilcaddy® für Gasöl (gelbe Ausführung), erhält-
lich mit:
•	 manuelle Drehpumpe aus Aluminium mit 

manuellem Zapfventil und 3 m Schlauch. (A)
•	 12 V- oder 24 V-Elektropumpe, Leistung 40 l /

min. mit 4 m Stromkabel, Zangen für den An-
schluss an die Batterie, manuellem Zapfventil 
und 3 m Schlauch. (C)

Emilcaddy® für Benzin (grüne Ausführung), erhält-
lich mit:
•	 manueller Drehpumpe für Benzin aus Aluminium 

mit manuellem Zapfventil und 3 m Schlauch.
•	 Kolbenpumpe für Benzin, ATEX-Zulassung, 4 m 

Erdungskabel mit Krokodilklemme, manuellem 
Zapfventil und 3 m antistatischem Schlauch. (B)

•	 12 V-Elektropumpe, Leistung 45 l/min., ATEX-Bes-
cheinigung, 4 m Erdungskabel mit Krokodilk-
lemme, manuellem Zapfventil und 3 m antista-
tischem Schlauch.  (D) of antistatic hose. (D)

•	 12 V-Elektropumpe, Leistung 45 l/min., ATEX-Bes-
cheinigung, 4 m Erdungskabel mit Krokodilk-
lemme, Automatische ATEX-zertifizierte Pistole 
und 3 m antistatischem Schlauch.  (D) of antistatic 
hose. (D)

Emilcaddy® für Ethanol (grüne Ausführung), er-
hältlich mit:
•	 Kolbenpumpe ATEX-Zulassung, 4 m Erdungska-

bel mit Krokodilklemme, manuellem Zapfventil 
und 3 m antistatischem Schlauch. (B)

Code
Art.-Nr.

Utilisation
Verwendung

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

EMILCADDY55B1M Essence et gasoil / Benzin und Diesel Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell

EMILCADDY55BATEXMAN Essence et gasoil / Benzin und Diesel À piston manuel - ATEX / Mit manuellem Kolben - ATEX Manuelle / Manuell

EMILCADDY55B1EX50 Essence et gasoil / Benzin und Diesel À batterie 12 V - ATEX / Mit 12 A Batterie 12 V - ATEX Manuelle / Manuell

EMILCADDY55B2EX50 Essence et gasoil / Benzin und Diesel Battery pump 12 V - ATEX / Mit 12 V-Batterie - ATEX Automatique / Automatisch

EMILCADDY55G1M Gasoil / Diesel Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell

EMILCADDY55GA101 Gasoil / Diesel À batterie 12 V  / Mit 12 V-Batterie Manuelle / Manuell

EMILCADDY55GA102 Gasoil / Diesel À batterie 24 V / Mit 24 V-Batterie Manuelle / Manuell

1. Etier pur le support de la pompe.
Bügel für Pumpenhalter
2. Support pour le pistolet.
Zapfventilhalterung
3. Soupape de sécutité à bille.
Sicherheitskugelventil.
4. Batteries rechargeables à 12 ou 24 V, pour des transvasements 
jusqu’à 550 ou 1100 litres et chargeur 12-24 V avec prise allume-
cigares pour les voitures ou prise standard 220 V. 
Wiederaufladbare 12 oder 24 V Batterie, für Umfüllen 
bis zu 550 oder 1100 Liters und Ladegerät mit 
Steckdose 12-24 V für Autos oder Standard 220 V.
5. Version essence: batterie ATEX rechargeable 
disponible pour Emilcaddy essence, 12 V. 
Benzin-Version: mit wiederaufladbare ATEX Akku lieferbar, 12 V.
6. Bouchon de remplissage avec soupape d’event.
Einfülldeckel mit Entlüftungsventil.
7. Poignée puor la manutention et le levage.
Griff für Transport und Anheben.

Disponible pour huiles 
lubrifiants aussi.
Version für Öl auch lieferbar.

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 72

Container 40” 176

Container 40” HC 176

Std truck 2700h mm 208

Plan de chargement
Ladeplan
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Emilcaddy® 110
[FR] Récipient en polyéthylène pour le transport de carburants (essence, 

gasoil), ethanol homologué selon la norme ADR; aussi disponible la 
version en exemption totale ADR, selon le paragraphe 1.1.3.1 C ADR.

[DE] Behälter aus Polyethylen für den Kraftstofftransport (Benzin, 
Dieselkraftstoff, Ethanol); die Version in vollständige Freistellung– gemäß 
Absatz 1.1.3.1 C ADR- ist auch erhältlich.

1. Etier pur le support de la pompe.
Bügel für Pumpenhalter
2. Support pour le pistolet.
Zapfventilhalterung
3. Soupape de sécutité à bille.
Sicherheitskugelventil.
4. Batteries rechargeables à 12 ou 24 V, pour des transvasements 
jusqu’à 550 ou 1100 litres et chargeur 12-24 V avec prise allume-
cigares pour les voitures ou prise standard 220 V. 
Wiederaufladbare 12 oder 24 V Batterie, für Umfüllen 
bis zu 550 oder 1100 Liters und Ladegerät mit 
Steckdose 12-24 V für Autos oder Standard 220 V.
5. Version essence: batterie ATEX rechargeable 
disponible pour Emilcaddy essence, 12 V. 
Benzin-Version: mit wiederaufladbare ATEX Akku lieferbar, 12 V.
6. Bouchon de remplissage avec soupape d’event.
Einfülldeckel mit Entlüftungsventil.
7. Poignée puor la manutention et le levage.
Griff für Transport und Anheben.

Récipients en polyéthylène linéaire réalisés au moyen du rot-
omoulage, idéaux pour le ravitaillement des petits véhicules 
opérationnels et des moyens légers ou de plaisance.
Caractérisés par un design exclusif, des dimensions compact-
es pour une manutention aisée, ils sont dotés de poignées 
ergonomiques pour une manutention optimale et pour le 
levage et de roues anti-perforation adaptées aux déplace-
ments sur toute surface. La structure exempte d’angles vifs et 
les nervures de renfort qui empêchent les déformations du 
réservoir durant l’utilisation et le transport, lui donnent une 
grande robustesse : caractéristique qui s’ajoute à la légèreté 
et à la maniabilité, les autres propriétés distinctives du pro-
duit. 
Tous les récipients peuvent être remplis aussi bien à l’hori-
zontale qu’à la verticale avec la même quantité de carburant.
Grâce à ses spécificités, la série Emilcaddy, représente un 
instrument sûr et optimal pour les ravitaillements aussi bien 
dans le secteur professionnel que sportif ou pour les loisirs.

La version pour l’urée est également disponible  ; 
pour obtenir des informations, consulter la section 
AdBlue®/Urée.

Behälter aus linearem Polyethylen, hergestellt durch 
Rotationsformung, ideal für die Betankung von klein-
en Betriebsfahrzeugen und leichten Fahrzeugen oder 
Booten.
Sie zeichnen sich durch ein exklusives Design mit kom-
pakten Maßen für ein leichtes Handling aus und haben 
ergonomische Griffe für ein optimales Handling und An-
heben; außerdem haben sie pannensichere Räder, die 
sich für das Zollen auf jeder beliebigen Fläche eignen.  
Die Struktur ohne scharfe Kanten und die Verstärkungs-
rippen, um Deformationen des Tanks während der Ver-
wendung und dem Transport zu vermeiden, verleihen 
ihm eine hohe Stabilität, eine Eigenschaft, die zu ihrer 
Leichtigkeit und Handlichkeit hinzukommt.  
Jeder Behälter kann waagrecht und senkrecht mit der-
selben Kraftstoffmenge gefüllt werden. 
Die Serie Emilcaddy ist durch ihre besonderen Eigen-
schaften ein sicheres und optimales Instrument für das 
Befüllen sowohl im professionellen als auch im sportli-
chen Bereich oder für die Freizeit. 

Außerdem ist auch die Version für Urea erhältlich; für 
Informationen siehe den Abschnitt AdBlue®/Urea.

Disponible pour huiles 
lubrifiants aussi.
Version für Öl auch lieferbar.

Disponible avec alimentation à batterie rechargeable.
Mit aufladbarem Akku lieferbar.

   APPROBATION UN / UH-OMOLOGATION: 
    	 Gasolil / Diesel UNI1202
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 Essence / Benzin UNI1203
    	 Ethanol / Ethanol UNI1170*

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 II - III

* Pour les autres matériaux transportables appartenant aux Classes et aux Groupes d’Emballage admis, s’adresser à Emiliana Serbatoi.
Für andere transportierbare Materialien, die zu den zulässigen Verpackungsklassen und -einheiten gehören, wenden Sie sich bitte an Emiliana Serbatoi.

  CAPACITÉ ET DIMENSIONS: 

•	 Volume : 110 l.
•	 Largeur : 460 mm.
•	 Profondeur : 440 mm.
•	 Hauteur : 1 100 mm.
•	 Poids à vide version homologuée 

ADR pour essence : 13 Kg.
•	 Poids à vide - version gasoil unique-

ment : 12 Kg. 

FASSUNGSVERMÖGEN UND ABMESSUNGEN:

•	 Volumen: 110 L.
•	 Breite: 460 mm.
•	 Tiefe: 440 mm.
•	 Höhe: 1.100 mm
•	 Leergewicht Ausführung mit 

ADR-Benzinzulassung: 13 Kg.
•	 Leergewicht Ausführung nur Die-

sel: 12 Kg.

Code
Art.-Nr.

Utilisation
Verwendung:

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

Version
Ausführung

EMILCADDY110B1MADR Essence et gasoil / Benzin und Diesel Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell Homologué ADR / mit ADR-Zulassung

EMILCADDY110B1M Essence et gasoil / Benzin und Diesel Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell En exemption ADR / Mit ADR-Freistellung 

EMILCADDY110BATEXADR Essence et gasoil / Benzin und Diesel À piston manuel - ATEX / Mit manuellem Kolben - ATEX Manuelle / Manuell Homologué ADR / mit ADR-Zulassung

EMILCADDY110BATEX Essence et gasoil / Benzin und Diesel À piston manuel - ATEX / Mit manuellem Kolben - ATEX Manuelle / Manuell En exemption ADR / Mit ADR-Freistellung

EMILCADDY110B1EX50ATEX Essence et gasoil / Benzin und Diesel À batterie 12 V - ATEX / Mit 12 A Batterie 12 V - ATEX Manuelle / Manuell Homologué ADR / mit ADR-Zulassung

EMILCADDY110B1EX50 Essence et gasoil / Benzin und Diesel À batterie 12 V - ATEX / Mit 12 A Batterie 12 V - ATEX Manuelle / Manuell En exemption ADR / Mit ADR-Freistellung

EMILCADDY110B2EX50ATEX Essence et gasoil / Benzin und Diesel À batterie 12 V - ATEX / Mit 12 A Batterie 12 V - ATEX Automatique / Automatisch Homologué ADR / mit ADR-Zulassung

EMILCADDY110B2EX50 Essence et gasoil / Benzin und Diesel A batteria 12 V ATEX / Mit 12 V-Batterie ATEX Automatique / Automatisch En exemption ADR / Mit ADR-Freistellung

EMILCADDY110G1M Gasoil / Diesel Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell En exemption ADR / Mit ADR-Freistellung

EMILCADDY110GA101 Gasoil / Diesel À batterie 12 V / Mit 12 V-Batterie Manuelle / Manuell En exemption ADR / Mit ADR-Freistellung

EMILCADDY110GA102 Gasoil / Diesel À batterie 24 V / Mit 24 V-Batterie Manuelle / Manuell En exemption ADR / Mit ADR-Freistellung

  CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES :

•	 Poignée supérieure pour une prise et un levage aisés.
•	 Prédisposition pour la fixation avec des courroies.
•	 Soupape de sécurité à bille.
•	 Bouchon de remplissage avec soupape 

d’évent de protection anti-déversement.
•	 Poignée de levage inférieure
•	 Roue anti-perforation et pied d’appui.
•	 Support porte-pistolet frontal.
•	 Étrier pour le support de la pompe.

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Griff oben für ein leichtes Ergreifen und Anheben.
•	 Befestigungsmöglichkeit für Bänder. 
•	 Sicherheitskugelventil.
•	 Einfülldeckel mit Auslaufsicherung.
•	 Griff unten zum Anheben.
•	 Pannensicheres Räder und Stützfuß.
•	 Zapfventilhalterung.
•	 Bügel zum Pumpenhalter.
•	 Manual and electric pump support.

  ÉQUIPEMENTS :

Emilcaddy® pour gasoil (version jaune),
disponible avec:
•	 Pompe rotative manuelle en aluminium dotée 

d’un pistolet manuel et 3 m de tuyau. (A)
•	 Pompe électrique 12 V ou 24 V, débit 40 l /min 

avec 4 m de câble électrique, pinces pour le 
raccordement à la batterie, pistolet manuel et 
3 m de tuyau. (C)

Emilcaddy® pour essence (version verte), 
disponible avec :
•	 Pompe rotative manuelle pour essence, en alumini-

um, dotée d’un pistolet manuel et 3 m de tuyau.
•	 Pompe manuelle à piston, pour essence, 

homologuée ATEX, 4 m de câble de mise à la 
terre avec pince crocodile, pistolet manuel et 
3 m de tuyau antistatique. (B)

•	 Pompe électrique 12 V, débit 45  l/min, certi-
fiée ATEX, 4 m de câble de mise à la terre avec 
pince crocodile, pistolet manuel et 3 m de tuy-
au antistatique. (D)

•	 Pompe électrique 12 V, débit 45  l/min, certi-
fiée ATEX, 4 m de câble de mise à la terre avec 
pince crocodile, pistolet automatique certifié 
ATEX  et 3 m de tuyau antistatique. (D)

Emilcaddy® pour ethanol (version verte), 
disponible avec :
•	 Pompe manuelle à piston, homologuée ATEX, 

4 m de câble de mise à la terre avec pince 
crocodile, pistolet manuel et 3 m de tuyau an-
tistatique. (B)

  AUSSTATTUNGEN:

Emilcaddy® für Gasöl (gelbe Ausführung), erhält-
lich mit:
•	 manuelle Drehpumpe aus Aluminium mit 

manuellem Zapfventil und 3 m Schlauch. (A)
•	 12 V- oder 24 V-Elektropumpe, Leistung 40 l /

min. mit 4 m Stromkabel, Zangen für den An-
schluss an die Batterie, manuellem Zapfventil 
und 3 m Schlauch. (C)

Emilcaddy® für Benzin (grüne Ausführung), erhält-
lich mit:
•	 manueller Drehpumpe für Benzin aus Aluminium 

mit manuellem Zapfventil und 3 m Schlauch.
•	 Kolbenpumpe für Benzin, ATEX-Zulassung, 4 m 

Erdungskabel mit Krokodilklemme, manuellem 
Zapfventil und 3 m antistatischem Schlauch. (B)

•	 12 V-Elektropumpe, Leistung 45 l/min., ATEX-Bes-
cheinigung, 4 m Erdungskabel mit Krokodilk-
lemme, manuellem Zapfventil und 3 m antista-
tischem Schlauch.  (D) of antistatic hose. (D)

•	 12 V-Elektropumpe, Leistung 45 l/min., ATEX-Bes-
cheinigung, 4 m Erdungskabel mit Krokodilk-
lemme, Automatische ATEX-zertifizierte Pistole 
und 3 m antistatischem Schlauch.  (D) of antistatic 
hose. (D)

Emilcaddy® für Ethanol (grüne Ausführung), er-
hältlich mit:
•	 Kolbenpumpe ATEX-Zulassung, 4 m Erdungska-

bel mit Krokodilklemme, manuellem Zapfventil 
und 3 m antistatischem Schlauch. (B)

Accessoires / Zubehör

COD. FLT60MB COD. ESFILTER

COD. CTLM24

Compte-litres numérique 
mod. M24, pour gasoil.
Digitaler Literzählerr Mod. 
M24, für Diesel.

COD. CLTK24ATEX

Compte-litres numérique 
mod. K24ATEX, pour essence.
Digitaler Literzählerr  
Mod. K24ATEX, für Benzin.

Filter
Netzfilter aus Edelstahl, 60 
µm, Gehäuse und Kopf aus 
Aluminium. Nur mit Pumpe 
mit max. Leistung 40 L/Min. 
kombinierbar.

Strainer
Kartuschenfilter mit abnehm-
barem Filterelement, herg-
estellt von Emiliana Serbatoi; 
für Dieselkraftstoff, Benzin 
und Ethanol.

Filtre
Filtre à mailles en acier INOX de 
60 µm, corps et tête en aluminium. 
Combinable seulement avec la pom-
pe avec débit maximal de 40 l/min.

Filtre
Filtre à cartouche avec éléme-
nt filtrant amovible, réalisé 
par Emiliana Serbatoi; pour 
Gasoil, Essence et Ethanol

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 72

Container 40” 176

Container 40” HC 176

Std truck 2700h mm 208

Plan de chargement
Ladeplan
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EN Version pour essence :

Réservoir produit dans un matériau spécifique en mesu-

re de fournir des garanties de sécurité et de résistance à 

l’agression de la part des carburants. Il est fourni équipé 

d’une pompe volumétrique à batterie 12 V version ATEX, 

4 m de tuyau et pistolet automatique pour l’essence, 4 m 

de câble de mise à la terre avec pince. Compte-litres nu-

mérique certifié ATEX disponible sur demande.

Ausführung für Benzin:
Aus einem speziellen Material hergestellter Tank, 

der in der Lage ist, die Sicherheit und Beständigkeit 

gegenüber der Aggression von Seiten der Brenn-

stoffe zu garantieren. Lieferung inkl. Pumpe 12V in 

ATEX-Ausführung, 4 m Schlauch und automatischem 

Zapfventil für Benzin, 4 m Erdungskabel mit Klemme. 

Digitaler Literzählerr mit ATEX-Bescheinigung auf 

Anfrage erhältlich. 

COD. CARRYTANK220B

Carrytank® pour essence 
avec pompe électrique

Carrytank® für Benzin 
mit Elektropumpe

Câble de mise à la 
terre avec pince..
Erdungskabel mit Klemme.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :

•	 Capacité nominale : 220 litres
•	 Dimensions : 910x600xH665 mm.
•	 Poids à vide : 14 Kg.
•	 Poids à vide avec le groupe de transvase-

ment : 24 Kg.
•	 Épaisseur moyenne du réservoir : 5 mm.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Nennfassungsvermögen: 220 Liter.
•	 Größe: 910x600xH665 mm.
•	 Leergewicht: 14 Kg.
•	 Leergewicht mit Umfülleinheit: 24 Kg.
•	 Mittlere Wandstärke: 5 mm.

  CONFIGURATION STANDARD :

•	 Bouchon de remplissage en aluminium de 2” 
avec soupape de sécurité intégrée.

•	 Filtre d’aspiration.
•	 Pompe 12 V ou 24 V avec un débit de 40 l/ min.
•	 4 m de câble électrique et pinces pour le 

raccordement à la batterie.
•	 4 m de tuyau flexible pour carburant.

•	 Pistolet automatique.

Option: compte-litres numérique M24.

  STANDARDKONFIGURATION:

•	 2”-Einfülldeckel aus Aluminium mit integrier-
tem Sicherheitsventil.

•	 Ansaugfilter
•	 12 V- oder 24 V-Pumpe, Leistung 40 l/min.
•	 4 m Stromkabel und Klemmen für den An-

schluss an die Batterie.
•	 4 m Schlauch für Kraftstoff.
•	 Automatisches Zapfventil.

Zubehör: digitaler Literzählerr M24.

COD. FLT60MB

Filtre
Filtre à mailles en acier INOX avec une ca-
pacité filtrante de 60 µm, corps et tête en 
aluminium. Combinable seulement avec la 
pompe avec débit maximal de 40 l/min.

Filter
Netzfilter aus Edelstahl mit 60 µm Filter-
leistung, Gehäuse und Kopf aus Aluminium. 
Nur mit Pumpe mit max. Leistung 40 L/Min. 
kombinierbar.

Couleur
Farbe

GANO = jaune/gelb
GRIA = gris/grau
AZZ = bleu/blau
ROSS = rouge/rot

Code produit / Artikel-Nummer

C A R R Y T A N K 2 2 0  X X X  X X X X  X X  X X

Modèle
Modell

Compte-litres
Literzählerr

M24 = mod. M24

Voltage
Spannung

01 = 12 V
02 = 24 V

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
06 = 6 m

[FR] Récipients en polyéthylène pour le transport de carburant en régime 
d’exemption totale conformément au paragraphe 1.1.3.1 C de la norme ADR..

[DE] Behälter aus Polyethylen für den Kraftstofftransport mit vollständiger 
Freistellung gemäß Absatz 1.1.3.1 C der ADR-Vorschrift.

COD. CARRY220NYLID

Couvercle en polyéthylène
Couvercle conçu et réalisé pour protéger des 
agents atmosphériques, des rayons UV, muni 
de crochets de fermeture verrouillables.

Deckel aus Polyethylen
Deckel entworfen und hergestellt, um vor 
Witterungseinflüssen und UV-Strahlen zu 
schützen; mit abschließbarem        Schließhak-
en.

Accessoires / Zubehör

Réservoir de transport en polyéthylène linéaire, ac-

tualisé en 2017, doté d’un nouveau couvercle intégré 

qui garantit une plus grande solidité, durée et facilité 

de transport, doté d’un bouchon de remplissage en al-

uminium, soupape de sécurité, filtre en ligne, groupe 

de transvasement, pistolet automatique verrouillable, 

prises pour le levage à pleine charge avec les four-

ches d’un chariot élévateur, surfaces de préhension 

pour le levage à vide et logements pour le position-

nement des courroies de fixation à la base d’appui. 

Tous les inserts sont réalisés en aluminium ou dans un 

matériau compatible avec le gasoil.

La version pour le transport d’AdBlue®/Urée est 

également disponible  ; pour obtenir des informa-

tions, consulter la section AdBlue®/Urée.

Transporttank aus linearem Polyethylen, aktual-

isiert im Jahr 2017, ausgestattet mit einem neuen 

integrierten Deckel, der mehr Robustheit, Trag-

barkeit und Haltbarkeit gewährleistet, inklusive 

Fülldeckel aus Aluminium, Sicherheitsventil, Lei-

tungsfilter, Umfülleinheit, abschließbarem automa-

tischem Zapfventil, Öffnungen für das Anheben des 

gefüllten Tanks mit Gabelstapler, Haltegriffe für 

das Anheben des leeren Tanks und Ösen für die Po-

sitionierung der Befestigungsriemen an den Unter-

bau. Alle Einsätze sind aus Aluminium oder aus Ma-

terialen, die mit Dieselkraftstoff kompatibel sind.

Weiterhin ist die Ausführung für den Transport von 

AdBlue®/Urea erhältlich; für Informationen siehe 

den Abschnitt AdBlue®/Urea.

1. Prises pour le levage avec un chariot élévateur.
Öffnungen für das Anheben mit dem Gabelstapler.
2. Groupe de transvasement du gasoil.
Pumpensystem.
3. Batteries rechargeables à 12 ou 24 V, pour 
des transvasements jusqu’à 550 ou 1100 litres et 
chargeur 12-24 V avec prise allume-cigares pour les 
voitures ou prise standard 220 V. 
Wiederaufladbare 12 oder 24 V Batterie, 
für Umfüllen bis zu 550 oder 1100 Liters 
und Ladegerät mit Steckdose 12-24 V 
für Autos oder Standard 220 V.
4. Logements pour les courroies de fixation.
Ösen für Spanngurte.

Carrytank® 220

Disponible avec alimentation 
à batterie rechargeable.

Mit aufladbarem Akku lieferbar.

COD. CTLM24

Compte-litres numérique mod. M24, pour 
gasoil.

Digitaler Literzählerr Mod. M24, für Diesel.

COD. FOLDINGTRAY

Folding tray
Bassin de rétention en PVC, pratique et prêt à
l’utilisation, pour la contenance de liquides
renversés ou des fuites, et pour le transport 
de Carrytank®. Dimensions: 98x86xh15 cm.

Folding tray
Auffangbecken aus PVC, zum Eindämmung 
von Auslaufen oder Lecks, sowie für den 
Transport von Carrytank®. Größe: 98x86xh15 
cm.

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 54

Container 40” 132

Container 40” HC 132

Std truck 2700h mm 156

Plan de chargement
Ladeplan
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Réservoir de transport réalisé en polyéthylène 

linéaire doté d’un couvercle verrouillable, bouchon 

de remplissage en aluminium, soupape de sécur-

ité, indicateur de niveau, filtre en ligne, groupe de 

transvasement, pistolet automatique, poches pour 

le levage à pleine charge avec un chariot élévate-

ur, surfaces de préhension pour le levage à vide et 

logements pour le positionnement des courroies de 

fixation à la base d’appui. Tous les inserts sont réal-

isés en aluminium ou dans un matériau compatible 

avec le gasoil.

La version pour le transport d’ AdBlue®/Urée est ég-

alement disponible: pour obtenir des informations, 

consulter la section AdBlue®/Urée.

Carrtank 330 est également disponible pour le tran-

sport de l’Essence avec une pompe certifiée Atex et 

un pistolet automatique Atex ou pistolet manuel ; 

plus d’informations disponibles sur le site.

Transporttank aus linearem Polyethylen inklusive 

abschließbarem Fülldeckel, Sicherheitsventil, Füll-

standanzeige, Leitungsfilter, Umfülleinheit, autom-

atischem Zapfventil, Taschen für das Anheben des 

gefüllten Tanks mit dem Gabelstapler, Haltegriffe 

für das Anheben des leeren Tanks und Ösen für 

die Positionierung der Befestigungsriemen an den 

Unterbau. Alle Einsätze sind aus Aluminium oder 

aus Materialen, die mit Dieselkraftstoff kompatibel 

sind.

Weiterhin ist die Ausführung für den Transport von 

AdBlue®/Urea erhältlich; für Informationen siehe 

den Abschnitt AdBlue®/Urea

Carrtank 330 ist auch in der Version für Ben-

zin-Transport mit Atex-zertifizierter Pumpe und au-

tomatischer Atex-Pistole oder Handpistole erhält-

lich;  Weitere Informationen auf der Website.

Disponible avec alimentation 
à batterie rechargeable.

Mit aufladbarem Akku lieferbar.

[FR] Récipients en polyéthylène pour le transport de carburant en régime 
d’exemption totale conformément au paragraphe 1.1.3.1 C de la norme ADR.

[DE] Behälter aus Polyethylen für den 
Kraftstofftransport mit vollständiger 
Freistellung gemäß Absatz 1.1.3.1 C 
der ADR-Vorschrift.

Carrytank® 330 - 440

1. Fixation au moyen de courroies.
Befestigung durch Gurte.
2. Poches de levage par le bas.
Taschen für das Anheben von unten.
3. Couvercle verrouillable.
Abschließbarer Deckel.
4. Batteries rechargeables à 12 ou 24 V, pour des tranvsvase- 
ments jusqu’à 550 ou 1100 litres et chargeur 12-24 V avec prise 
allume-cigares pour les voitures ou prise standard 220 V. 
Wiederaufladbare 12 oder 24 V Batterie, für Umfüllen 
bis zu 550 oder 1100 Liters und Ladegerät mit 
Steckdose 12-24 V für Autos oder Standard 220 V.
5. Version essence: batterie ATEX rechargeable 
disponible pour Emilcaddy essence, 12 V. 
Benzin-Version: mit wiederaufladbare ATEX Akku lieferbar, 12 V.
6. Groupe de transvasement.
Umfülleinheit.

  CAPACITÉ ET DIMENSIONS: 

CARRYTANK® 330
•	 Capacité nominale: 330 litres.
•	 Dimensions: 1.200x800x650h mm.
•	 Poids à vide: 32 Kg.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe: 44 Kg. 

 

CARRYTANK® 440
•	 Capacité nominale: 440 litres.
•	 Dimensions: 1.200x800x785h mm.
•	 Poids à vide: 40 Kg.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe: 52 Kg. 

FASSUNGSVERMÖGEN UND ABMESSUNGEN:

CARRYTANK® 330
•	 Nennfassungsvermögen: 330 Liter.
•	 Größe: 1.200x800x650h mm.
•	 Leergewicht: 32 Kg.
•	 Leergewicht mit Pumpeinheit. 44 Kg. 

CARRYTANK® 440
•	 Nennfassungsvermögen: 440 Liter.
•	 Größe: 1.200x800x785h mm.
•	 Leergewicht: 40 Kg.
•	 Leergewicht mit Pumpeinheit. 52 Kg.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Épaisseur moyenne du réservoir : 6,5 mm.
•	 Bouchon de remplissage en aluminium de 2’’ 

avec soupape de sécurité intégrée.
•	 Indicateur de niveau.
•	 Filtre d’aspiration.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Mittlere Tankstärke: 6,5 mm.
•	 2”-Einfülldeckel aus Aluminium mit integrier-

tem Sicherheitsventil.
•	 Füllstandanzeige.
•	 Ansaugfilter.

  CONFIGURATIONS:

Configuration standard, modèle Z1:
•	 Pompe DC, mod. DEVIL40  (12 ou 24 V), débit 

40 l/min.
•	 4 m tuyau flexible pour gasoil.
•	 Pistolet automatique.
•	 4 m câble électrique et pinces pour le raccor-

dement à la batterie.
•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. M24.
•	 Option: filtre à eau pour gasoil.

Configuration modèle Z2: 
•	 Pompe DC, mod. DPUMP  (12 ou 24 V), débit 

70 l/min.
•	 4 m tuyau flexible pour gasoil.
•	 Pistolet automatique.
•	 4 m câble électrique et pinces pour le raccor-

dement à la batterie.
•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. M24.
•	 Option: filtre à eau pour gasoil.

Configuration modèle 230V: 
•	 Pompe mod. DEVIL55  230 V, débit 50 l/min.
•	 4 m tuyau flexible pour gasoil.
•	 Pistolet automatique.
•	 1,80 m câble électrique pour le branchement à 

230 V et prise Schuko.
•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. M24.
•	 Option: filtre à eau pour gasoil.

  KONFIGURATIONEN:

Standardkonfiguration, Modell Z1:
•	 Pumpe DC, mod. DEVIL40  (12 oder 24 V), Leis-

tung 40 l/min
•	 4 M Schlauch für Diesel
•	 Automatische Zapfventil
•	 4 M Kabel für Akku und Klemmen für die 

Verbindung an der Batterie
•	 Zubehör: digitaler Zählwerk,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel.

Konfiguration, Modell Z2:
•	 Pumpe DC, mod. DPUMP  (12 oder 24 V), Leis-

tung 70 l/min
•	 4 M Schlauch für Diesel
•	 Automatische Zapfventil 
•	 4 M Stromkabel und Klemmen für den An-

schluss an die Batterie
•	 Zubehör: digitaler Zählwerk für Diesel,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel.

Konfiguration, Modell 230V:
•	 Pumpe, mod. DEVIL55, 230 V, Leistung 50 l/min
•	 4 M Schlauch für Diesel
•	 Automatische Zapfventil 
•	 1,80 M Stromkabel für den 230 V Anschluss mit Schuko-Stecker
•	 4 M Stromkabel und Klemmen für den An-

schluss an die Batterie (für AdBlue)
•	 Zubehör: digitaler Zählwerk für Diesel,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel

Code produit / Artikel-Nummer

C A R R Y T A N K X X X  X X X  X X X  X X  X X

Couleur
Farbe

E04 = jaune/gris
gelb/grau

C21 = bleu/gris
blau/grau

B22C = gris/gris
grau/grau

B22G = gris/jaune
grau/gelb

B22B = gris/bleu
grau/blau

C12 = bleu/bleu
blau/blau

C21E = bleu/jaune
blau/gelb

ROSG = rouge/gris
rot/grau

330 = 330 L.

440 = 440 L.

Compte-litres
Literzählerr

M24 = mod. M24

Voltage
Spannung

01 = 12 V
02 = 24 V

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
06 = 6 m

Capacité 
réservoir, litres 
Tankkapazität, 
liters.

COD. ESFILTERCOD. CTLM24

Compte-litres numérique 
mod. M24, pour gasoil.
Digitaler Literzählerr Mod. 
M24, für Diesel.

Strainer
Kartuschenfilter mit abnehm-
barem Filterelement, hergestellt 
von Emiliana Serbatoi; für Die-
selkraftstoff, Benzin und Ethanol.

Filtre
Filtre à cartouche avec éléme-
nt filtrant amovible, réalisé 
par Emiliana Serbatoi; pour 
Gasoil, Essence et Ethanol

Accessoires / Zubehör

COD. FLT60MB

Filtre
Filtre à mailles en acier INOX 
avec une capacité filtrante de 
60 µm, corps et tête en alumi-
nium. Combinable seulement 
avec la pompe avec débit 
maximal de 40 l/min.
 
Strainer
Netzfilter aus Edelstahl mit 
60 µm Filterleistung, Gehäuse 
und Kopf aus Aluminium. Nur 
mit Pumpe mit max. Leistung 
40 L/Min. kombinierbar.

COD. FLTSEPH2O60

Filtre absorbeur d’eau
Filtre à cartouche absorbeur 
d’eau. Capacité filtrante 30 
μm.

Filter zur Absorption von 
Wasserer
ilterpatrone zur Wasserab-
sorption Filterleistung 30 μm.

COD. CARRY440YSUMP

Bassin de rétention
Bassin de rétention pour un usage au sol, capacité égale à 
100 % du volume du réservoir, réalisé en acier au carbone. 
Dimensions : 130x90xh40 cm.
Auffangbecken
Auffangbecken zur Positionierung auf dem Boden, Fas-
sungsvermögen gleich 100% des Tanks, aus Kohlenstoffstahl 
hergestellt. Größe: 130x90xh40 cm.

C
ar
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ta

nk
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30

C
ar

ry
ta

nk
 4

40

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 33

Container 40” 75

Container 40” HC 100

Std truck 2700h mm 136

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 33

Container 40” 75

Container 40” HC 75

Std truck 2700h mm 102

Plan de chargement
Ladeplan

Plan de chargement
Ladeplan
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Carrytank® 400+50 est un réservoir combiné 

pour le transport de gasoil et AdBlue®, produit en 

polyéthylène linéaire au moyen du rotomoulage.

Il est équipé avec les accessoires suivants :  

Capot verrouillable renforcé, bouchon de remplis-

sage en aluminium pour le gasoil et en polyéthylène 

pour l‘AdBlue®,  vanne de sécurité, groupe de tran-

svasement, poches pour le levage à pleine charge, 

surfaces de préhension pour le levage à vide et lo-

gements pour le positionnement des courroies de 

fixation à la base d’appui.  

Tous les inserts sont réalisées en aluminium ou dans 

un matériau compatible avec le gasoil et l’AdBlue®.

Carrytank® 400+50 ist ein Kombiniert Tank  für den 

Transport von Diesel und Harnstoff, aus linearem 

Polyethylen, hergestellt durch Rotationsformung.

Es ist mit die folgende Zubehöre ausgestattet:  Ver-

stärkt abschließbarer Deckel, Einfülldeckel aus 

Aluminium für Diesel und aus Polyethylene für 

Harnstoff, Sicherheitsventil, Umfülleinheit, autom-

atischem Zapfventil, Taschen für das Anheben des 

gefüllten Tanks, Haltegriffe für das Anheben des 

leeren Tanks und Ösen für die Positionierung der 

Befestigungsriemen an den Unterbau.

Alle Zubehöre sind aus Aluminium oder aus Materi-

al mit Diesel und AdBlue® geeignet.

[FR] Cuve en Polyéthylène pour le transport de gasoil, en exemption totale 
selon ADR, paragraphe 1.1.3.1.C, et  AdBlue®.

[DE] Tank aus Polyethylene für den Transport von Diesel, in Freistellung nach 
ADR, gemäß Absatz 1.1.3.1.C, und  AdBlue®.

Carrytank® 400 + 50

1. Fixation au moyen de courroies.
Befestigung durch Gurte.
2. Poches de levage par le bas.
Taschen für das Anheben von unten.
3. Couvercle verrouillable.
Abschließbarer Deckel.
6. Groupe de transvasement.
Umfülleinheit.
5. Boîte à outils obtenue en supprimant 
le réservoir AdBlue®.
Werkzeugtablett durch Entfernen 
des AdBlue®-Behälters.

  CAPACITÉ ET DIMENSIONS: 

CARRYTANK® 400+50
•	 Capacité nominale - côté gasoil: 400 Liter.
•	 Capacité nominale - côté AdBlue®: 50 Liter.
•	 Dimensions: 1.200x800x785h mm.
•	 Poids à vide: 45 Kg.
•	 Poids à vide avec groupes de la pompe:  57 Kg.
•	 Epaisseur moyen du réservoir: 6,5 mm   

FASSUNGSVERMÖGEN UND ABMESSUNGEN:

CARRYTANK® 400+50
•	 Nennfassungsvermögen - Diesel Seite: 400 Liter.
•	 Nennfassungsvermögen - AdBlue® Seite: 50 Liter.
•	 Größe: 1.200x800x785h mm.
•	 Leergewicht: 45 Kg.
•	 Leergewicht mit beide Pumpeinheiten: 57 Kg.
•	 Mittlere Tankstärke: 6,5 mm.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Épaisseur moyenne du réservoir : 6,5 mm.
•	 Bouchon de remplissage en aluminium de 2’’ 

avec soupape de sécurité intégrée.
•	 Indicateur de niveau (pour gasoil seulement).
•	 Filtre d’aspiration (pour gasoil seulement).

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Mittlere Tankstärke: 6,5 mm.
•	 2”-Einfülldeckel aus Aluminium mit integrier-

tem Sicherheitsventil.
•	 Füllstandanzeige (nur für Diesel).
•	 Ansaugfilter (nur für Diesel).

  CONFIGURATIONS:

Configuration standard modèle Z1:
•	 Pompe DC, mod. DEVIL40  (12 ou 24 V), débit 

40 l/min pour le côté gasoil.
•	 Pompe submergée 12V, débit 15 l/min pour le 

coté  AdBlue®.
•	 4 m tuyau pour gasoil et 4 M tuyau pour 

AdBlue®.
•	 Pistolet automatique pour gasoil  et pistolet 

manuel pour AdBlue®.
•	 4 m câble électrique et pinces pour le raccor-

dement à la batterie.
•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. M24.
•	 Option: filtre à eau pour gasoil.

Configuration modèle Z2: 
•	 Pompe DC, mod. DPUMP  (12 ou 24 V), débit 70 

l/min pour le côté gasoil.
•	 Pompe submergée 12V, débit 15 l/min pour le 

coté  AdBlue®.
•	 4 m tuyau pour gasoil et 4 M tuyau pour 

AdBlue®.
•	 Pistolet automatique pour gasoil  et pistolet 

manuel pour AdBlue®.
•	 4 m câble électrique et pinces pour le raccor-

dement à la batterie.
•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. 

M24.
•	 Option: filtre à eau pour gasoil.

Configuration modèle 230V: 
•	 Pompe mod. DEVIL55 230 V, débit 50 l/min 

pour le côté gasoil.
•	 Pompe submergée 12V, débit 15 l/min pour le 

coté  AdBlue®.
•	 4 m tuyau pour gasoil et 4 M tuyau pour 

AdBlue®.
•	 Pistolet automatique pour gasoil  et pistolet 

manuel pour AdBlue®.
•	 1.80 m câble électrique pour branchement à 

230 V, avec prise Schuko pour le gasoil.
•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. 

M24.
•	 Option: filtre à eau pour gasoil. 

 

KONFIGURATIONEN:

Standard Konfiguration model Z1:
•	 Pumpe DC, mod. DEVIL40  (12 oder 24 V), Leis-

tung 40 l/min für Diesel Seite
•	 Tauchpumpe 12V, Leistung 15 l/min für  Ad-

Blue® Seite
•	 4 M Schlauch für Diesel und 4 M Schlauch für 

AdBlue®

•	 Automatische Zapfventil  für Diesel und ma-
nuelle Zapfventil für AdBlue®

•	 4 M Stromkabel und Klemmen für den An-
schluss an die Batterie

•	 Zubehör: digitaler Zählwerk für Diesel,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel.

Konfiguration model Z2:
•	 Pumpe DC, mod. DPUMP  (12 oder 24 V), Leis-

tung 70 l/min für Diesel Seite
•	 Tauchpumpe 12V, Leistung 15 l/min für  Ad-

Blue® Seite
•	 4 M Schlauch für Diesel und 4 M Schlauch für 

AdBlue®

•	 Automatische Zapfventil  für Diesel und ma-
nuelle Zapfventil für AdBlue®

•	 4 M Stromkabel und Klemmen für den An-
schluss an die Batterie

•	 Zubehör: digitaler Zählwerk für Diesel,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel.

Konfiguration model 230V:
•	 Pumpe, mod. DEVIL55, 230 V, Leistung 50 l/min 

für Diesel Seite
•	 Tauchpumpe 12V, Leistung 15 l/min für  Ad-

Blue® Seite
•	 4 M Schlauch für Diesel und 4 M Schlauch für 

AdBlue®

•	 Automatische Zapfventil  für Diesel und ma-
nuelle Zapfventil für AdBlue®

•	 1,80 M Stromkabel für den 230 V Anschluss mit 
Schuko-Stecker für Diesel

•	 4 M Stromkabel und Klemmen für den An-
schluss an die Batterie (für AdBlue®)

•	 Zubehör: digitaler Zählwerk für Diesel,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel.

COD. ESFILTERCOD. CTLM24

Compte-litres numérique 
mod. M24, pour gasoil.
Digitaler Literzählerr Mod. 
M24, für Diesel.

Strainer
Kartuschenfilter mit abnehm-
barem Filterelement, hergestellt 
von Emiliana Serbatoi; für Die-
selkraftstoff, Benzin und Ethanol.

Filtre
Filtre à cartouche avec éléme-
nt filtrant amovible, réalisé 
par Emiliana Serbatoi; pour 
Gasoil, Essence et Ethanol

Accessoires / Zubehör

COD. FLT60MB

Filtre
Filtre à mailles en acier INOX 
avec une capacité filtrante de 
60 µm, corps et tête en alumi-
nium. Combinable seulement 
avec la pompe avec débit 
maximal de 40 l/min.
 
Strainer
Netzfilter aus Edelstahl mit 
60 µm Filterleistung, Gehäuse 
und Kopf aus Aluminium. Nur 
mit Pumpe mit max. Leistung 
40 L/Min. kombinierbar.

COD. FLTSEPH2O60

Filtre absorbeur d’eau
Filtre à cartouche absorbeur 
d’eau. Capacité filtrante 30 
μm.

Filter zur Absorption von 
Wasserer
ilterpatrone zur Wasserab-
sorption Filterleistung 30 μm.

COD. CARRY440YSUMP

Bassin de rétention
Bassin de rétention pour un usage au sol, capacité égale à 
100 % du volume du réservoir, réalisé en acier au carbone. 
Dimensions : 130x90xh40 cm.
Auffangbecken
Auffangbecken zur Positionierung auf dem Boden, Fas-
sungsvermögen gleich 100% des Tanks, aus Kohlenstoffstahl 
hergestellt. Größe: 130x90xh40 cm.

Code produit / Artikel-Nummer

C A R R Y T A N K 400+50  X X X  X X X  X X  X X

Couleur
Farbe

E04 = jaune/gris
gelb/grau

C21 = bleu/gris
blau/grau

B22C = gris/gris
grau/grau

B22G = gris/jaune
grau/gelb

B22B = gris/bleu
grau/blau

C12 = bleu/bleu
blau/blau

C21E = bleu/jaune
blau/gelb

ROSG = rouge/gris
rot/grau

Compte-litres
Literzählerr

M24 = mod. M24

Voltage
Spannung

01 = 12 V
02 = 24 V

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
06 = 6 m

Modèle 
Modell

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 33

Container 40” 75

Container 40” HC 75

Std truck 2700h mm 102

Plan de chargement
Ladeplan
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N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20”   -

Container 40”   -

Container 40” HC 75

Std truck 2700h mm 102

Plan de chargement
Ladeplan
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  CAPACITÉ ET DIMENSIONS: 

CARRYTANK® 330
•	 Capacité nominale: 330 litres.
•	 Dimensions totales: 1.200x800x700h mm.
•	 Dimensions de la base: 1.010x770 mm.
•	 Poids à vide: 32 Kg.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe: 44 Kg. 

 
CARRYTANK® 440

•	 Capacité nominale: 440 litres.
•	 Dimensions totales: 1.200x800x830h mm.
•	 Dimensions de la base: 1.010x770 mm.
•	 Poids à vide: 40 Kg.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe: 52 Kg.  

 
CARRYTANK® 400+50

•	 Capacité nominale - côté gasoil: 400 Liter.
•	 Capacité nominale - côté AdBlue®: 50 Liter.
•	 Dimensions totales: 1.200x800x830h mm.
•	 Dimensions de la base: 1.010x770 mm.
•	 Poids à vide: 45 Kg.
•	 Poids à vide avec groupes de la pompe:  57 Kg.
•	 Epaisseur moyen du réservoir: 6,5 mm   

FASSUNGSVERMÖGEN UND ABMESSUNGEN:

CARRYTANK® 330
•	 Nennfassungsvermögen: 330 Liter.
•	 Gesamtabmessungen: 1.200x800x700h mm.
•	 Abmessungen der Basis: 1.010x770 mm.
•	 Leergewicht: 32 Kg.
•	 Leergewicht mit Pumpeinheit. 44 Kg. 

CARRYTANK® 440
•	 Nennfassungsvermögen: 440 Liter.
•	 Gesamtabmessungen: 1.200x800x830h mm.
•	 Abmessungen der Basis: 1.010x770 mm.
•	 Leergewicht: 40 Kg.
Leergewicht mit Pumpeinheit. 52 Kg. 
 
CARRYTANK® 400+50
•	 Nennfassungsvermögen - Diesel Seite: 400 Liter.
•	 Nennfassungsvermögen - AdBlue® Seite: 50 Liter.
•	 Gesamtabmessungen: 1200x800x830h mm.
•	 Abmessungen der Basis: 1.010x770 mm.
•	 Leergewicht: 45 Kg.
•	 Leergewicht mit beide Pumpeinheiten: 57 Kg.
•	 Mittlere Tankstärke: 6,5 mm.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Épaisseur moyenne du réservoir : 6,5 mm.
•	 Bouchon de remplissage en aluminium de 2’’ 

avec soupape de sécurité intégrée.
•	 Indicateur de niveau (pour gasoil seulement).
•	 Filtre d’aspiration (pour gasoil seulement).

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Mittlere Tankstärke: 6,5 mm.
•	 2”-Einfülldeckel aus Aluminium mit integrier-

tem Sicherheitsventil.
•	 Füllstandanzeige (nur für Diesel).
•	 Ansaugfilter (nur für Diesel).

  CONFIGURATIONS:

Configuration standard modèle Z1:
•	 Pompe DC, mod. DEVIL40  (12 ou 24 V), débit 

40 l/min pour le côté gasoil.
•	 Pompe submergée 12V, débit 15 l/min pour le 

coté  AdBlue® (seul mod. 400+50 pick-up).
•	 4 m tuyau pour gasoil et seulement mod. 

400+50 pick-up 4 M tuyau pour AdBlue®.
•	 Pistolet automatique pour gasoil et pistolet 

manuel pour AdBlue® (seul mod. 400+50 pi-
ck-up).

•	 4 m câble électrique et pinces pour le raccor-
dement à la batterie.

•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. M24.
•	 Option: filtre à eau pour gasoil.

Configuration modèle Z2: 
•	 Pompe DC, mod. DPUMP  (12 ou 24 V), débit 70 

l/min pour le côté gasoil.
•	 Pompe submergée 12V, débit 15 l/min pour le 

coté  AdBlue® (seul mod. 400+50 pick-up).
•	 4 m tuyau pour gasoil et seulement mod. 

400+50 pick-up 4 M tuyau pour AdBlue®.
•	 Pistolet automatique pour gasoil et pistolet 

manuel pour AdBlue® (seul mod. 400+50 pi-
ck-up).

•	 4 m câble électrique et pinces pour le raccor-
dement à la batterie.

•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. 
M24.

•	 Option: filtre à eau pour gasoil.

Configuration modèle 230V: 
•	 Pompe mod. DEVIL55 230 V, débit 50 l/min 

pour le côté gasoil.
•	 Pompe submergée 12V, débit 15 l/min pour le 

coté  AdBlue® (seul mod. 400+50 pick-up).
•	 4 m tuyau pour gasoil et seulement mod. 

400+50 pick-up 4 M tuyau pour AdBlue®.
•	 Pistolet automatique pour gasoil et pistolet 

manuel pour AdBlue® (seul mod. 400+50 pi-
ck-up).

•	 1.80 m câble électrique pour branchement à 
230 V, avec prise Schuko pour le gasoil.

•	 Option: Compteur digital pour gasoil,  mod. 
M24.

•	 Option: filtre à eau pour gasoil. 
 

KONFIGURATIONEN:

Standard Konfiguration model Z1:
•	 Pumpe DC, mod. DEVIL40 (12 oder 24 V), Leis-

tung 40 l/min für Diesel Seite.
•	 Tauchpumpe 12V, Leistung 15 l/min für  Ad-

Blue® Seite (mod. 400+50 Pick-up).
•	 4 M Schlauch für Diesel und nur mod. 400+50 

Pick-up 4 M Schlauch für AdBlue®.
•	 Automatische Zapfventil für Diesel und ma-

nuelle Zapfventil für AdBlue® (mod. 400+50 
Pick-up).

•	 4 M Stromkabel und Klemmen für den An-
schluss an die Batterie.

•	 Zubehör: digitaler Zählwerk für Diesel,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel.

Konfiguration model Z2:
•	 Pumpe DC, mod. DPUMP  (12 oder 24 V), Leis-

tung 70 l/min für Diesel Seite.
•	 Tauchpumpe 12V, Leistung 15 l/min für  Ad-

Blue® Seite (mod. 400+50 Pick-up).
•	 4 M Schlauch für Diesel und nur mod. 400+50 

Pick-up 4 M Schlauch für AdBlue®.
•	 Automatische Zapfventil für Diesel und ma-

nuelle Zapfventil für AdBlue® (mod. 400+50 
Pick-up).

•	 Automatische Zapfventil für Diesel und ma-
nuelle Zapfventil für AdBlue®.

•	 4 M Stromkabel und Klemmen für den An-
schluss an die Batterie.

•	 Zubehör: digitaler Zählwerk für Diesel,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel.

Konfiguration model 230V:
•	 Pumpe, mod. DEVIL55, 230 V, Leistung 50 l/min 

für Diesel Seite.
•	 Tauchpumpe 12V, Leistung 15 l/min für  Ad-

Blue® Seite (mod. 400+50 Pick-up).
•	 4 M Schlauch für Diesel und nur mod. 400+50 

Pick-up 4 M Schlauch für AdBlue®.
•	 Automatische Zapfventil für Diesel und ma-

nuelle Zapfventil für AdBlue® (mod. 400+50 
Pick-up).

•	 1,80 M Stromkabel für den 230 V Anschluss mit 
Schuko-Stecker für Diesel.

•	 4 M Stromkabel und Klemmen für den An-
schluss an die Batterie für AdBlue®)

•	 Zubehör: digitaler Zählwerk für Diesel,  mod. M24
•	 Zubehör: Wasserfilter für Diesel.

COD. ESFILTERCOD. CTLM24

Compte-litres numérique 
mod. M24, pour gasoil.
Digitaler Literzählerr Mod. 
M24, für Diesel.

Strainer
Kartuschenfilter mit abnehm-
barem Filterelement, hergestellt 
von Emiliana Serbatoi; für Die-
selkraftstoff, Benzin und Ethanol.

Filtre
Filtre à cartouche avec éléme-
nt filtrant amovible, réalisé 
par Emiliana Serbatoi; pour 
Gasoil, Essence et Ethanol

Accessoires / Zubehör

COD. FLT60MB

Filtre
Filtre à mailles en acier INOX 
avec une capacité filtrante de 
60 µm, corps et tête en alumi-
nium. Combinable seulement 
avec la pompe avec débit 
maximal de 40 l/min.
 
Strainer
Netzfilter aus Edelstahl mit 
60 µm Filterleistung, Gehäuse 
und Kopf aus Aluminium. Nur 
mit Pumpe mit max. Leistung 
40 L/Min. kombinierbar.

COD. FLTSEPH2O60

Filtre absorbeur d’eau
Filtre à cartouche absorbeur 
d’eau. Capacité filtrante 30 
μm.

Filter zur Absorption von 
Wasserer
ilterpatrone zur Wasserab-
sorption Filterleistung 30 μm.

COD. CARRY440YSUMP

Bassin de rétention
Bassin de rétention pour un usage au sol, capacité égale à 
100 % du volume du réservoir, réalisé en acier au carbone. 
Dimensions : 130x90xh40 cm.
Auffangbecken
Auffangbecken zur Positionierung auf dem Boden, Fas-
sungsvermögen gleich 100% des Tanks, aus Kohlenstoffstahl 
hergestellt. Größe: 130x90xh40 cm.

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20”   -

Container 40”   -

Container 40” HC 75

Std truck 2700h mm 102

Plan de chargement
Ladeplan

Cette série spéciale Carrytank® 330, 440 et 400+50 

est spécialement conçue pour être installée de face 

entre les passages de roues à l’arrière des pick-up.

Les réservoirs de cette série ont une base de taille 

réduite par rapport à la série standard Carrytank® 

pour permettre une installation facile dans les ben-

nes des pick-up et camionnettes. 

Les modèles Carrytank® 330 et 440 sont étudiés 

pour le transport de carburant diesel, voir page 10, 

le modèle Carrytank® 400 + 50 est un combiné pour 

le transport de carburant diesel et d’AdBlue®, con-

sultez la page 12.

Die spezielle Produktlinie “Pick-up”, zu der auch die 

Modelle Carrytank® 330, 440 und 400+50 gehören, 

ist so konzipiert, dass sie leicht auf die Ladefläche 

eines Pickups eingebaut werden können. Diese Rei-

he von Tanks ist mit einem schmalen Boden ausges-

tattet, der die Aufstellung zwischen den Radkästen  

und der Rückseite des Pickups ermöglicht.

Die Konstruktionsmerkmale der Modelle Car-

rytank® 330 und 440 für den reinen Dieseltransport 

finden Sie auf Seite 10, für das Modell Carrytank® 

400+50 für den kombinierten Dieseltransport und 

AdBlue® auf Seite 12.

[FR] Cuves en polyéthylène pour le transport de Gasoil spécialement adaptée aux
camionnettes et aux pick-up en exemption totale selon ADR 1.1.3.1c et d’AdBlue®.

[DE] Polyethylentank für den Transport von Dieselkraftstoff auf einem Pick-Up Fahrzeug. 
Zulassung nach „Handwerkerregelung“ entsprechend ADR1.1.3.1c - direkter Transport
von der Betriebsstätte zum Einsatzort ohne Umwege.

1. Groupe de transvasement mod. 330 et 440.
Umfülleinheit mod 330 und 440.
2. Groupe de transvasement mod 400+50. 
Umfülleinheit mod. 400+50.
3. Couvercle verrouillable.
Abschließbarer Deckel.

Carrytank®
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Code produit / Artikel-Nummer

C A R R Y T A N K PICKUP X X X  X X X  X X  X X

Couleur
Farbe

E04 = jaune/gris
gelb/grau

C21 = bleu/gris
blau/grau

B22C = gris/gris
grau/grau

B22G = gris/jaune
grau/gelb

B22B = gris/bleu
grau/blau

C12 = bleu/bleu
blau/blau

C21E = bleu/jaune
blau/gelb

ROSG = rouge/gris
rot/grau

Modèle 
Modell

Compte-litres
Literzählerr

M24 = mod. M24

Voltage
Spannung

01 = 12 V
02 = 24 V

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
06 = 6 m
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CTK 220

CTK 220 est un réservoir de transport réalisé en 

polyéthylène linéaire doté d’un bouchon de rem-

plissage en aluminium, soupape de sécurité, filtre 

en ligne, groupe de transvasement, pistolet auto-

matique verrouillable, prises pour le levage à ple-

ine charge avec les fourches d’un chariot élévateur, 

surfaces de préhension pour le levage à vide et lo-

gements pour le positionnement des courroies de 

fixation à la base d’appui. Tous les inserts sont réa-

lisés en aluminium ou dans un matériau compatible 

avec le gasoil.

CTK 220 ist ein Transporttank aus linearem Poly-

ethylen inklusive Fülldeckel aus Aluminium, 

Sicherheitsventil, Leitungsfilter, Umfülleinheit, 

abschließbarem automatischem Zapfventil, 

Öffnungen für das Anheben des Tanks bei komplet-

ter Befüllung dem Gabelstapler und Haltegriffe für 

das Anheben des leeren Tanks und Ösen für die Po-

sitionierung der Befestigungsriemen an den Unter-

bau. Alle Einsätze sind aus Aluminium oder aus Ma-

terialen, die mit Dieselkraftstoff kompatibel sind.

    CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :

•	 Capacité nominale : 220 litres

•	 Dimensions : 910x600x H620 mm.

•	 Poids à vide : 14 Kg.

•	 Poids à vide avec le groupe pompe : 24 Kg.

•	 Épaisseur moyenne : 5 mm.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Nennfassungsvermögen: 220 Liter.

•	 Größe: 910x600x H620 mm.

•	 Leergewicht: 14 Kg.

•	 Leergewicht mit Pumpeinheit. 24 Kg.

•	 Mittlere Stärke: 5 mm.

  CONFIGURATION STANDARD :

•	 Bouchon de remplissage en aluminium de 2’’ 

avec soupape de sécurité incorporée.

•	 Filtre d’aspiration.

•	 Pompe 12 V ou 24 V avec un débit de 40  l/ 

min.

•	 4 m de tuyau flexible pour carburant.

•	 Pistolet automatique pour gasoil.

•	 4 m de câble électrique et connecteur pour le 

raccordement à la batterie.

•	 Option : compte-litres numérique mod. M24.

  STANDARDKONFIGURATION:

•	 2”-Einfülldeckel aus Aluminium mit einge-

bautem Sicherheitsventil.

•	 Ansaugfilter

•	 12 V- oder 24 V-Pumpe mit Leistung 40 l/min.

•	 4 m Schlauch für Kraftstoff.

•	 Automatisches Zapfventil für Dieselkraft-

stoff.

•	 4 m Stromkabel und Verbinder für den 

Anschluss an die Batterie.

•	 Zubehör: digitaler Literzählerr Mod. M24.

Code produit / Artikel-Nummer

C T K 2 2 0   X X   X   7 0 4 6   X X   X X

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

05 = 5 m
06 = 6 m
07 = 7 m

Voltage de la pompe
Spannung der Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V

Couleur du réservoir
Tankfarbe

7046 = gris ES
grau ES

Compte-litres
Literzählerr

K = modéle/
modell M24

Équipement
Ausstattung

Z1 = équipement avec pompe 
Devil 40 (40 lpm) et pistolet 
automatique / Ausstattung 
mit Pumpe Devil 40 (40 
lpm) und automatischem 
Zapfventil.

A1 = équipement avec pompe 
Devil 40 (40 lpm) et pistolet 
manuel / Ausstattung mit 
Pumpe Devil 40 (40 lpm) und 
manuellem Zapfventil

1. Équipement standard.
Standardausstattung.

2. Pistolet automatique verrouillabl.
Abschließbares automatisches Zapfventil.

3. Pompe à batterie, mod. Devil 40.
Pumpe mit Batterie, Mod. Devil 40.

[FR] Récipient en polyéthylène conçu pour le transport du gasoil et homolo-
gué conformément à la norme ADR.

[DE] Behälter aus Polyethylen, für den Transport von Dieselkraftstoff und nach 
der ADR-Vorschrift zugelassen.

   OMOLOGAZIONE UN / UN MARKING: 
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 GasolIL / Diesel UNI1202

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 III

Accessori / Accessories

COD. COP220

Couvercle en PVC 
Couvercle en matériau ignifuge 
doté de crochets avec un élastique 
et une charnière supérieure pour 
accéder au groupe de distribution 
et pour l’opération de remplissage.

Verkleidung aus PVC
Verkleidung aus feuerbeständi-
gem Material einschließlich Ha-
ken mit Gummiband und oberem 
Scharnier für Zugriff auf die Zapf-
einheit und für Fülloperationen.

COD. CARRY220YSUMP

Bassin de rétention
Bassin de rétention pour un 
usage au sol, capacité égale à 
100 % du volume du réservoir, 
réalisé en acier au carbone. 
Dimensions : 105x75xh30 cm.

Auffangbecken
Auffangbecken zur Positionie-
rung auf dem Boden, Fassungs-
vermögen gleich 100% des Tanks, 
aus Kohlenstoffstahl hergestellt. 
Größe: 105x75xh30 cm.

COD. FLT60MB

Filtre
Filtre à mailles en acier INOX avec une capacité filtrante de 
60 µm, corps et tête en aluminium. Combinable seulement 
avec la pompe avec débit maximal de 40 l/min.

Filter
Netzfilter aus Edelstahl mit 60 µm Filterleistung, Gehäuse 
und Kopf aus Aluminium. Nur mit Pumpe mit max. Leistung 
40 L/Min. kombinierbar.

COD. CARRY220YLID

Couvercle en ABS
Couvercle en ABS conçu et réalisé pour protéger des agents 
atmosphériques, des rayons UV, muni de crochets de ferme-
ture verrouillables.

Deckel aus ABS:
Deckel aus ABS, entworfen und hergestellt, um vor Witterung-
seinflüssen und UV-Strahlen zu schützen; mit abschließbaren 
Schließhaken.

COD. CTLM24 

Compte-litres numérique mod. 
M24, pour gasoil.
Digitaler Literzählerr Mod. M24, 
für Diesel.

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 54

Container 40” 132

Container 40” HC 132

Std truck 2700h mm 156

Plan de chargement
Ladeplan
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  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :

•	 Capacité nominale : 460 litres

•	 Dimensions : 1 200x800x785 mm.

•	 Poids à vide : 40 Kg.

•	 Poids à vide avec le groupe pompe : 52 Kg.

•	 Épaisseur moyenne : 6,5 mm.

   TECHNISCHE DATEN:

•	 Nennfassungsvermögen: 460 Liter.

•	 Größe: 1.200x800x785 mm.

•	 Leergewicht: 40 Kg.

•	 Leergewicht mit Pumpeinheit. 52 Kg.

•	 Mittlere Stärke: 6,5 mm.

  CONFIGURATION STANDARD :

•	 Bouchon de remplissage en aluminium de 2’’ 

avec soupape de sécurité incorporée.

•	 Indicateur de niveau.

•	 Filtre d’aspiration.

•	 Pompe à batterie 12 V ou 24 V avec un débit 

de 40 l/ min.

•	 4 m de tuyau flexible pour carburant.

•	 Pistolet automatique.

•	 4 m de câble électrique et pinces pour le 

raccordement à la batterie.

•	 Option : compte-litres numérique M24.  

  STANDARDKONFIGURATION:

•	 2”-Einfülldeckel aus Aluminium mit einge-

bautem Sicherheitsventil.

•	 Füllstandanzeige.

•	 Ansaugfilter

•	 Pumpe mit Batterie, 12 V- oder 24 V, mit Leis-

tung 40 l/min.

•	 4 m Schlauch für Kraftstoff.

•	 Automatisches Zapfventil.

•	 4 m Stromkabel und Klemmen für den An-

schluss an die Batterie.

•	 Zubehör: digitaler Literzählerr M24.

CTK 450

CTK 450 est un réservoir de transport réalisé en 

polyéthylène linéaire doté d’un couvercle ver-

rouillable, bouchon de remplissage en aluminium, 

soupape de sécurité, indicateur de niveau, filtre en 

ligne, groupe de transvasement, pistolet automati-

que, poches pour le levage à pleine charge avec un 

chariot élévateur, surfaces de préhension pour le 

levage à vide et logements pour le positionnement 

des courroies de fixation à la base d’appui. Tous les 

inserts sont réalisés en aluminium ou dans un ma-

tériau compatible avec le gasoil.

CTK 450 ist ein Transporttank aus linearem Poly-

ethylen einschließlich abschließbarem Fülldeckel, 

Sicherheitsventil, Füllstandanzeige, Leitungsfilter, 

Umfülleinheit, automatischem Zapfventil, Taschen 

für das Anheben des gefüllten Tanks mit dem Ga-

belstapler, Haltegriffe für das Anheben des leeren 

Tanks und Ösen für die Positionierung der Befest-

igungsriemen an den Unterbau. Alle Einsätze sind 

aus Aluminium oder aus Materialen, die mit Dies-

elkraftstoff kompatibel sind.

Code produit / Artikel-Nummer

C T K 4 5 0   X X   X   7 0 4 6   B 2 2   X X   X X

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Voltage de la pompe
Spannung der Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V

Couleur du couvercle
Farbe des Deckels

B22 = jaune
gelb

Couleur du réservoir
Tankfarbe

7046 = gris ES
grau ES

Compte-litres
Literzählerr

K = model/
modell M24

Équipement
Ausstattung

Z1 = équipement avec pompe 
Devil 40 (40 lpm) et pistolet 
automatique / Ausstattung 
mit Pumpe Devil 40 (40 
lpm) und automatischem 
Zapfventil

A1 = équipement avec pompe 
Devil 40 (40 lpm) et pistolet 
manuel / Ausstattung mit 
Pumpe Devil 40 (40 lpm) und 
manuellem Zapfventil

[FR] Récipient en polyéthylène conçu pour le transport du gasoil et homolo-
gué conformément à la norme ADR.

[DE] Behälter aus Polyethylen, entworfen für den Transport von Dieselkraft-
stoff und nach der ADR-Vorschrift zugelassen.

1. Logement pour le positionnement des courroies.
Sitz für die Positionierung der Riemen.

2. Surface de préhension pour le levage à vide.
Griff zum Anheben des leeren Tanks.

3. Groupe de transvasement.
Umfülleinheit.

   OMOLOGAZIONE UN / UN MARKING: 
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 GasolIL / Diesel UNI1202

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 III

Accessori / Accessories

COD. FLT60MB

Filtro
Filtro a rete in acciaio INOX da 60 µm, corpo e testata in al-
luminio. Abbinabile solo alla pompa con portata massima 40 
L/min.

 
Strainer
Strainer filter for fuel, stainless steel filtering element 60 µm, 
aluminium bowl and head. It can be installed only with DC 
pump with max. flow rate 40 l/m.

COD. CARRY440YSUMP

Bassin de rétention
Bassin de rétention pour un usage au sol, capacité égale à 
100 % du volume du réservoir, réalisé en acier au carbone. 
Dimensions : 130x90xh40 cm.
Auffangbecken
Auffangbecken zur Positionierung auf dem Boden, Fassungsver-
mögen gleich 100% des Tanks, aus Kohlenstoffstahl hergestellt. 
Größe: 130x90xh40 cm.

COD. CTLM24 

Compte-litres numérique mod. M24, pour gasoil. 

Digitaler Literzählerr Mod. M24, für Diesel.

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 33

Container 40” 75

Container 40” HC 75

Std truck 2700h mm 102

Plan de chargement
Ladeplan
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Accessoires / Zubehör

COD. FLTSEPH2O60

Filtre absorbeur d’eau
Filtre à cartouche absorbeur 
d’eau. Capacité filtrante 30 
μm.
Filter zur Absorption von 
Wasserer
ilterpatrone zur Wasserab-
sorption Filterleistung 30 μm.

COD. FLT60MB COD. ESFILTER

COD. CTLM24

Compte-litres numérique 
mod. M24, pour gasoil.
Digitaler Literzählerr Mod. 
M24, für Diesel.

Filter
Netzfilter aus Edelstahl, 60 
µm, Gehäuse und Kopf aus 
Aluminium. Nur mit Pumpe 
mit max. Leistung 40 L/Min. 
kombinierbar.

Strainer
Kartuschenfilter mit abnehm-
barem Filterelement, herg-
estellt von Emiliana Serbatoi; 
für Dieselkraftstoff, Benzin 
und Ethanol.

Filtre
Filtre à mailles en acier INOX de 
60 µm, corps et tête en aluminium. 
Combinable seulement avec la pom-
pe avec débit maximal de 40 l/min.

Filtre
Filtre à cartouche avec éléme-
nt filtrant amovible, réalisé 
par Emiliana Serbatoi; pour 
Gasoil, Essence et Ethanol
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   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES:

•	 Hippotank® est réalisé en polyéthylène linéai-

re, un matériau qui garantit une excellente ré-

sistance aux chocs, aux écarts de température, 

aux agents chimiques et atmosphériques.

•	 Sa transparence relative permet également 

d’inspecter visuellement, en continu, le niveau 

du carburant.

•	 Il est facile à nettoyer avec des détergents 

ordinaires grâce à ses surfaces parfaitement 

lisses.

•	 Ses poches latérales pour le levage au moyen 

de chariots élévateurs (à pleine charge) sont 

renforcées avec des tubulaires en acier au car-

bone zingué.

•	 Œillets de levage à vide par le haut.

•	 Capacité du réservoir : 960 l.

•	 Dimensions (LxPxH) : 995x1 830x1 000 mm.

•	 Écoutille supérieure de 220  m de diamètre 

avec couvercle vissable muni d’un bouchon de 

remplissage de 2”, soupape d’évent et barre de 

protection verrouillable.

•	 Le groupe de distribution est formé d’une élec-

tropompe à batterie 12 V ou 24 V avec un débit 

de 40 l/min. (en option 60 l/min) ; le groupe est 

fixé à l’intérieur d’un logement spécifique créé 

dans le réservoir et il est doté d’un clapet de 

fermeture verrouillable.

•	 Tuyau de distribution pour carburant diésel, 

5  m de long, doté d’un pistolet automatique 

de 60 l/min.

•	 Compte-litres numérique à turbine, mod. M24.

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Hippotank® ist aus linearem Polyethylen 

hergestellt, einem Material, das eine aus-

gezeichnete Beständigkeit gegenüber 

Stößen, Temperaturschwankungen, Chemi-

kalien und Witterungseinflüssen garantiert. 

•	 Seine Transparenz erlaubt es ferner, den 

Kraftstofffüllstand kontinuierlich visuell zu 

überwachen.

•	 Leichte Reinigung mit normalen Reinigungs-

mitteln durch die vollkommen glatten Ober-

flächen.

•	 Seitentaschen zum Anheben durch den Ga-

belstapler (mit Komplettfüllung), die mit 

verzinktem Kohlenstoffstahlrohr verstärkt 

sind.

•	 Ösen zum Anheben des leeren Tanks von 

oben.

•	 Fassungsvermögen des Tanks: 960 l.

•	 Größe (LxTxH): 995x1.830x1.000 mm.

•	 Obere Luke, Durchmesser 220 mm, mit 

Schraubkappe einschließlich 2”-Einfülldeck-

el, Entlüftungsventil und abschließbarer Sich-

erheitsstange.

•	 Die Zapfeinheit besteht aus einer 

Elektropumpe mit 12 V- oder 24 V-Batterie, 

Leistung 40 l/min. (optional 60 l/min.); die 

Einheit ist im Tank befestigt und hat eine ab-

schließbare Tür. 

•	 Befüllschlauch für Dieselkraftstoff, Länge 5 

m, einschließlich automatischem Zapfventil 

zu 60 l/min.

•	 Digitaler Turbinen-Literzählerr, Mod. M24.

Code produit / Artikel-Nummer

H T 9 8 0  X X  X X X  X X

Modèle
Modell

Débit
Förderleistung

Z1 = 40 L/min
Z2 = 60 L/min

Compte-litres
Literzählerr

M24 = compte-litres 
numérique
Digitaler 
Literzählerr

Voltage
Spannung

01 = 12 V
02 = 24 V

Hippotank®

Léger, transparent et compact, Hippotank® a été le 
premier réservoir en polyéthylène pour le transport 
du gasoil à être homologué conformément aux nor-
mes ADR et marqué UN. Caractérisé par une ligne 
absolument innovante et des contenus techniques 
importants, il est disponible avec une capacité de 
960 litres et il est doté d’un groupe de distribution 
du carburant. Hippotank® combine la possibilité de 
voyager en toute sécurité, dans le respect des nor-
mes en vigueur, avec les points forts fondamentaux 
de ce produit innovant  : faible coût, compacité et 
légèreté. Doté d’un compartiment pompe créé dans 
la structure même du réservoir, il est équipé d’un 
groupe de distribution du carburant en fonction des 
besoins et des demandes des clients..

La version pour le transport d’AdBlue®/Urée est 
également disponible; pour obtenir des informa-
tions, consulter la section AdBlue®/Urée.

Der leichte, transparente und kompakte Hippotank® 
war der erste Behälter aus Polyethylen für den Die-
selkraftstofftransport, der gemäß den ADR-Normen 
zugelassen wurde und die UN-Kennzeichnung besitzt.  
Er zeichnet sich durch eine absolut innovative Linie 
und relevante technische Charakteristiken aus, ist 
mit 960 Litern Fassungsvermögen erhältlich und mit 
einer Kraftstoff-Zapfeinheit ausgestattet. Hippotank® 
verbindet die Möglichkeit, unter Befolgung der gel-
tenden Bestimmungen, sicher zu und mit den grun-
dlegenden Stärken dieses innovativen Produkts zu 
transpotieren: Er ist preisgünstig, kompakt und leicht. 
Mit einem Pumpenraum, der sich in der Tankstruktur 
befindet, wird er mit einer Kraftstoff-Zapfeinheit ent-
sprechend der Ansprüche und Wünsche des Kunden 
ausgestattet.

Es ist auch die Ausführung für AdBlue®/Urea erhält-
lich; für Informationen siehe Abschnitt AdBlue®/Urea.

1. Pompe à batterie, débit 40 l/min.
Pumpe mit Batterie, Leistung 40 l/min.

2. Pompe à batterie, débit 40 l/min, 
avec ES-Filter.
Batteriepumpe, Durchflussmenge 40 L/min,
mit ES-Filter.

3. Battery pump, flow rate 60 L/min.
Pumpe mit Batterie, Leistung 60 l/min.

4. Écoutille supérieure de 220  m de diamètre 
avec couvercle vissable, muni d’un joint 
d’étanchéité, bouchon de remplissage de 2’’, 
soupape d’évent incorporée et barre de pro-
tection verrouillable.
Obere Luke, Durchmesser 220 mm, mit Schraub-
kappe einschließlich Dichtung, 2”-Fülldeckel, 
eingebautem Entlüftungsventil und abschließ-
barer Sicherheitsstange.

[FR] Hippotank est un réservoir en polyéthylène homologué conformément 
à la norme ADR pour le transport du carburant (gasoil).

[DE] Hippotank ist ein Tank aus Polyethylen, der nach der ADR-Vorschrift 
für den Kraftstofftransport (Dieselkraftstoff) zugelassen ist.

   OMOLOGAZIONE UN / UN MARKING: 
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 GasolIL / Diesel UNI1202

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 III

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 12

Container 40” 26

Container 40” HC 26

Std truck 2700h mm 28

Plan de chargement
Ladeplan
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Pour résoudre les problèmes de transport du 

carburant, Emiliana Serbatoi a étudié et réalisé 

TRASPO®, une série de réservoirs homologués par 

le Ministère des Transports conformément aux 

normes ADR et marqués UN.

Le réservoir transportable TRASPO® est construit en 

acier au carbone, electro-soudé, étanche et il est doté 

d’une armature métallique de protection externe.

La gamme appelée TRASPO® est composée de 5 

modèles qui se différencient en fonction de leurs 

capacités qui sont respectivement les suivantes  : 

250, 380, 450, 620 et 910 litres.

Les modèles 620 et 910 sont également dotés de 

parois internes brise-flot.

Um das Transportproblem des Kraftstoffs zu lösen, 

hat Emiliana Serbatoi TRASPO® eine Tankserie  

entworfen und hergestellt, die vom Verkehrsmin-

isterium gemäß den ADR-Vorschriften zugelassen 

wurden und die UN-Kennzeichnung besitzen.

Der Transporttank TRASPO® ist aus dicht elektro-

geschweißtem Kohlenstoffstahl gebaut und hat ein 

äußeres Metallschutzgestell.  

Das Sortiment mit der Bezeichnung TRASPO® be-

steht aus 5 Modellen, die sich durch ihr Fassungs-

vermögen unterscheiden: 250, 380, 450, 620 und 

910 Liter.

Die Modelle 620 und 910 verfügen außerdem über 

Innenwände mit Wellenbrecher-Funktion.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Réservoirs à axe cylindrique, horizontaux (mod. 

380-620-910) ou verticaux (mod. 250-450), 

montés à l’intérieur d’une structure métallique 

de protection antichoc et antiroulis. Une fois 

l’assemblage terminé, les réservoirs sont soumis 

à un traitement de sablage puis de peinture en 

poudre. Ce processus de peinture prévoit que 

les réservoirs soient recouverts d’un revêtement 

en poudre à base de résines synthétiques, qui 

adhère à la surface du métal par effet élec-

trostatique ; ils sont ensuite transférés dans un 

four où, en raison de la température, dans un 

premier temps la peinture fond puis elle poly-

mérise en formant une couche adhérente et 

résistante.

•	 Les modèles 620 et 910 sont également dotés 

de parois internes brise-flot.

•	 Écoutille supérieure étanche de 300  mm de 

diamètre, avec plaque et contre-bride de 

10  mm d’épaisseur, boulons et joint pour les 

carburants.

•	 Soupape de sécurité à trois effets, diam. 2”, cer-

tifiée conformément à la loi.

•	 Indicateur de niveau mécanique (option). Code 

TFTxxxYINDLIV où xxx= capacité du réservoir 

exprimée en litres.

•	 Vanne à bille sur le tuyau d’aspiration, mu-

nie d’un dispositif à levier pour prévenir toute 

ouverture accidentelle.

•	 Plaques pour le levage équilibré par le haut du 

réservoir, même à pleine charge.

•	 Prises latérales pour les fourches du chariot 

élévateur et orifices pour l’ancrage éventuel au 

plancher d’appui.

•	 Prédisposition pour la mise à la terre et liaison 

équipotentielle.

•	 Les réservoirs transportables TRASPO® peuvent 

être dotés d’un groupe de distribution contenu 

dans une armoire métallique revêtue avec de la 

peinture en poudre, dotée d’une fermeture à clé 

et équipée en fonction des besoins des clients.

[FR] Réservoirs métalliques pour le transport du carburant, 
homologués conformément à la norme ADR.

[DE] Metalltanks für den Kraftstofftransport, gemäß 
den ADR-Vorschriften zugelassen.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Tanks mit zylindrischer Achse, horizontal 

(Mod. 380-620-910) oder vertikal (Mod. 250-

450), innnerhalb einer Metallstruktur zum 

Schutz vor Stößen und Wegrollen.  Nach 

dem Zusammenbau werden die Tanks einer 

Sandstrahlbehandlung und anschließend der 

Pulverlackierung unterzogen. Dieser Lackier-

ungsprozess beinhaltet, dass die Tanks mit 

Lackierpulver auf der Basis von Synthetikhar-

zen beschichtet werden, der durch elektros-

tatische Wirkung an der Metallfläche haftet; 

anschließend werden Sie in einen Ofen trans-

portiert, wo der Lack aufgrund der Temper-

atur zuerst schmilzt und dann polymerisiert 

und eine haftende und widerstandsfähige 

Schicht bildet.

•	 Die Modelle 620 und 910 haben außerdem 

interne Wellenbrecher.

•	 Obere dichte Luke mit 300 mm Durchmesser 

mit Platte und Gegenflansch Stärke 10 mm, 

Bolzen und Dichtung für Kraftstoffe.

•	 Sicherheitsventil mit drei Wirkungen, Durchm. 

2”, gesetzesechtlich zertifiziert.

•	 Mechanische Füllstandsanzeige (optional) 

Art. TFTxxxYINDLIV wobei xxx= Fassungsver-

mögen des Tanks in Litern.

•	 Kugelventil auf dem Ansaugstutzen mit 

Hebelvorrichtung, um zufälliges Öffnen zu 

verhindern.

•	 Platten für das gleichmäßige Anheben von 

der Tankoberseite aus auch mit kompletter 

Füllung.

•	 Seitliche Öffnungen für den Gabelstapler 

und für die eventuelle Verankerung an der 

Auflage.

•	 Vorrichtung für Erdung und Poten-

tialausgleich.

•	 Die Transporttanks TRASPO® können mit 

einer Zapfvorrichtung ausgestattet werden, 

die in einem pulverbeschichteten Metall-

schrank mit Schloss montiert ist.

1. Indicateur de niveau mécanique.
Mechanische Füllstandsanzeige.

2. Soupape de sécurité.
Sicherheitsventil.

3. Dispositif de sécurité à trois effets.
Sicherheitsvorrichtung mit drei Funktionen.

4. Logements pour les fourches d’un chariot élévateur.
Aufnahme der Gabeln des Gabelstaplers.

5. Armoire de distribution.
Zapfsäule.

Traspo®

   APPROBATION UN / UH-OMOLOGATION: 
    	 Gasolil / Diesel UNI1202
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 Essence / Benzin UNI1203
    	 Ethanol / Ethanol UNI1170*

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 II - III

* Pour les autres matériaux transportables appartenant aux Classes et aux Groupes d’Emballage admis, s’adresser à Emiliana Serbatoi.
Für andere transportierbare Materialien, die zu den zulässigen Verpackungsklassen und -einheiten gehören, wenden Sie sich bitte an Emiliana Serbatoi.
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Équipement
Ausstattung

Modèle de la pompe
Pumpenmodell

Pistolet
Zapfventil

Compte-litres 
Literzählerr

RUB NO NO NO

Z1 40 L/min automatique
automatisch

NO

Z1K 40 L/min automatique
automatisch

SI / JA

Z2 60 L/min automatique
automatisch

NO

Z2K 60 L/min automatique
automatisch

SI / JA

A1 40 L/min manuelle
manuell

NO

A1K 40 L/min manuelle
manuell

SI / JA

A1M manuelle rotative
manuell drehend

manuelle
manuell

NO

A1MK manuelle rotative
manuell drehend

manuelle
manuell

SI / JA

A2 60 L/min manuelle
manuell

NO

A2K 60 L/min manuelle
manuell

SI / JA

Traspo®

RÉSERVOIRS DE TRANSPORT
TRANSPORTTANKS

Capacité
et dimensions 
Fassungsvermögen
und Größe

Modèle - Modell TFT250 TFT380 TFT450 TFT620 TFT910

Capacité géométrique effective (litres)
Effektives geometrisches Fassungsvermögen (Liter) 258 366 439 626 898

Largeur (mm))
Breite (mm) 770 725 870 990 990

Longueur avec armoire (mm)
Länge mit Zapfschrank (mm) 1.065 1.595 1.165 1.455 1.895

Longueur sans armoire (mm)
Länge ohne Zapfschrank (mm) 770 1.400 870 1.220 1.660

Hauteur (mm)
Höhe (mm) 855 920 1.050 1.165 1.165

Poids avec le groupe de distribution (kg)
Gewicht mit Zapfeinheit (kg) 120 162 160 200 246

Code produit / Artikel-Nummer

T  F  T  X X X   X X X X   5 0 1 5   1 0 2 3   X X   X X

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

05 = 5 m
06 = 6 m

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5015 = bleu
blau

Capacité du 
réservoir en litres

Fassungsvermögen 
des Tanks in Litern

code
Art.-Nr.

réservoir 
associé
Kombinierter 
Tank

Dimensions
Größe

BCNTFT2505015 TFT250 1.200x1.000xh230

BCNTFT3805015 TFT380 1.900x850xh240

BCNTFT4505015 TFT450 1.200x1.000xh380

BCNTFT6205015 TFT620 1.800x1.100xh295

BCNTFT9105015 TFT910 2.200x1.200xh350

  ÉQUIPEMENTS :

•	 TRASPO® peut être fourni avec un groupe de 

transvasement manuel (avec une pompe vo-

lumétrique rotative à palettes ) ou bien avec 

une électropompe à batterie de 12 V ou de 24 

V ; l’électropompe à batterie possède un débit 

nominal de 40 l/min (option 60 l/min) et elle 

est pourvue d’un by-pass incorporé, d’un fusi-

ble de protection, interrupteur, câbles électri-

ques et connecteur pour le raccordement à la 

batterie d’alimentation.

•	 Pistolet à arrêt manuel ou automatique.

•	 Tuyau en caoutchouc nitrile, 5 m de long.

•	 Compte-litres à usage non commercial 

(option).

  AUSSTATTUNGEN:

•	 TRASPO® kann mit einer manuellen Umfüllein-

heit (mit volumetrischer Drehschaufelpumpe) 

oder mit einer Elektropumpe mit 12 V- oder 24 

V-Batterie geliefert werden; die Elektropumpe 

hat eine Nennleistung von 40 l/min. (optional 

60 l/min.) und verfügt über einen eingebauten 

Bypass, Schutzsicherung und Verbinder für den 

Anschluss an die Versorgungsbatterie.

•	 Zapfventil mit manuellem oder automat-

ischem Stopp.

•	 Schlauch aus Nitrilgummi, Länge 5 m.

•	 Literzählerr zum nicht gewerbsmäßigen Ge-

brauch (Zubehör).

Couleur de l’armoire
Farbe des Zapfschranks

1023 = giallo ES
Standard 
gelb ES

Voltage de la pompe
Spannung der Pumpe

01 = 12 V
02
03
04 

= 24 V
= 220 V
= 380 V

  BASSIN DE RÉTENTION :

Bassin de rétention pour un usage temporaire 

au sol, capacité égale à 100 % du volume du 

réservoir, réalisé en acier au carbone.

  EMILTOUCH®:

Disponible aussi avec système de gestion des 

ravitaillements Emiltouch® (voir page 90).

  AUFFANGBECKEN:

Auffangbecken für den vorübergehenden 

Gebrauch zur Positionierung auf dem Boden, 

Fassungsvermögen gleich 100% des Tanks, aus.

  EMILTOUCH®:

Verfügbar auch mit Betankungs- 

Veraltungssystem Emiltouch® (sehen Seite 90).
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N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 28

Container 40” 60

Container 40” HC 60

Std truck 2700h mm 72

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 28

Container 40” 60

Container 40” HC 60

Std truck 2700h mm 72

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 16

Container 40” 32

Container 40” HC 32

Std truck 2700h mm 36

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 20

Container 40” 40

Container 40” HC 40

Std truck 2700h mm 44

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 16

Container 40” 32

Container 40” HC 32

Std truck 2700h mm 36

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 12

Container 40” 24

Container 40” HC 24

Std truck 2700h mm 28

Plan de chargement
Ladeplan

Plan de chargement
Ladeplan

Plan de chargement
Ladeplan

Plan de chargement
Ladeplan

Plan de chargement
Ladeplan

Plan de chargement
Ladeplan
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  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES:

•	 Écoutille supérieure de 300  mm de diamètre avec 
un couvercle boulonné et un joint d’étanchéité en 
caoutchouc de protection contre l’essence et l’huile.

•	 Bouchon de remplissage de 3” en aluminium ou en laiton.
•	 Soupape de sécurité à trois effets, diam. 2”, cer-

tifiée conformément à la loi.
•	 Indicateur de niveau.
•	 Raccord de drainage inférieur.

  ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN:

•	 Obere Luke Ø 300 mm mit Deckel mit Bolzen 
und Dichtung aus Antibenzin- und Antiölgum-
mi. 

•	 3”-Einfülldeckel aus Aluminium und Messing.
•	 Sicherheitsventil mit drei Wirkungen, Durchm. 

2”, gesetzlich bescheinigt.
•	 Füllstandanzeige.
•	 Anschluss unterer Abfluss.

  CAPACITÉ ET DIMENSIONS: 

TRASPO® 330 INOX
•	 Capacité effective: 330 litres.
•	 Dimensions: 1085x790x960h mm.
•	 Poids à vide avec armoire: 132 Kg. 

 

TRASPO® 910 INOX
•	 Capacité nominale: 900 litres.
•	 Dimensions: 1865x1165x990h mm.
•	 Poids à vide avec armoire: 227 Kg. 

FASSUNGSVERMÖGEN UND ABMESSUNGEN:

TRASPO® 330 INOX
•	 Nennfassungsvermögen: 330 Liter.
•	 Größe: 1085x790x960h mm.
•	 Leergewicht einschließlich Schrank 132 Kg. 

TRASPO® 330 INOX
•	 Nennfassungsvermögen: 900 Liter.
•	 Größe: 1.1865x1165x990h mm.
•	 Leergewicht einschließlich Schrank 227 Kg.

  TRANSPORT DE L’ESSENCE:

Grâce à ses caractéristiques de construction, TRASPO® 
330 INOX est un instrument idéal pour le transport des car-
burants hautement inflammables et pour le ravitaillement 
des véhicules et des moyens alimentés à l’essence ou au 
gasoil tels que quads, motoneiges, chenillettes à neige, 
scooters des mers, canots pneumatiques et bateaux. Le 
réservoir peut être facilement manutentionné grâce à la 
possibilité de le combiner à une remorque sur roues spéci-
fique. Il est idéal pour les installations sportives, les clubs 
nautiques et les centres de location.    

  BENZINTRANSPORT:

Durch seine baulichen Eigenschaften ist TRASPO® 

330 INOX ein ideales Mittel für den Transport 
von hochentzündlichen Kraftstoffen und um 
Fahrzeuge und benzin- oder dieselbetriebene 
Mittel zu betanken, wie z.B. Schneemobile, 
Pistenraupen, Jet-Ski, Schlauchboote und Boote.  
Der Tank kann auch mit einem speziellen 
Anhänger Kombiniert werden. Ideal für 
Sportanlagen, Bootsclubs und Mietwagencenter.

  TRANSPORT DE CARBURANT AVIATION:

Grâce au matériau de construction (acier INOX), ce 
réservoir représente une solution optimale pour le 
transport et le ravitaillement des moyens alimentés 
avec du carburant aviation ; en effet, les caractéris-
tiques de construction de TRASPO® 330 INOX 
permettent d’effectuer des ravitaillements en toute 
sécurité et de maintenir intègres les caractéristiques 
du carburant, un élément particulièrement impor-
tant dans le cas de ravitaillement des avions.
Il représente une solution parfaite pour les petits 
aéroports, les aéroclubs, les héliports et les structu-
res privées.  

  KRAFTSTOFFTRANSPORT AVGAS:

Durch das Baumaterial (Edelstahl) ist dieser 
Tank eine optimale Lösung für den Transport 
und die Betankung von Transportmitteln, die 
mit dem Kraftstoff AvGas betrieben werden; da 
die baulichen Eigenschaften von  TRASPO® 330 
INOX eine sichere Betankungen ermöglichen 
und außerdem die Eigenschaften des Kraftstoffs 
unverändert erhalten, was beim Betanken von 
Flugzeugen besonders wichtig ist. 
Er ist eine perfekte Lösung für kleine Flughäfen, 
Aero-Clubs, Hubschrauberlandeplätze und 
private Strukturen.

Traspo® 330 - 910 inox

TRASPO® 330 et 910 INOX sont des récipients 

métalliques conçus et réalisés pour le transport des 

matières dangereuses liquides appartenant aux 

Classes ADR 3 - 5.1 - 6.1 - 8 - 9 des Groupes d’Emballage 

II et III.

HOMOLOGUÉS par le Ministère des Transports 

conformément aux Directives ADR, ils portent le 

marquage UN.

Entièrement construits en acier INOX AISI 304, ils sont 

complètement soudés étanche et ils sont dotés d’une 

armature de protection externe antichoc et antiroulis 

(en acier INOX aussi). Ils sont fournis à la base de 

poches de prise pour les chariots élévateurs et ils sont 

pourvus d’œillets de levage par le haut; le levage par 

le bas et par le haut peuvent être effectués à pleine 

charge.

TRASPO® 330 und 910 INOX sind Metallbehältern, 

der für den Transport von flüssigen Gefahrstoffen 

der Klassen ADR 3 - 5.1 - 6.1 - 8 - 9 der Verpackungs-

gruppen II und III entworfen und hergestellt wurden.

Sie sind gemäß den ADR-Bestimmungen vom 

Verkehrsministerium ZUGELASSEN und tragen die 

UN-Kennzeichnung.

Sie sind ganz aus Edelstahl AISI 304 gebaut, 

dichtgeschweißt und haben ein äußeres 

Schutzgestell zum Schutz vor Stößen und vor 

Wegrollen (ebenfalls aus Edelstahl).  Sie sind mit 

Greiftaschen für den Gabelstapler ausgestattet und 

haben Ösen zum Anheben von oben.

Das Anheben von oben und von unten wann voll 

befült erfolgen.

Accessoires / Zubehör

•	 Armoire en acier INOX ou 
peinte.

•	 Pompe manuelle rotative 
à palettes.

•	 Compte-litres mécanique 
pour un usage non com-
mercial.

•	 Compte-litres digital M24 
ATEX.

•	 Pistolet à arrêt manuel ou 
automatique.

•	 Tuyau en caoutchouc pour 
l’essence.

•	 Filtre absorbeur d’eau, code 
FLTVF31.

•	 Bassin de rétention pour 
un usage au sol, réal-
isé en acier au carbone, 
dim. 110x100xh32 cm  ; 
code BCNTFT330.

•	 Schrank aus Edelstahl oder 
lackiert.

•	 Manuelle Drehschaufel-
pumpe.

•	 Mechanischer Literzählerr 
für den nicht gewerbsmä-
ßigen Gebrauch.

•	 Digitaler Literzählerr M24 
ATEX.

•	 Zapfventil mit manuellem 
oder automatischem Stopp.

•	 Gummischlauch für Benzin.
•	 Wasserabsorbierender Fil-

ter, Art. FLTVF31.
•	 Auffangbecken für die 

Verwendung auf dem Bo-
den aus Kohlenstoffstahl, 
Größe 110x100xh32 cm; 
Art. BCNTFT330.

1. Soupape de sécurité à trois effets 
et bouchon de remplissage.
Sicherheitsventil mit drei Wirkungen und Einfülldeckel.

2. Pompe rotative avec compte-litres mécanique.
Drehpumpe mit mechanischen Zählwerk.

3. Pompe EX50 12V avec competur mécanique.
Elektropumpe EX50 12V mit mechanischen Zählwerk..

4. Filtre absorbeur d’eau.
Filter mit Wasserabsorption.

[FR] Réservoir métallique pour le transport du carburant réalisé en acier INOX, 
homologué conformément aux normes ADR.

[DE] Metalltank für den Kraftstofftransport Diesel und Benzin, aus Edelstahl, 
zugelassen nach der ADR-Vorschrift.    APPROBATION UN / UH-OMOLOGATION: 

    	 Gasolil / Diesel UNI1202
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 Essence / Benzin UNI1203
    	 Ethanol / Ethanol UNI1170*

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 II - III

* Pour les autres matériaux transportables appartenant aux Classes et aux Groupes d’Emballage admis, s’adresser à Emiliana Serbatoi.
Für andere transportierbare Materialien, die zu den zulässigen Verpackungsklassen und -einheiten gehören, wenden Sie sich bitte an Emiliana Serbatoi.

Codice prodotto / Product Code

T F T X X X   X X X X   X X X X   X X

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Couleur/ type d’armoire
Schrankfarbe/-typ

INOX = armoire INOX
Edelstahlschrank

1023 = armoire peinte en 
jaune
gelb lackierter 
Schrank

Équipement
Ausstattung

RUB = équipement sans armoire.
Ausstattung ohne Schrank.

A1M = équipement pompe et pistolet 
manuels / Ausstattung Pumpe 
und Zapfventil manuell.

Z1 

12V

= équipement pompe 
électrique ATEX 12V, pistolet 
automatique certifié ATEX.
Ausstattung 12V-Elektropumpe, 
Automatische ATEX-
zertifizierte Pistole.

Z1  

230V

= équipement pompe 
électrique ATEX 230V, pistolet 
automatique certifié ATEX.
Ausstattung 
230V-Elektropumpe, 
Automatische ATEX-
zertifizierte Pistole.

330 = 330 L.

910 = 910 L.

Capacité 
réservoir, litres 
Tankkapazität, 
liters.
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N. pezzi per spedizione
Nr. pcs for delivery

Container 20” 28

Container 40” 60

Container 40” HC 60

Std truck 2700h mm 72

N. pezzi per spedizione
Nr. pcs for delivery

Container 20” 12

Container 40” 24

Container 40” HC 24

Std truck 2700h mm 28

Plan de chargement
Ladeplan

Plan de chargement
Ladeplan
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CARACTÉRISTIQUES :

•	 Capacité effective : 950 litres

•	 Dimensions (LxPxH) : 1.210x1.475x1.260 mm.

•	 Poids à vide: 640 Kg.

•	 Poids avec pompe : 662 Kg.

•	 Couvercle de fermeture à deux vantaux à char-

nières et à ouverture indépendante actionnés au 

moyen de pistons à gaz.

•	 Œillets de levage par le haut réalisés sur les mon-

tants d’angle.

•	 Poches de prise pour les chariots élévateurs posi-

tionnées sur les 4 côtés pour le levage par le bas.

•	 Fentes d’ancrage prévues à cet effet pour la fixa-

tion à la plateforme durant le transport.

•	 Possibilité de connecter/alimenter des groupes 

électrogènes même avec le couvercle fermé.

•	 Raccord de vidage total du récipient externe muni 

d’un bouchon spécifique.  

EIGENSCHAFTEN:

•	 Effektives Fassungsvermögen: 950 Liter.

•	 Größe (LxTxH): 1.210x1.475x1.260 mm.

•	 Leergewicht: 640 Kg

•	 Gewicht mit Pumpengruppe: 662 Kg

•	 Deckel mit zwei Scharniertüren mit unab-

hängiger Öffnung, durch Gaskolben betätigt.

•	 Ösen für das Anheben von oben auf den Eck-

trägern.

•	 Greiftaschen für den Gabelstapler, positioniert 

auf den 4 Seiten für das Anheben von unten.

•	 Spezielle Verankerungsschlitze für die Befesti-

gung der Auflage während dem Transport.

•	 Möglichkeit, Ersatzstromversorungen auch mit 

geschlossenem Deckel anzuschließen.

•	 Anschluss für das vollständige Entleeren des 

äußeren Behälters mit Deckel.

  LOGEMENT DE RAVITAILLEMENT :

•	 Pompe volumétrique à batterie, débit nomi-

nal 40  l/min (option 60  l/min), avec câbles 

pour le raccordement à la batterie et pinces 

ou connecteur de raccordement.

•	 Compte-litres numérique mod. M24 et filtre 

absorbeur d’eau (en option).

•	 Tuyau flexible de 5 m de long pourvu d’un pi-

stolet de ravitaillement à arrêt automatique 

et logement respectif.

•	 1 jeu de raccords rapides pour les connexions 

d’alimentation et retour des groupes électro-

gènes (second jeu de raccords en option).

•	 Indicateur de niveau mécanique.

    FÜLLRAUM:

•	 Volumenpumpe für Batterie, Nennleistung 40 

l/min. (optional 60 l/min.), mit Kabeln für den 

Anschluss an die Batterie und Klemmen oder 

Anschlussstecker.  

•	 Digitaler Literzählerr Mod. M24 und Filter für 

Wasserabsorption (Zubehör).

•	 Schlauch, 5 m lang, einschließlich Zapfventil 

mit automatischem Stopp mit eigener Auf-

nahme.

•	 1 Satz Schnellanschlüsse für den Anschluss 

an selbstansaugende Geräte (Generatoren, 

etc.). Zweiter Satz Anschlüsse optional.

•	 Mechanische Füllstandsanzeige.

  COMPARTIMENT DE CHARGEMENT POUR
  LE REMPLISSAGE DU CARBURANT :

•	 Écoutille de 300  mm de diamètre pourvue d’un 

joint d’étanchéité et d’un couvercle boulonné.

•	 Bouche de remplissage en laiton avec raccord 

rapide de 3”.

•	 Soupape de sécurité à 3 effets - homologuée.

•	 Pompe manuelle de secours, en cas d’urgence.

•	 Extincteur portable (en option).

  LADERAUM FÜR DIE BEFÜLLUNG
  MIT KRAFTSTOFF:

•	 Luke Durchmesser Ø 300 mm einschließlich 

Dichtung und Deckel mit Bolzen.  

•	 Einfüllöffnung aus Messing mit 3”-Schnellan-

schluss.

•	 Sicherheitsventil mit 3 Funktionen - zugelassen.

•	 Manuelle Reservepumpe für Notfälle.

•	 Tragbarer Feuerlöscher (optional).

Emilcube®

Réservoir métallique à rétention totale, superposa-

ble à pleine charge, homologué par le Ministère des 

Transports pour le transport de carburants liquides 

classe 3 UN 1202, conformément aux normes ADR, 

marqué UN.

Réservoir cubique de 950 l, construit en acier au 

carbone, soudé étanche, peinture en poudre après 

traitement de sablage, pourvu d’une paroi interne 

brise-flot, installé à l’intérieur d’un récipient métal-

lique qui sert de bassin de rétention d’une capacité 

égale à 110 % du volume du réservoir et muni d’un 

double couvercle de fermeture verrouillable.

Metalltank mit vollständiger Sicherheitshülle, bei 

kompletter Befüllung überlagerbar, zugelassen 

vom Verkehrsministerium für den Transport von 

flüssigen Kraftstoffen Klasse 3 UN 1202 nach den 

ADR-Bestimmungen, UN-Kennzeichnung.  

Würfelförmiger 950l-Tank aus Kohlenstoffstahl, 

dichtgeschweißt,  pulverbeschichtet nach vorheri-

ger Sandstrahlbehandlung, mit internem Wel-

lenbrecher; installiert in einem Metallbehälter 

mit der Funktion eines Auffangbeckens mit 110% 

Fassungsvermögen des Tankvolumens und mit ab-

schließbarem Doppeldeckel..

Code produit / Artikel-Nummer

E C 9 8 0   X X   K   7 0 4 6   X X   X X

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

05 = 5 m
06 = 6 m
07 = 7 m

Voltage de la pompe
Spannung der Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V

Couleur du réservoir
Tankfarbe

7046 = gris ES
grau ES

Équipement
Ausstattung

GE = équipement avec seulement un 
jeu de raccords rapides pour 
GE. / Ausstattung mit nur 1 Satz 
Schnellanschlüssen für GE.

Z1 =  équipement avec pompe Devil 
40 (40 lpm) / Ausstattung mit 
Pumpe Devil 40 (40 lpm) 

Z2 = équipement avec pompe DPUMP 
(60 lpm) / Ausstattung mit Pumpe 
DPUMP (60 lpm)

1. Œillet de levage.
Öse zum Anheben.

2. Manchon de vidage avec bouchon.
Abflussmuffe mit Deckel.

3. Possibilité d’enfourcher sur les quatre côtés.
Möglichkeit der Aufgabelung auf allen vier Seiten.

4. Fente d’ancrage.
Befestigungsschlitz.

[FR] Réservoir métallique à rétention totale, homologué conformément 
aux normes ADR, pour le transport de carburant.

[DE] Metalltank mit vollständiger Sicherheitshülle, zugelassen nach den ADR-
Bestimmungen für den Kraftstofftransport.

   OMOLOGAZIONE UN / UN MARKING: 
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 GasolIL / Diesel UNI1202

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 III

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20”   4

Container 40”   9

Container 40” HC 18

Std truck 2700h mm 36

Plan de chargement
Ladeplan
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  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Couvercle de fermeture verrouillable.
•	 Œillets de levage par le haut présents dans tous 

les angles.
•	 Poches de prise pour le levage au moyen de cha-

riots élévateurs.
•	 Possibilité de raccordement des groupes électro-

gènes même avec le couvercle fermé et verrouillé.
•	 Manchon de vidage total du récipient muni d’un 

bouchon spécifique.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Abschließbarer Verschlußdeckel.
•	 Ösen für das Anheben von oben in jeder Ecke.
•	 Greiftaschen für das Anheben mit Gabel-

staplern.
•	 Möglichkeit des Anschlusses von Ersatzstrom-

versorgungen mit geschlossenem Deckel.
•	 Muffe für den vollständigen Abfluss der Leck-

flüssigkeit mit eigenem Deckel.

  ÉQUIPEMENT:

•	 Buse d’inspection, diam. 200 mm dotée d’un joint 
et couvercle boulonné.

•	 Bouche de remplissage en laiton ou en aluminium 
avec raccord rapide de 3’’.

•	 Soupape de sécurité à 3 effets - homologuée.
•	 Indicateur de niveau mécanique.
•	 Version GE  : kit de raccords rapides pour le rac-

cordement à des groupes électrogènes (tuyau 
d’aspiration + raccords rapides d’alimentation et 
de retour de 1/2”).

•	 Pour les versions Z1 et Z2 ; kit de raccords rapides 
pour le raccordement à des groupes électrogènes 
(tuyau d’aspiration + raccords rapides d’alimenta-
tion et de retour de 1/2”) - (option). Code TANKU-
BEYKITGE.

•	 Version Z1 fournie avec pompe Devil 40 
(40 lpm) et version Z2 fournie avec pompe 
DPUMP (60 lpm), toutes les deux avec un tuyau de 
distribution de 5 m, pistolet à arrêt automatique, 
compte-litres numérique mod. M24 (option) et fil-
tre absorbeur d’eau (option, code FLTSEPH2O60).

•	 Sur le modèle Tankube 960, il est possible d’in-
staller un enrouleur de tuyau pour le tuyau de 
distribution de 1”, de 6 m de long (option) - code : 
AVTFLXVRN1M6R.

  AUSSTATTUNG

•	 Inspektionsöffnung, Durchm. 200 mm einsch-
ließlich Dichtung und verschraubtem Deckel.

•	 Einfüllöffnung aus Messing oder Aluminium 
mit 3”-Schnellanschluss.

•	 Sicherheitsventil mit 3 Funktionen - zugelassen.
•	 Mechanische Füllstandsanzeige
•	 Ausführung GE: Kit mit Schnellanschlüssen für 

den Anschluss an Kraftmaschinen (Ansaugrohr 
+ 1/2”-Schnellanschlüsse Versorgung und 
Rückkehr).

•	 Für Ausführungen Z1 und Z2: Kit mit Schnellan-
schlüssen für den Anschluss an Kraftmaschinen 
(Ansaugrohr + 1/2”-Schnellanschlüsse Versor-
gung und Rückführung) - (optional).

      Code TANKUBEYKITGE.
•	 Ausführung Z1, geliefert mit Pumpe Devil 40 (40 

lpm) und Ausführung Z2, geliefert mit Pumpe 
DPUMP (60 lpm), beide mit 5 m Verteilungss-
chlauch, Zapfventil und automatischem Stopp, 
digitalem Literzählerr Mod.  M24 (Zubehör) 
und Wasserabsorptionsfilter (Zubehör, Art. 
FLTSEPH2O60).

•	 Auf dem Modell Tankube 960 kann ein Sch-
lauchaufroller für 1”-Tankschlauch, Länge 6 
m (optional) installiert werden - Art.nr.: AVT-
FLXVRN1M6R.Réservoir métallique à rétention totale, homologué 

par le Ministère des Transports pour le transport de 

carburants liquides classe 3 UN 1202, conformé-

ment aux normes ADR, marqué UN.

Réservoir cylindrique horizontal de 960 l (Tankube 

960) ou vertical de 440 l (Tankube 440), construit 

en acier au carbone, soudé étanche, peinture en 

poudre après traitement de sablage, pourvu d’une 

paroi interne brise-flot (Tankube 960), installé à l’in-

térieur d’un récipient métallique qui sert de bassin 

de rétention d’une capacité supérieure à 110% du 

volume du réservoir et muni d’un couvercle de fer-

meture verrouillable.

Metalltank mit vollständiger Sicherheitshülle, zu-

gelassen vom Verkehrsministerium für den Trans-

port von flüssigen Kraftstoffen Klasse 3 UN 1202 

nach den ADR-Bestimmungen, UN-Kennzeichnung.  

Zylindrischer horizontaler 950 l-Tank (Tankube 

960) oder vertikaler 440 l-Tank (Tankube 440) 

aus Kohlenstoffstahl, dichtgeschweißt,  pul-

verbeschichtet nach vorheriger Sandstrahlbehand-

lung, mit internem Wellenbrecher; installiert in 

einem Metallbehälter mit der Funktion eines 

Auffangbeckens mit 110% Fassungsvermögen des 

Tankvolumens und mit abschließbarem Doppel-

deckel. 

Code produit / Artikel-Nummer

 T A N K U B E  X X X  X X  K  7 0 2 1  X X  X X  A D R

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

05 = 5 m
06 = 6 m
07 = 7 m

Voltage de la pompe
Spannung der Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V

Uniquement pour Tankube 
440 - homologué ADR

Nur für Tankube 
440 - ADR-Zulassung

Couleur du réservoir
Tankfarbe

7021 = gris-rouge
grau-rot

Compte-litres
Literzählerr

K = Modèle/
modell M24

Modèle du réservoir
Tankmodell

960 = 956 L
440 = 440 L

Allestimento
Équipement

GE = équipement avec seulement 
un jeu de raccords rapides pour 
GE / Ausstattung mit nur 1 Satz 
Schnellanschlüssen für GE.

Z1 = équipement avec pompe Devil 
40 (40 lpm) / Ausstattung mit 
Pumpe Devil 40 (40 lpm)

Z2 = équipement avec pompe 
DPUMP (60 lpm) / Ausstattung 
mit Pumpe DPUMP (60 lpm) 

[FR] Réservoir métallique à rétention totale, homologué 
conformément aux normes ADR pour le transport de carburant.

[DE] Metalltank mit vollständiger Sicherheitshülle, zugelassen 
gemäß den ADR-Bestimmungen für den Kraftstofftransport.

1. Couvercle à charnières avec tiges de sécurité.
Scharnierdeckel mit Sicherheitsstäben.

2. Équipement de base du Tankube 440.
Basisausrüstung Tankube 440.

3. Équipement du Tankube 960 
avec compte-litres et filtre.
Ausrüstung Tankube 960 mit 
Literzählerr und Filter

4. Filtre absorbeur d’eau.
Wasserabsorbierender Filter

  CAPACITÉ ET DIMENSIONS: 

  TANKUBE 960
•	 Capacité nominale: 956 l.

•	 Dimensions: 1.130x1.530x1.330h mm.

•	 Poids à vide: 386 Kg. 

•	 Poids avec pompe 12V: 404 Kg. 

 
  TANKUBE 440
•	 Capacité nominale: 434 l.

•	 Dimensions: 980x980x1.220h mm.

•	 Poids à vide: 216 Kg. 

•	 Poids avec pompe 12V: 221 Kg.  

  FASSUNGSVERMÖGEN UND GRÖSSE:

  TANKUBE 960
•	 Kapazität innerer Tank: 956 l. 

•	 Abmessungen: 1.130x1.530x1.330h mm.

•	 Leergewicht: 386 Kg.

•	 Gewicht mit Pumpengruppe: 404 Kg.

 
  TANKUBE 440
•	 Kapazität innerer Tank: 434 l. 

•	 Abmessungen: 980x980x1.220h mm.

•	 Leergewicht: 216 Kg.

•	 Gewicht mit Pumpengruppe: 221 Kg.

   OMOLOGAZIONE UN / UN MARKING: 
    Matériaux transportables / Transportierbare Materialien	 GasolIL / Diesel UNI1202

    Classes ADR / ADR-Klassen	 3

    Groupe emballage / Verpackungseinheit	 III
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N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20”   6

Container 40” 14

Container 40” HC 14

Std truck 2700h mm 32

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20” 10

Container 40” 24

Container 40” HC 48

Std truck 2700h mm 52

Plan de chargement
Ladeplan

Plan de chargement
Ladeplan
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  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES :

•	 Système à double châssis, essieux à suspen-

sion élastique, corps en métal zingué et struc-

ture avec tubulaire en V jusqu’à l’essieu ; cette 

configuration permet de garantir la rigidité au 

timon, la robustesse dans les fixations et un 

basculement assisté.

•	 Système de freinage GKN.

•	 Plancher indépendant modulaire : profils de 

bordure épais et modulaires - traverses modu-

laires soudées - angulaires en tubulaire carré.

•	 Ridelles : hauteur 375 mm - arrière et avant 

ouvrantes - fermetures avec crochet et ressort 

- tôle zinguée striée

•	 Entretoise : homologuée TÜV et CE.

•	 Anneau à tige (disponible sur demande), code 

RIMYGANCIOULPIO.

•	 Essieux : corps zingué à chaud - freins homolo-

gués CE et TÜV.

•	 Garde-boue : acier galvanisé - bords non 

coupants avec barres de protection contre 

l’encastrement.

•	 Signalétique : feux compacts monobloc enca-

strés et protégés sur une traverse arrière.

•	 Plancher : en bois marin antiglisse.

  ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN:

•	 System mit doppeltem Chassis, Achsen mit 

elastischer Aufhängung, verzinktes Metallge-

häuse und röhrenförmige V-Struktur bis zur 

Achse; diese Konfiguration erlaubt es, dem 

Steuerruder Steifheit, stabile Befestigungen 

und ein unterstütztes Kippen zu garantieren.

•	 Bremssystem GKN.

•	 Unabhängiges Auflagemodul: dicke und 

modulare Einfassungsprofile - geschweißte 

Streben - quadratische röhrenförmige Winkel-

leisten.

•	 Ränder: Höhe 375 mm - können vorn und 

hinten geöffnet werden - Schließen mit Haken 

und Feder - geripptes Zinkblech.

•	 Puffer: TÜV- und EG-Zulasssung

•	 Ringzugöse (erhältlich auf Anfrage), Art. 

RIMYGANCIOULPIO.

•	 Achsen: Körper heißverzinkt - Bremsen mit 

EG- und TÜV-Zulassung

•	 Kotflügel: verzinkter Stahl - Kanten nicht 

scharf mit Unterfahrschutzstreben

•	 Schilder: kompakte Blockscheinwerfer, auf 

rückseitiger Strebe eingesteckt und geschützt. 

•	 Auflage: aus rutschfestem Bootsholz

  MODÈLES:

•	 Speedy Tank RIMSPEEDY1 

(approprié pour récipient-distributeur mod.

TRASPO® TFT250 e TFT330 INOX).

•	 Speedy Tank RIMSPEEDY2 

(approprié pour récipient-distributeur mod. 

TRASPO® TFT380, TFT450 e TFT620).

•	 Speedy Tank RIMSPEEDY3 

(approprié pour récipient-distributeur mod.

TRASPO® TFT910).

•	 Speedy Tank RIMSPEEDY4 

(approprié pour récipient-distributeur mod.

EMILCUBE®, TANKUBE e HIPPOTANK®).

  MODELLE:

•	 Speedy Tank RIMSPEEDY1 

(geeignet für Behälter-Zapfvorrichtung mod. 

TRASPO® TFT250 and TFT330 INOX).

•	 Speedy Tank RIMSPEEDY2 

(geeignet für Behälter - Zapfvorrichtung mod. 

TRASPO® TFT380, TFT450 and TFT620).

•	 Speedy Tank RIMSPEEDY3 

(geeignet für Behälter - Zapfvorrichtung mod. 

TRASPO® TFT910).

•	 Speedy Tank RIMSPEEDY4 

(geeignet für Behälter - Zapfvorrichtung mod. 

EMILCUBE®, TANKUBE and HIPPOTANK®).

Speedy Tank est constitué d’une remorque à plan-

cher dotée de ridelles, adaptée au transport sur route 

et prédisposée pour la fixation rapide de nos réser-

voirs de transport, résultant toujours et dans tous les 

cas en conformité avec les normes ADR en vigueur.

Speedy Tank besteht aus einem Plattformanhänger 

mit Rändern, geeignet für den Straßentransport 

und ausgelegt für die schnelle Befestigung unserer 

Transporttanks, unter Berücksichtigung der gelten-

den ADR-Bestimmungen.

Speedy Tank
[FR] Remorque à plancher dotée de ridelles.

[DE] Plattformanhänger mit Rändern

1. Attelage à boule et entretoise 
homologuée TÜV et CE.
Kugelanschluss und Puffer mit TÜV- und EG-Zulassung.

2. Anneau à tige.
Ringöse.

3. Ridelles avec fermeture par crochet à ressort.
Ränder mit Federhakenverschluss.

4. Pied de stationnement.
Feststellfuß.

5. Feux compacts monobloc.
Kompakte Blockscheinwerfer.

Code
Art.-Nr.

Masse totale
Gesamtgewicht 

Charge utile
Nutzlast

Dimensions du plancher
Größe der Auflage

Dimensions totales
Gesamtgröße

Système de freinage
Bremssystem

Nombre de roues - essieux
Anzahl Räder - Achsen

Kg Kg mm mm

RIMSPEEDY1 900 720 1.800x1.450 2.750x1.510 Si / Yes 2 - 1 

RIMSPEEDY2 900 700 2.080x1.450 3.090x1.560 Si / Yes 2 - 1

RIMSPEEDY3 1.500 1.170 3.100x1.600 4.480x1.720 Si / Yes 4 - 2

RIMSPEEDY4 2.500 2.120 3.050x1.750 4.500x1.820 Si / Yes 4 - 2
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[FR] Pour le transport et le stockage de carburants et huiles.

[DE] Für den Transport und Lagerung von Kraftstoffe und Ölen.

Jerrycans en polyéthylène
Polyethylen-Tanks

Bidon en polyéthylène renforcé haute densité avec 
bec verseur.

Verstärkte Polyethylen-Tanks mit hoher Dichte und 
Umfüller.

20 litres.
20 Liters.

COD. TNC20PLT

10 litres.
10 Liters.

COD. TNC10PLT

5 litres.
5 Liters.

COD. TNC5PLT

Jerricans en acier résistant aux rayons UV, avec 
traitement interne anticorrosion et peinture époxy 
externe. Bouchon en métal inamovible avec ferme-
ture progressive et totale à encastrement.

Kanister aus Stahl, UV-beständig, mit Innenkor-
rosionsschutzbehandlung und außen Lackierung. 
Unbeweglich Metalldeckel mit progressiver 
Schließung und Gesamt Verriegelung.

20 litres.
20 Liters.

10 litres.
10 Liters.

5 litres.
5 Liters.

COD. TNC20FE COD. TNC10FE COD. TNC5FE

[FR] Pour le transport et le stockage de carburants et huiles.

[DE] Für den Transport und Lagerung von Kraftstoffe und Ölen.

Jerrycans en metal
Kanister aus Metall

Entonnoir
Trichter

Entonnoir souple
Flexible trichter

[FR] Filtres à carburant pour l’absorption de l’eau et l’élimination des impuretés.

[DE] Kraftstofffilter zur Wasserabsorption und Entfernung von Verunreinigungen.

ES Filter

Accessoires pour le transvasement

Zubehöre für Umfüllen

Le filtre pour carburants ES-FILTER est l’un des modèles 
réalisés par Emiliana Serbatoi; il est compatible avec 
le GASOIL, l’ESSENCE et l’ETHANOL et a pour fonction 
d’éliminer l’eau présente dans le carburant.
ES-FILTER est un filtre à cartouche avec un récipient 
transparent et un élément filtrant interne amovible.
Der Filter für Kraftstoffe ES-FILTER ist eines der Modelle 
die von Emiliana Serbatoi entwickelt wurden; er ist für 
DIESEL, BENZIN und ETHANOL nutzbar. Dieser Filter 
hat den Nutzen, das Wasser von dem Kraftstoff zu tren-
nen. ES-FILTER ist eine Filterpatrone mit transparenten 
Behälter und herausnehmbaren Innenfilterelement

Etonnoir en PVC
Trichter aus PVC

Etonnoir flexible en PVC
Flexiber Trichter aus PVC

COD. IMBUTORET

COD. IMBUTOFLT

COD. ESFILTER

1. Le filtre interne.
Innenfilter.
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TANKS MIT ZAPFANLAGE

TANK FUEL

TANK FUEL VERTICAL 

VERTIKALE TANK FUEL

GIANTANK

GE TANK

TANK FUEL 100%

RÉSERVOIRS DOUBLE PAROI 

DOPPELWANDIGE TANKANLAGE

STATION DE DISTRIBUTION 

CONTENEURISÉE 

CONTAINER TANKSTELLEN

AVIO TANK

tanks
Re fuelling
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Tank Fuel

Les réservoirs sont du type à axe horizontal, cylin-

driques, construits avec des fonds bombés et une 

tôle calandrée en acier au carbone S 235 JR UNI EN 

10025, ils sont assemblés au moyen du processus de 

soudage à l’arc sous protection de gaz puis ils sont 

traités avec une couche d’antirouille et une couche 

de vernis de finition de couleur verte ; ils sont testés 

à l’étanchéité par un test d’essai mécanique.

Les Tank Fuel sont équipés d’un bassin de rétent-

ion d’un volume égal à 110% de la capacité 

géométrique du réservoir. Ils sont équipés de 4 pat-

tes d’ancrage, d’une prise de terre, d’un manchon 

avec bouchon de vidange, de quatre logements 

pour le montage et la fixation des montants de la 

toiture de protection ; le tout conformément au 

D.M. 22/11/2017.

Die Tanks haben eine horizontale Achse, sind 

zylindrisch, mit bauchigem Boden und kalandrier-

tem Kohlenstoffstahlblech S 235 JR UNI EN 10025 

gebaut, zusammengesetzt durch Lichtbogensch-

weißen unter Schutzgas und anschließend mit einer 

Schicht Rostschutz und einer Schicht grünem Fin-

ishlack behandelt; sie sind mittels Pneumatikprü-

fung auf Dichtheit endgeprüft.

Die Tank Fuel sind mit einem Auffangbecken mit 

einem Fassungsvermögen gleich 110% des ge-

ometrischen Fassungsvermögens des Tanks aus-

gestattet. Sie sind komplett mit 4 Verankerungs-

bolzen, Erdungsanschluss, Muffe mit Ablassdeckel, 

vier Aufnahmen für die Montage und Befestigung 

der Träger der Überdachung ausgestattet und ent-

spricht den Vorschriften der D.M. 22/11/2017.

MODÈLES ET 
CAPACITÉS 
DISPONIBLES:
ERHÄLTLICHE 
MODELLE UND 
FASSUNGSVERMÖGEN:

modèle du 
réservoir
Tankmodell

Capacité nominale
Nennfassungsvermögen

TF490L    490 L

TF1L 1.000 L

TF1 1.300 L

TF2 2.400 L

TF3 3.000 L

TF5D 4.981 L

TF5 5.000 L

TF6 6.000 L

TF7 7.000 L

TF9 9.000 L

[FR] Récipient-distributeur à axe horizontal pour le gasoil.

[DE] Behälter - Zapfvorrichtung mit horizontaler Achse
für Dieselkraftstoff.

1. Trou d’homme avec accessoires.
Mannloch mit Zubehör.

2. Ligne d’aspiration et interrupteur 
de niveau minimum.
Absaugleitung und Mindestfüllstandschalter.

3. Marches pour les réservoirs de 5 000 à 9 000 litres.
Stufen für Tanks von 5000 bis 9000 Liter.

5. Indicateur de niveau mécanique.
Mechanische Füllstandsanzeige.

6. La patte de fixation.
Die Verankerungsklemme.

7. Le tuyau d’évent à 240 cm du sol.
Die Entlüftung befindet sich 240 
cm vom Boden entfernt.

A. ES-Filter: 70 l/min. Capacité de filtrage: 10µm 
d’absorption d’eau et 5µm d’impuretés.
ES-Filter: 70 l/min. Filterkapazität: 10 µm bei 
Wasser, 5 µm bei Verunreinigungen.

B. Filtre à eau 60 l/min., µ30.
Wasserfilter 60 L/Min., µ30.

C. Filtre pour l’absorbance d’eau et des impuretés à haut débit, µ25.
Filter für Wasser und für Verunreinigungen für hohe Leistungen, µ25.

D. Filtre à impuretés, µ10.
Netzfilter gegen Verunreinigungen, µ10.

Gesetzlich zugelassen gemäß D.M. 31/7/34 Titel I Nr. XVII, 
Genehmigung des Innenministeriums und anschließende 

Verlängerungen und Erweiterungen; gemäß D.M. 22/11/17.

Homologué conformément à la loi selon le D.M. 31/7/34 Titre I
n° XVII, approbation du Ministère de l’Intérieur et renouvellements 
et extensions ultérieurs; conformément au D.M. 22/11/17.

Les Tank Fuel sont également dotés d’un système 
de distribution qui peut être contenu à l’intérieur 
d’une armoire métalliques prévue à cet effet ou 
bien ils peuvent être constitués d’un distributeur de 
carburant.
Capacités disponibles  : 1 000, 1 300, 2 400, 3 000, 
5 000, 7 000 et 9 000 l.

Die Tanks haben eine horizontale Achse, sind zy-
lindrisch, mit bauchigem Boden und kalandrier-
tem Kohlenstoffstahlblech S 235 JR UNI EN 10025 
gebaut, zusammengesetzt durch Lichtbogen-
schweißen unter Schutzgas und anschließend mit 
einer Schicht Rostschutz.
Erhältliche Fassungsvermögen: 1.000, 1.300, 2.400, 
3.000, 5.000, 7.000 und 9.000 l

  CARACTÉRISTIQUES DE BASE :

•	 Trou d’homme Ø 400 mm avec un couvercle 

boulonné et joint.

•	 Bague de fixation avec raccord rapide de rem-

plissage de 3”, verrouillable.

•	 Soupape limitatrice de remplissage, homo-

loguée et étalonnée à 90% de la capacité 

géométrique du réservoir.

•	 Tuyau d’évent avec filet coupe-feu hauteur 240 

cm du plancher.

•	 Indicateur de niveau visible à l’extérieur. 

•	 Pieds d’appui antiroulis et pattes d’ancrage

•	 Vidange de fond pour d’éventuels nettoyages 

périodiques avec bouchon de sécurité.

•	 Tuyau d’aspiration externe, surélevé, pour per-

mettre une décantation adéquate du gazole ; 

l’aspiration est équipée d’un clapet anti-retour 

et d’un clapet à bille.

•	 Point de raccordement pour la mise à la terre 

et équipotentiel.

•	 À partir de la version 5 000 litres, des marches et 

un plan d’appui antidérapant sont fournis.

   

   BASISEIGENSCHAFTEN:

•	 Mannloch Ø 400 mm mit verschraubtem Deckel 

und Dichtung.

•	 Gewindering mit abschließbarem 3”-Füllschnel-

lanschluss.

•	 Füllbegrenzungsventil, zugelassen und auf 90% 

des geometrischen Fassungsvermögens des 

Tanks geeicht.

•	 Entlüftung mit entzündungshemmendem Netz 

Höhe 240 cm über dem Boden.

•	 Von außen sichtbare Füllstandanzeige. 

•	 Stützfüße gegen Wegrollen und Verankerungs-

bolzen

•	 Bodenauslass für eventuelle regelmäßige Rein-

igungen mit Sicherheitsdeckel.

•	 Erhöhtes äußeres Ansaugrohr, um eine gee-

ignete Dekantierungdes Dieselkraftstoffs zu 

erlauben; die Ansaugung verfügt über ein 

Rückschlagventil und ein Kugelventil.

•	 Anschlusspunkt für die Erdung und den Poten-

tialausgleich.

•	 Ab der 5.000 Liter-Ausführung sind Stufen und 

eine rutschfeste Auflagefläche vorgesehen.

  BASSIN DE RÉTENTION :

Tous les réservoirs sont fournis pourvus d’un bassin 

de rétention réalisé en tôle d’acier au carbone S 

235 JR UNI EN 10025 avec un châssis de fond auto-

portant et déjà prédisposé pour la fixation, à l’aide 

de boulons, aux pieds du réservoir même  ; cette 

cuve de rétention est adaptée au positionnement 

sur n’importe quel terrain (même pour un empla-

cement permanent). Les bassins de rétention sont 

conçus et réalisés avec une capacité égale à 110% 

du volume nominal du réservoir comme prescrit 

par les Directives de sécurité du Décret ministériel 

19-03-1990. Ils sont dotés de plaques de levage, 

d’un raccord de mise à la terre, d’un manchon de 

vidage et de 4 logements appropriés au monta-

ge et à la fixation des montants de la toiture et 4 

pattes d’ancrage. Ils sont entièrement traités avec 

une couche d’antirouille et une couche de vernis 

de finition.

  AUFFANGBECKEN:

Alle Tanks werden zusammen mit einem 

Auffangbecken aus Kohlenstoffstahlblech S 235 JR 

UNI EN 10025 mit selbsttragendem Bodengestell 

und schon für die Befestigung mit Bolzen 

an den Tankfüßen ausgelegt geliefert; diese 

Auffangwanne ist für die Positionierung auf jedem 

beliebigen Untergrund geeignet (auch für die 

dauernde Aufstellung).  Die Auffangbecken sind mit 

110% Fassungsvermögen des Tanknennvolumens 

ausgestatten, laut den Sicherheitsbestimmungen 

des ital. Ministerialerlasses  19-03-1990. Sie 

verfügen über Hebeplatten, Erdungsanschluss, 

Muffe mit Ablassdeckel und 4 Aufnahmen, 

die für die Montage und die Befestigung der 

Träger der Überdachung geeignet sind und 4 

Verankerungsbolzen. Sie sind vollständig mit einer 

Schicht Rostschutz und einer Schicht Finishlack 

behandelt.

Systèmes de filtrage du gasoil disponibles
Filtersysteme fur Dieselöl
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•	 Armoire métallique revêtue de peinture en 

poudre et munie d’une fermeture à clé.

•	 Tableau électrique contenu dans un coffret 

spécifique possédant un degré de protection IP 

55 doté d’un interrupteur, d’un bouton d’arrêt 

d’urgence et gestion du « blocage de la pompe 

au niveau minimum ».

•	 Électropompe auto-amorçante à palettes, 

débit 50-70-90 l/min, by-pass et filtre de ligne 

incorporés, moteur électrique de 230 V mono-

phasé ou 400 V triphasé c.a. (disponible aussi 

dans la version à pompe manuelle ou à pompe 

à batterie).

•	 Compte-litres à usage non commercial  avec 

partiel réinitialisable et totaliseur progressif 

(exonéré de la vérification métrique selon la 

Circulaire Ministérielle n° 67 du 25.7.96).

•	 4 m de tuyau en caoutchouc pourvu d’un pisto-

let automatique de distribution.

•	 Pulverlackierter Metallschrank mit Schloss.

•	 Elektrische Schaltung in einem Schralk gemäß 

Schutzklasse IP 55 enthalten, einschließlich 

Schalter, Notaus-Taste und Verwaltung der 

“Pumpenblockierung bei Mindestfüllstand”. 

•	 Selbstansaugende Schaufelelektropumpe, 

Leistung 50-70-90 l/min., eingebauter Bypass 

und Leitungsfilter, einphasiger 230 V-Elektro-

motor oder dreiphasiger 400 V-Wechselstrom-

motor.  (erhältlich auch in der Ausführung 

mit manueller Pumpe oder mit batterie- 

betriebener Pumpe).

•	 Literzählerr zum nicht gewerbsmäßigen Ge-

brauch mit Teilmengen-Nullstellung und fort-

laufendem Summenmesser  (befreit von der 

Messprüfung auf Basis des Rundschreibens  

des Ministeriums Nr. 67 vom 25.7.96).

•	 4 m Schlauch aus Gummi einschließlich auto-

matischem Zapfventil

•	 TF/GLM-M : distributeur à usage privé à tête méca-

nique ; débit 70 l/min (GLM -70) ou 90 l/min (GLM-

100).

•	 TF/GLM-C  : distributeur à usage privé doté d’une 

tête électronique type MC, utilisable seulement 

par les utilisateurs habilités (80 codes utilisateur 

maximum). Capacité de mémorisation locale de 250 

distributions, en permettant par conséquent de con-

trôler et de vérifier les quantités distribuées. Débit 

70 l/min (GLM -70) ou 90 l/min (GLM-100)

•	 TF/GLM-E : distributeur à usage privé doté d’une tête 

électronique type FM, utilisable seulement par les 

utilisateurs habilités par une clé magnétique prévue 

à cet effet (120 utilisateurs maximum). Capacité de 

mémorisation locale de 250 distributions, en per-

mettant par conséquent de contrôler et de vérifier 

les quantités distribuées. Débit 70  l/min (GLM -70) 

ou 90 l/min (GLM-100)

•	 TF/GLM-M: Zapfvorrichtung zum privatem 

Gebrauch mit mechanischem Kopf; Leistung 70 

l/min. (GLM -70) oder 90 l/min. (GLM-100).

•	 TF/GLM-C: Zapfvorrichtung zum privaten Gebrauch 

mit elektronischem Kopf Typ MC, kann nur von zu-

gelassenen Benutzern verwendet werden (max. 80 

Benutzercodes). Örtliche Speicherkapazität 250 

Abgaben, erlaubt somit die Kontrolle und Prüfun-

gen der abgegebenen Mengen. Leistung 70 l/min. 

(GLM -70) oder 90 l/min. (GLM-100).

•	 TF/GLM-E: Zapfvorrichtung zum privaten 

Gebrauch mit elektronischem Kopf Typ FM, 

kann nur von zugelassenen Benutzern mit 

Magnetschlüssel verwendet werden (max. 

120 Benutzer). Örtliche Speicherkapazität 250 

Abgaben, erlaubt somit die Kontrolle und Prü-

fungen der abgegebenen Mengen. Leistung 70 

l/min. (GLM -70) oder 90 l/min. (GLM-100).

Tank Fuel
SYSTÈMES DE DISTRIBUTION
TANKSYSTEME

Accessoires / Zubehör

•	 TF/Eco  : Distributeur homologué pour la 

distribution des carburants de cat. C, débit 70  l/

min.

•	 CVTV  : Système intégré de contrôle et de 

ravitaillement - Distributeur pour gasoil 

homologué par le Ministère de l’Intérieur 

(Approbation pour les carburants de type «  C  » 

n° DCPST/A7/10000/AT/09189 du 19/09/2008) 

combiné au système de gestion Emiltouch.

•	 TF/Fimac  : Distributeur industriel pour gasoil, 

homologué et approuvé au niveau métrique avec 

un certificat CE, débit de 50 à 120 l/min.

•	 TF/Quantium : Distributeur industriel homologué 

et approuvé au niveau métrique avec un certificat 

CE, débits disponibles 50, 80 et 130 l/min.

•	 TF/Cube 50-70  : (débit 56-70  l/min) structure 

autoportante en tôle peinte, avec une 

électropompe auto-amorçante à palettes, débit 

56  l/min et 70  l/min, by-pass incorporé, filtre de 

ligne, moteur 230 V, compte-litres à usage privé, 

pistolet à arrêt automatique, 4 m de tuyau en 

caoutchouc de 3/4”.

•	 CUBE 70 MC  : Il consiste en un distributeur de 

type CUBE doté d’un panneau pour plusieurs 

usagers, d’un logiciel dédié et d’accessoires pour 

le raccordement à un PC. Débit 70 l/min. Capacité 

de mémorisation locale de 250 distributions, en 

permettant par conséquent de contrôler et de 

vérifier les quantités distribuées.

•	 TF/Eco: Zugelassene Zapfsäule für die Ausgabe 

von Kraftstoffen Kat. C, Leistung 70 l/min.

•	 CVTV: Integriertes Kontroll- und Tanksystem 

für Dieselkraftstoff, zugelassen vom 

Innenministerium (Genehmigung für Kraftstoffe 

Typ “C” Nr. DCPST/A7/10000/AT/09189 vom 

19.09.2008) , kombiniert mit dem Steuersystem 

Emiltouch.

•	 TF/Fimac: Industriezapfsäule für Dieselkraftstoff, 

zugelassen und auf Messebene mit EG-

Bescheinigung genehmigt, Leistung von 50 bis 

120 l/min.

•	 TF/Quantium: Industriezapfsäule, zugelassen und 

auf Messebene mit EG-Bescheinigung genehmigt, 

erhältliche Leistungen 50, 80 und 130 l/min.

•	 TF/Cube 50-70: (Leistung 56-70 l/min.), 

selbsttragende Struktur aus lackiertem Blech 

mit selbstansaugender Schaufelelektropumpe, 

Leistung 56 l/min. und 70 l/min., eingebauter 

Bypass, Leitungsfilter, 230V-Motor, Literzählerr 

zum privaten Gebrauch, Zapfventil und 

automatischem Stop, 4 m  3/4”-Gummischlauch.

•	 CUBE 70 MC: Besteht aus einer Zapfsäule 

CUBE einschließlich Mehrbenutzer-Bedienpult, 

einer extra Software und Zubehör für den 

Anschluss an den PC. Leistung 70 l/min. Örtliche 

Speicherkapazität 250 Ausgaben, erlaubt somit 

die Kontrolle und Prüfungen der abgegebenen 

Mengen.

TANK FUEL AVEC LIGNE DE 
DISTRIBUTEURS ES-PUMP

TANK FUEL ÉQUIPÉS AVEC DES 
DISTRIBUTEURS DE CARBURANT

TANK FUEL MIT ZAPFVORRICHTUNGSLINIE ES-PUMP

MIT KRAFTSTOFF-ZAPFVORRICHTUNGEN 
AUSGESTATTETE TANK FUEL

ARMOIRE DE DISTRIBUTION TANKSCHRANK

Les Tank Fuel peuvent être équipés d’une série d’accessoires tels que:

1. EMILTOUCH - système de gestion et de suivi des ravitaillements.
2. Mesureur de niveau de type électronique OCIO.
3. Mesureur de niveau de type électronique ES-LEVEL. 
4. Enrouleur de tuyau aussi bien à enroulement manuel qu’avec retour à ressort. 
5. Vaste gamme de filtres pour l’absorption de l’eau ou pour éliminer les contaminants solides. 

Die Tank Fuel können mit einer Reihe von Zubehör ausgestattet werden, wie z.B:

1. EMILTOUCH - Verwaltungs- und Überwachungssystem der Betankungen. 
2. Elektronisches Füllstandsmessgerät OCIO. 
3. Elektronisches Füllstandsmessgerät ES-LEVEL 
4. Schlauchaufroller mit manueller Wicklung und mit Rückstellfeder. 
5. Große Filterauswahl für Wasserabsorption oder um feste Schmutzstoffe zu entfernen.

MOD. TF/50 MOD. TF/70 MOD. TF/90 MOD. TF/BATT MOD. TF/M
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Tank Fuel
DONNÉES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN

TANK FUEL - CODE PRODUIT / TANK FUEL - PRODUKTCODE

TABLEAU DES 
DIMENSIONS 
ABMESSUNGSTABELLE

RÉSERVOIR / TANK BASSIN 50% / BECKEN 50% BASSIN 100% / BECKEN 100% BASSIN 110% / BECKEN 110%

modèle
Modell

Capacité
Kapazität

Diamètre 
Durchmesser

Longueur
 Länge

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

L mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

Tank Fuel 490 490 900 1.140 1.010 1.010 250 1.010 1.010 500 1.010 1.010 540

Tank Fuel 1L 1.000 1.100 1.520 1.900 1.050 260 1.900 1.050 520 2.230 2.000 1.800

Tank Fuel 1 1.300 1.100 1.480 1.800 1.250 300 2.350 1.450 400 2.240 2.000 1.800

Tank Fuel 2 2.400 1.270 2.040 2.350 1.400 380 2.400 1.750 580 2.790 2.000 1.900

Tank Fuel 3 3.000 1.430 2.000 2.450 1.500 410 2.440 1.850 670 2.790 2.000 2.000

Tank Fuel 5D 4.981 1.600 2.530 3.210 1.750 475 3.200 1.750 900 3.520 2.500 2.300

Tank Fuel 5 5.000 1.600 2.710 3.210 1.750 475 3.200 1.750 1.000 3.520 2.500 2.300

Tank Fuel 6 6.000 1.600 3.030 3.500 1.750 500 3.400 1.750 1.000 3.900 2.500 2.300

Tank Fuel 7 7.000 1.700 3. 300 3.800 1.900 500 3.850 2.100 900 4.050 2.500 2.500

Tank Fuel 9 9.000 1.900 3.300 3.910 2.100 555 4.000 2.250 1.000 4.250 2.500 2.700

RÉSERVOIRS AVEC ARMOIRE DE DISTRIBUTION 
TANK MIT ZAPFVORRICHTUNGSSCHRANK:

T F   X X  X X X /  B X X   X X   5 0 2 5   1 0 2 3   X X  X X 

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = vert ES
grün ES

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des Tanks

490 =   490 L

1L = 1000 L

1 = 1300 L

2 = 2400 L

3 = 3000 L

5D = 4981 L

5 = 5000 L

6 = 6000 L

7 = 7000 L

9 = 9000 L

Modèle de la pompe
Pumpenmodell

50 = Devil 50

70 = Devil 70

90 = Devil 120

MAN = manuelle 
manuelle

BATT = DPUMP

Couleur du armoire
Gehausefarbe

1023 = jaune ES
Gelb ES

Voltage de la pompe
Spannung der 
Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V
03 = 230 V
04 = 400 V

Modèle de bassin
Becknmodell

50 = 50%
100 = 100%
110 = 110%

Modèle de bassin
Becknmodell

50 = 50%
100 = 100%
110 = 110%

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Axe réservoir
Achse des Tanks

VMP = seulement 
si l’axe est 
vertical
nur bei 
vertikaler 
Achse

RÉSERVOIRS AVEC DISTRIBUTEUR
TANK MIT ZAPFVORRICHTUNG:

T F   X X  X X X /  B X X   X X X X   5 0 2 5   X X  X X 

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = vert ES
grün ES

Voltage de la pompe
Spannung der 
Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V
03 = 230 V
04 = 400 V

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des Tanks

490 = 490 L

1L = 1000 L

1 = 1300 L

2 = 2400 L

3 = 3000 L

5D = 4981 L

5 = 5000 L

6 = 6000 L

7 = 7000 L

9 = 9000 L

Distributeur
Zapfvorrichtung

GLM70M
GLM100M
GLM70E
GLM100E
GLM70C
GLM100C
CUBE50
CUBE70
CUBE70MC
ECO
CVTV
FIMAC
QUANTIUM

Axe réservoir
Achse des Tanks

VMP = sseulement 
si l’axe est 
vertical
nur bei 
vertikaler 
Achse

* = uniquement version horizontale
       nur horizontale Version

Armoire de distribution
Zapfvorrichtungsschrank

Distributeur
Zapfvorrichtung

TANK FUEL 100%: des capacités supérieures à 9000 litres sont disponibles sur demande.   TANK FUEL 100%: Kapazitäten über 9000 Liter sind auf Anfrage erhältlich.

COFFRE en tôle zinguée à usage de « couverture 

totale pour TANK FUEL  ». Homologués par le 

Ministère de l’Intérieur conformément au Décret 

ministériel 19.03.1990, ils sont dotés de tubulaires 

pour la fixation à l’intérieur du bassin.

Le Securbox exige que les marches du bassin de 

rétention du réservoir soient placées à l’avant du 

bassin.

CARACTÉRISTIQUES:

•	 Construction en tôle zinguée et grecquée au-

toportante.

•	 Tubulaires pour la fixation dans le bassin du 

Tank Fuel (remplace la toiture) (photo 1).

•	 1 grille d’aération (2 grilles d’aération disponi-

bles uniquement pour les modèles Tank Fuel 7 

et Tank Fuel 9) (photo 2).

•	 4 œillets de levage à vide.

•	 Porte avant au niveau du groupe de distribu-

tion, munie d’une fermeture à clé (photo 3).

•	 Couverture totale du Tank Fuel.

•	 Évent extérieur (foto 4).

BOX aus Zinkblech zum Gebrauch als “Gesamtab-

deckung für TANK FUEL”. Zugelassen vom Innen-

ministerium gemäß Ministerialerlass 19.03.1990, 

mit Röhren für die Befestigung im Becken.

Die Securbox erfordert, dass die Stufen des Auf-

fangbeckens des Tanks auf der Vorderseite des 

Beckens positioniert werden

EIGENSCHAFTEN:

•	 Hergestellt aus selbsttragendem verzinktem 

Profilblech.

•	 Rohre für die Befestigung des Tank Fuel im 

Becken (ersetzt die Überdachung) (bild 1).

•	 Nr. 1 Belüftungsgitter (2 Belüftungsgitter nur 

für die Modelle Tank Fuel 7 und Tank Fuel 9 

erhältlich) (bild 2).

•	 4 Ösen zum Anheben des leeren Tanks.

•	 Vordertür in Höhe der Tankvorrichtung, mit 

Schloss (bild 3).

•	 Vollständige Abdeckung des Tank Fuel.

•	 Außen Luftloch (bild 4).

SECURBOX

TANK FUEL 50% TANK FUEL 100% TANK FUEL 110%

SECURBOX

modèle du réservoir
Tankmodell

code
Art.-Nr.

dimensions
Abmessungen

TF1L SECURBOX1L 2010x1050xH1965

TF1 SECURBOX1 1950x1250xH1965

TF2 SECURBOX2 2530x1400xH1965

TF3 SECURBOX3 2530x1500xH1965

TF5D SECURBOX5D 3280x1750xH1965

TF5 SECURBOX5 3200x1750xH1965

TF6 SECURBOX6 3500x1750xH1965

TF7 SECURBOX7 3800x1900xH1965

TF9 SECURBOX9 3900x2100xH1965

modèle du réservoir
Tankmodell

code
Art.-Nr.

dimensions
Abmessungen

TF1L SECURBOX1L 2010x1050xH1705

TF1 SECURBOX1 2350x1400xH1865

TF2 SECURBOX2 2530x1750xH1765

TF3 SECURBOX3 1540x1850xH1705

TF5D SECURBOX5D 3280x1750xH1540

TF5 SECURBOX5 3200x1750xH1540

TF6 SECURBOX6 3500x1750xH1520

TF7 SECURBOX7 3850x2100xH1520

TF9 SECURBOX9 4000x2250xH1520

modèle du réservoir
Tankmodell

code
Art.-Nr.

dimensions
Abmessungen

TF1L SECURBOX1L 2010x1050xH1675

TF1 SECURBOX1 2250x1400xH1785

TF2 SECURBOX2 2530x1750xH1695

TF3 SECURBOX3 2200x1800xH1715

TF5D SECURBOX5D 3280x1850xH1440

TF5 SECURBOX5 3200x1850xH1440

TF6 SECURBOX6 3500x1900xH1520

TF7 SECURBOX7 3850x2100xH1420

TF9 SECURBOX9 4000x2250xH1420

Securbox Homologués par le Ministère de 
l’Intérieur conformément au Décret 
ministériel 19.03.1990 et mis à jour 

conformément au D.M. 22/11/17

Zugelassen vom Innenministerium 
gemäß Ministerialerlass vom 

19.03.1990 und aktualisiert 
in Übereinstimmung mit 

der D.M. 22/11/17
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Tank Fuel bassin 50% 
Tank Fuel Becken 50%

Tank Fuel bassin 100% 
Tank Fuel Becken 100%

Tank Fuel
TOITURE
SCHUTZÜBERDACHUNG

TABLEAU DES 
DIMENSIONS 
ABMESSUNGSTABELLE

POUR BASSIN 50% / FÜR BECKEN 50% POUR BASSIN 100% / FÜR BECKEN 100% POUR BASSIN 110% / FÜR BECKEN 110%

Modèle du réservoir
Tankmodell

code toiture
Art. überdachung

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

code toiture
Art. überdachung

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

code toiture
Art. überdachung

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

mm mm mm mm mm mm mm mm mm

TF490 ROOF490 1.500 1.500 1.850 ROOF490B100 1.500 1.500 1.850 ROOF490B110 1.500 1.500 1.850

TF1L ROOF1L 2.300 2.000 1.800 ROOF1LB100 2.300 2.000 1.800 ROOF1LB110 2.300 2.000 1.800

TF1 ROOF1 2.250 2.000 1.800 ROOF1B100 2.600 2.000 1.900 ROOF1B110 2.600 2.000 1.900

TF2 ROOF2 2.800 2.000 1.900 ROOF2B100 2.800 2.000 2.100 ROOF2B110 2.800 2.000 2.100

TF3 ROOF3 2.800 2.000 2.000 ROOF3B100 3.200 2.500 2.100 ROOF3B110 2.800 2.500 2.100

TF5D ROOF5D 3.450 2.500 2.300 ROOF5DB100 3.500 2.500 2.700 ROOF5DB110 3.500 2.500 2.700

TF5 ROOF5 3.450 2.500 2.300 ROOF5B100 3.500 2.500 2.700 ROOF5B110 3.500 2.500 2.700

TF6 ROOF6 3.800 2.500 2.300 ROOF6B100 3.800 2.500 2.700 ROOF6B110 3.800 2.500 2.700

TF7 ROOF7 4.100 2.500 2.500 ROOF7B100 4.100 2.500 2.900 ROOF7B110 4.100 2.500 2.900

TF9 ROOF9 4.200 2.500 2.700 ROOF9B100 4.300 2.500 2.900 ROOF9B110 4.300 2.500 2.900

Tank Fuel avec bassin de rétention d’un volume égal 

à 50% de la capacité géométrique du réservoir (non 

disponible pour le marché italien).

Tank Fuel mit Auffangbecken mit einem Fassungsver-

mögen gleich 50% des geometrischen Fassungsver-

mögens des Tanks (nicht für den italienischen Markt 

verfügbar).

Tank Fuel avec bassin de rétention d’un volume égal 

à 100% de la capacité géométrique du réservoir (non 

disponible pour le marché italien).

Tank Fuel mit Auffangbecken mit einem Fassungsver-

mögen gleich 100% des geometrischen Fassungsver-

mögens des Tanks (nicht für den italienischen Markt 

verfügbar).

  TOITURE DE PROTECTION

Toiture de protection des agents atmosphériques, 

réalisée avec un châssis, robuste, en acier au car-

bone zingué et d’une couverture en tôle grecquée 

zinguée autoportante.

Les toitures des Tank Fuel sont conçues et réalisées 

pour être montées et fixées à l’aide de boulons aux 

logements réalisés dans les bassins de rétention.

  SCHUTZÜBERDACHUNG

Überdachung zum Schutz vor Witterungseinflüs-

sen, hergestellt aus einem stabilen Gestell aus 

verzinktem Kohlenstoffstahl und Abdeckung aus 

verzinktem selbsttragendem Profilblech.

Die Überdachungen der Tank Fuel wurden so 

konzipiert, dass sie mit Bolzen an den Sitzen in den 

Auffangbecken montiert und befestigt zu werden.

DIMENSIONS ET CAPACITÉ: 
Voir tableau à la page 42

ABMESSUNGEN UND FASSUNGSVERMÖGEN: 
Siehe Tabelle Seite 42

DIMENSIONS ET CAPACITÉ: 
Voir tableau à la page 42

ABMESSUNGEN UND FASSUNGSVERMÖGEN: 
Siehe Tabelle Seite 42
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A. ES-Filter: 70 l/min. Capacité de filtrage: 10µm 
d’absorption d’eau et 5µm d’impuretés.
ES-Filter: 70 l/min. Filterkapazität: 10 µm bei 
Wasser, 5 µm bei Verunreinigungen.

B. Filtre à eau 60 l/min., µ30.
Wasserfilter 60 L/Min., µ30.

C. Filtre pour l’absorbance d’eau et des impuretés à haut débit, µ25.
Filter für Wasser und für Verunreinigungen für hohe Leistungen, µ25.

D. Filtre à impuretés, µ10.
Netzfilter gegen Verunreinigungen, µ10.

Tank fuel vertical
Vertikale Tank Fuel

Les réservoirs sont du type à axe horizontal, cylin-

driques, construits avec des fonds bombés et une 

tôle calandrée en acier au carbone S 235 JR UNI EN 

10025, ils sont assemblés au moyen du processus de 

soudage à l’arc sous protection de gaz puis ils sont 

traités avec une couche d’antirouille et une couche 

de vernis de finition de couleur verte ; ils sont testés 

à l’étanchéité par un test d’essai mécanique.

es Tank Fuel sont équipés d’un bassin de rétent-

ion d’un volume égal à 110% de la capacité 

géométrique du réservoir. Ils sont équipés de 4 pat-

tes d’ancrage, d’une prise de terre, d’un manchon 

avec bouchon de vidange, de quatre logements 

pour le montage et la fixation des montants de la 

toiture de protection ; le tout conformément au 

D.M. 22/11/2017.

Die Tanks haben eine horizontale Achse, sind zy-

lindrisch, mit bauchigem Boden und kalandrier-

tem Kohlenstoffstahlblech S 235 JR UNI EN 10025 

gebaut, zusammengesetzt durch Lichtbogen-

schweißen unter Schutzgas und anschließend mit 

einer Schicht Rostschutz und einer Schicht grünem 

Finishlack behandelt; sie sind mittels Pneumatik-

prüfung auf Dichtheit endgeprüft.

Die Tank Fuel sind mit einem Auffangbecken mit 

einem Fassungsvermögen gleich 110% des ge-

ometrischen Fassungsvermögens des Tanks aus-

gestattet. Sie sind komplett mit 4 Verankerungs-

bolzen, Erdungsanschluss, Muffe mit Ablassdeckel, 

vier Aufnahmen für die Montage und Befestigung 

der Träger der Überdachung ausgestattet und ent-

spricht den Vorschriften der D.M. 22/11/2017.

[FR] Récipient-distributeur à axe vertical TANK FUEL pour le gasoil.

[DE] Behälter - Zapfvorrichtung mit vertikale Achse
TANK FUEL für Dieselkraftstoff. 

1. Trou d’homme avec accessoires.
Mannloch mit Zubehör.
2. Ligne d’aspiration et interrupteur 
de niveau minimum.
Absaugleitung und Mindestfüllstandschalter.
3. Logement pour la fixation du 
montant de la toiture.
Aufnahme für die Befestigung des 
Trägers der Überdachung.
4. Mise à la terre du réservoir.
Erdung des Tanks.
5. Indicateur de niveau mécanique.
Mechanische Füllstandsanzeige.
6. Armoire de distribution.
Tankschrank.

Série simple paroi 
Einwändige Serie

MODÈLES ET 
CAPACITÉS 
DISPONIBLES:
ERHÄLTLICHE 
MODELLE UND 
FASSUNGSVERMÖGEN:

modèle du 
réservoir
Tankmodell

Capacité nominale
Nennfassungsvermögen

TF490 VMP    490 L

TF1L VMP 1.000 L

TF1 VMP 1.300 L

TF2 VMP 2.400 L

TF3 VMP 3.000 L

TF5 VMP 5.000 L

TF6 VMP 6.000 L

TF9 VMP 9.000 L

TF9B VMP 9.000 L

CODES DU 
PRODUIT:
PRODUKTCODE:

modèle du 
réservoir
Tankmodell

Code
Artikelnummer

TF490 VMP TF490 VR

TF1L VMP TF1L VR

TF1 VMP TF1 VR

TF2 VMP TF2 VR

TF3 VMP TF3 VR

TF5 VMP TF5 VR

TF6 VMP TF6 VR

TF9 VMP TF9 VR

TF9B VMP TF9B VR

Gesetzlich zugelassen gemäß D.M. 31/7/34 Titel 
I Nr. XVII, Genehmigung des Innenministeriums 
und anschließende Verlängerungen und 
Erweiterungen; gemäß D.M. 22/11/17.

Homologué conformément à la loi selon le D.M. 
31/7/34 Titre I n° XVII, approbation du Ministère 
de l’Intérieur et renouvellements et extensions 
ultérieurs; conformément au D.M. 22/11/17.

  TOITURE DE PROTECTION

Toiture de protection des agents atmosphériques, 

réalisée avec un châssis, robuste, en acier au car-

bone zingué et d’une couverture en tôle grecquée 

zinguée autoportante.

Les toitures des Tank Fuel sont conçues et réalisées 

pour être montées et fixées à l’aide de boulons aux 

logements réalisés dans les bassins de rétention.

  SCHUTZÜBERDACHUNG

Überdachung zum Schutz vor Witterungseinflüs-

sen, hergestellt aus einem stabilen Gestell aus 

verzinktem Kohlenstoffstahl und Abdeckung aus 

verzinktem selbsttragendem Profilblech.

Die Überdachungen der Tank Fuel wurden so 

konzipiert, dass sie mit Bolzen an den Sitzen in den 

Auffangbecken montiert und befestigt zu werden.

Systèmes de filtrage du gasoil disponibles
Filtersysteme fur Dieselöl

Les Tank Fuel sont également dotés d’un système 
de distribution qui peut être contenu à l’intérieur 
d’une armoire métalliques prévue à cet effet ou 
bien ils peuvent être constitués d’un distributeur de 
carburant.
Capacités disponibles  : 1 000, 1 300, 2 400, 3 000, 
5 000, 7 000 et 9 000 l.

Die Tanks haben eine horizontale Achse, sind zy-
lindrisch, mit bauchigem Boden und kalandrier-
tem Kohlenstoffstahlblech S 235 JR UNI EN 10025 
gebaut, zusammengesetzt durch Lichtbogen-
schweißen unter Schutzgas und anschließend mit 
einer Schicht Rostschutz.
Erhältliche Fassungsvermögen: 1.000, 1.300, 2.400, 
3.000, 5.000, 7.000 und 9.000 l

  CARACTÉRISTIQUES DE BASE :

•	 Trou d’homme Ø 400 mm avec un couvercle 
boulonné et joint.

•	 Bague de fixation avec raccord rapide de rem-
plissage de 3”, verrouillable.

•	 Soupape limitatrice de remplissage, homo-
loguée et étalonnée à 90% de la capacité 
géométrique du réservoir.

•	 Tuyau d’évent avec filet coupe-feu hauteur 240 
cm du plancher.

•	 Indicateur de niveau visible à l’extérieur. 
•	 Pieds d’appui antiroulis et pattes d’ancrage
•	 Vidange de fond pour d’éventuels nettoyages 

périodiques avec bouchon de sécurité.
•	 Tuyau d’aspiration externe, surélevé, pour per-

mettre une décantation adéquate du gazole ; 
l’aspiration est équipée d’un clapet anti-retour 
et d’un clapet à bille.

•	 Point de raccordement pour la mise à la terre 
et équipotentiel.

•	 À partir de la version 2.400 litres, des marches et 
un plan d’appui antidérapant sont fournis.

  BASISEIGENSCHAFTEN:

•	 Mannloch Ø 400 mm mit verschraubtem Deckel und 
Dichtung.

•	 Gewindering mit abschließbarem 3”-Füllschnellan-
schluss.

•	 Füllbegrenzungsventil, zugelassen und auf 90% des 
geometrischen Fassungsvermögens des Tanks gee-
icht.

•	 Entlüftung mit entzündungshemmendem Netz Höhe 
240 cm über dem Boden.

•	 Von außen sichtbare Füllstandanzeige. 
•	 Stützfüße gegen Wegrollen und Verankerungsbolzen
•	 Bodenauslass für eventuelle regelmäßige Reinigun-

gen mit Sicherheitsdeckel.
•	 Erhöhtes äußeres Ansaugrohr, um eine geeignete 

Dekantierungdes Dieselkraftstoffs zu erlauben; die 
Ansaugung verfügt über ein Rückschlagventil und 
ein Kugelventil.

•	 Anschlusspunkt für die Erdung und den Potentialaus-
gleich.

•	 Ab der 2.400 Liter-Ausführung sind Stufen und eine 
rutschfeste Auflagefläche vorgesehen.

  BASSIN DE RÉTENTION :

Tous les réservoirs sont fournis pourvus d’un bassin 
de rétention réalisé en tôle d’acier au carbone S 235 
JR UNI EN 10025 avec un châssis de fond autopor-
tant et déjà prédisposé pour la fixation, à l’aide de 
boulons, aux pieds du réservoir même  ; cette cuve 
de rétention est adaptée au positionnement sur 
n’importe quel terrain (même pour un emplacement 
permanent). Les bassins de rétention sont conçus et 
réalisés avec une capacité égale à 110% du volume 
nominal du réservoir comme prescrit par les Directi-
ves de sécurité du Décret ministériel 19-03-1990. Ils 
sont dotés de plaques de levage, d’un raccord de 
mise à la terre, d’un manchon de vidage et de 4 lo-
gements appropriés au montage et à la fixation des 
montants de la toiture et 4 pattes d’ancrage. Ils sont 
entièrement traités avec une couche d’antirouille et 
une couche de vernis de finition.

  AUFFANGBECKEN:

Alle Tanks werden zusammen mit einem 
Auffangbecken aus Kohlenstoffstahlblech S 235 JR 
UNI EN 10025 mit selbsttragendem Bodengestell 
und schon für die Befestigung mit Bolzen an den 
Tankfüßen ausgelegt geliefert; diese Auffangwanne 
ist für die Positionierung auf jedem beliebigen 
Untergrund geeignet (auch für die dauernde 
Aufstellung).  Die Auffangbecken sind mit 110% 
Fassungsvermögen des Tanknennvolumens 
ausgestatten, laut den Sicherheitsbestimmungen 
des ital. Ministerialerlasses  19-03-1990. Sie verfügen 
über Hebeplatten, Erdungsanschluss, Muffe mit 
Ablassdeckel und 4 Aufnahmen, die für die Montage 
und die Befestigung der Träger der Überdachung 
geeignet sind und 4 Verankerungsbolzen. Sie sind 
vollständig mit einer Schicht Rostschutz und einer 
Schicht Finishlack behandelt.
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MODÈLES ET 
CAPACITÉS 
DISPONIBLES:
ERHÄLTLICHE 
MODELLE UND 
FASSUNGSVERMÖGEN:

modèle du 
réservoir
Tankmodell

Capacité nominale
Nennfassungsvermögen

TF1 VDP 1.300 L

TF2 VDP 2.400 L

TF3 VDP 3.000 L

TF5 VDP 5.000 L

TF9 VDP 9.000 L

  CARACTÉRISTIQUES DE BASE :

•	 Trou d’homme diamètre 400 mm avec un cou-
vercle boulonné et joint.

•	 Puisard supérieur de rétention, avec couvercle 
verrouillable.

•	 Bague de fixation avec raccord rapide de rem-
plissage de 3”, verrouillable.

•	 Soupape limitatrice de remplissage, homo-
loguée et étalonnée à 90 % de la capacité 
géométrique du réservoir.

•	 Soupape d’évent avec filet coupe-feu.
•	 Jauge de niveau mécanique.
•	 Pieds d’appui antiroulis.
•	 Voyante de surveillance et d’inspection pour le 

monitorage de l’espace interstitiel.
•	 Tuyau d’aspiration externe.
•	 Bassin de rétention positionné au-dessous de 

l’armoire de distribution, pour la contenance 
d’éventuelles fuites du tuyau d’aspiration.

•	 Raccord de mise à la terre.
•	 Senseur de blocage de la pompe au niveau minimum..
   

BASISEIGENSCHAFTEN:

•	 Mannloch Ø 400 mm mit verschraubtem Decke 
und Dichtung.

•	 Ober Schacht mit verschließbar Deckel.
•	 Gewindering mit abschließbarem 3”-Füllschnel-

lanschluss.
•	 Füllbegrenzungsventil, zugelassen und auf 90% 

des geometrischen Fassungsvermögens des 
Tanks geeicht.

•	 Entlüftung mit entzündungshemmendem Netz.
•	 Mechanischer  Füllstandanzeige.
•	 Stützfüße gegen das Wegrollen.
•	 Überwachungsfenster und Prüfung der event-

uellen Flüssigkeitspräsenz in der Doppelwand.
•	 Äußeres Absaugrohr.
•	 Sicherheitsbehälter unter den Tankschrank zur 

Eindämmung von Lecks aus dem Saugrohr.
•	 Anschluss für Erdung.
•	 Pumpenblockierung bei Mindestfüllstand.

Les réservoirs sont du type à axe vertical, cylindri-

ques, construits avec des fonds bombés et une tôle 

calandrée en acier au carbone S 235 JR UNI EN 

10025, ils sont assemblés au moyen du processus de 

soudage à l’arc sous protection de gaz puis ils sont 

traités avec une couche d’antirouille et une couche 

de vernis de finition de couleur verte ; ils sont testés 

à l’étanchéité par un test d’essai mécanique.

Les Tank Fuel sont également dotés d’un système 

de distribution qui peut être contenu à l’intérieur 

d’une armoire métalliques prévue à cet effet ou 

bien ils peuvent être constitués d’un distributeur 

de carburant et équipé de plusieurs accessoires et 

dispositifs en fonction des besoins et des demandes 

des clients.

Die Tanks haben eine vertikale Achse, sind zylin-

drisch, mit bauchigem Boden und kalandriertem 

Kohlenstoffstahlblech S 235 JR UNI EN 10025 

gebaut, zusammengesetzt durch Lichtbogen-

schweißen unter Schutzgas und anschließend mit 

einer Schicht Rostschutz und einer Schicht grünem 

Finishlack behandelt; sie sind mittels Pneumatik-

prüfung auf Dichtheit endgeprüft.

Die Tank Fuel haben außerdem ein Tanksystem, das 

in einem Metallschrank enthalten ist oder aus einer 

Kraftstoff-Tankstelle bestehen kann, und sind mit 

diversem Zubehör und Vorrichtungen den Kunde-

nanforderungen entsprechend ausgestattet.

1. La marche, alternative à l’échelle.
Die Stufe, abwechselnd mit der Leiter.

2. Mise à la terre du réservoir.
Erdung des Tanks..

3. L’armoire avec groupe de distribution.
Schrank mit Versorgungseinheit.

  CERTIFICATS FOURNIS:

•	 Certificat d’essai
•	 Tableau centimétrique d’étalonnage.
•	 Homologation du limiteur de charge

  MITGELIEFERTE ZERTIFIKATE:

•	 Prüfzertifikat.
•	 Zentimeter-Kalibriertabelle.
•	 Genehmigung der Lastbegrenzungsventile

RÉSERVOIRS AVEC DISTRIBUTEUR
TANK MIT ZAPFVORRICHTUNG:

D P   X X  /  X X X X   5 0 2 5   X X  X X 

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = verde
green

7045 = grigio
grey

5010 = blu
blue

Distributeur
Zapfvorrichtung

GLM70M
GLM100M
GLM70E
GLM100E
GLM70C
GLM100C
CUBO50

CUBO70
CUBO70MC
ECO
CVTV
FIMAC
QUANTIUM

Voltage de la pompe
Spannung der Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V
03 = 230 V
04 = 400 V

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Code produit / Produktcode

RÉSERVOIRS AVEC ARMOIRE DE DISTRIBUTION 
TANK MIT ZAPFVORRICHTUNGSSCHRANK:

D P   X X  /  X X   5 0 2 5   1 0 2 3   X X  X X 

Modèle de la pompe
Pumpenmodell

50 = Devil 50
70 = Devil 70
90 = Devil 120
MAN = manuale 

hand pump
BATT = DPUMP

Couleur de l’armoire
Farbe des Schranks

1023 = giallo ES
ES yellow color

Voltage de la pompe
Spannung der Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V
03 = 230 V
04 = 400 V

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = verde
green

7045 = grigio
grey

5010 = blu
blue

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des Tanks

03 = 3 KL 25 = 25 KL

05 = 5 KL 30 = 30 KL

09 = 9 KL 35 = 35 KL

10 = 10 KL 40 = 40 KL

12 = 12 KL 45 = 45 KL

15 = 15 KL 50 = 50 KL

20 = 20 KL

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des Tanks

03 = 3 KL 25 = 25 KL

05 = 5 KL 30 = 30 KL

09 = 9 KL 35 = 35 KL

10 = 10 KL 40 = 40 KL

12 = 12 KL 45 = 45 KL

15 = 15 KL 50 = 50 KL

20 = 20 KL

Homologué conformément à la loi 
selon le Décret ministériel 31/7/34 
Titre I N. XVII, le Décret ministériel 
19/3/90 et le Décret ministériel 
12/09/2003 approuvé par le 
Ministère de l’Intérieur par l’acte 
n° DCPST/A7/4984/AT/09189 du 
26 juillet 2007 et renouvèlements 
et extensions suivants.

Gesetzliche Zulassung nach ital. 
Ministerialerlass 31/7/34 Titel 
I N. XVII, nach Ministerialerlass 
19/3/90 und Ministerialerlass 
12/09/2003, genehmigt vom ital. 
Innenministerium mit Urkunde Nr.  
DCPST/A7/4984/AT/09189 vom 
26 Juli 2007 und nachfolgende 
Erneuerungen und Erweiterungen.

Tank fuel vertical
Vertikale Tank Fuel

[FR] Récipient-distributeur à axe vertical TANK FUEL pour le gasoil.

[DE] Behälter - Zapfvorrichtung mit vertikale Achse
TANK FUEL für Dieselkraftstoff. 

Série double paroi 
Doppelwändige Serie
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•	 TF/GLM-M : distributeur à usage privé à tête mécan-
ique  ; débit 70  l/min (GLM -70) ou 90  l/min (GLM-
100).

•	 TF/GLM-C  : distributeur à usage privé doté d’une 
tête électronique type MC, utilisable seulement 
par les utilisateurs habilités (80 codes utilisateur 
maximum). Capacité de mémorisation locale de 250 
distributions, en permettant par conséquent de con-
trôler et de vérifier les quantités distribuées. Débit 
70 l/min (GLM -70) ou 90 l/min (GLM-100)

•	 TF/GLM-E : distributeur à usage privé doté d’une tête 
électronique type FM, utilisable seulement par les 
utilisateurs habilités par une clé magnétique prévue 
à cet effet (120 utilisateurs maximum). Capacité de 
mémorisation locale de 250 distributions, en per-
mettant par conséquent de contrôler et de vérifier 
les quantités distribuées. Débit 70  l/min (GLM -70) 
ou 90 l/min (GLM-100)

•	 TF/GLM-M: Zapfvorrichtung zum privatem Ge-
brauch mit mechanischem Kopf; Leistung 70 l/
min. (GLM -70) oder 90 l/min. (GLM-100).

•	 TF/GLM-C: Zapfvorrichtung zum privaten Gebrauch 
mit elektronischem Kopf Typ MC, kann nur von 
zugelassenen Benutzern verwendet werden (max. 
80 Benutzercodes). Örtliche Speicherkapazität 250 
Abgaben, erlaubt somit die Kontrolle und Prüfun-
gen der abgegebenen Mengen. Leistung 70 l/min. 
(GLM -70) oder 90 l/min. (GLM-100).

•	 TF/GLM-E: Zapfvorrichtung zum privaten Ge-
brauch mit elektronischem Kopf Typ FM, kann 
nur von zugelassenen Benutzern mit Magnet-
schlüssel verwendet werden (max. 120 Be-
nutzer). Örtliche Speicherkapazität 250 Abga-
ben, erlaubt somit die Kontrolle und Prüfungen 
der abgegebenen Mengen. Leistung 70 l/min. 
(GLM -70) oder 90 l/min. (GLM-100).

•	 TF/Eco: Distributeur homologué pour la 
distribution des carburants de cat. C, débit 70 l/min.

•	 CVTV: Système intégré de contrôle et de 
ravitaillement - Distributeur pour gasoil 
homologué par le Ministère de l’Intérieur 
(Approbation pour les carburants de type « C » 
n° DCPST/A7/10000/AT/09189 du 19/09/2008) 
combiné au système de gestion Emiltouch.

•	 TF/Fimac: Distributeur industriel pour gasoil, 
homologué et approuvé au niveau métrique 
avec un certificat CE, débit de 50 à 120 l/min.

•	 TF/Quantium: Distributeur industriel 
homologué et approuvé au niveau métrique 
avec un certificat CE, débits disponibles 50, 80 
et 130 l/min.

•	 TF/Cube 50-70: (débit 56-70  l/min) structure 
autoportante en tôle peinte, avec une 
électropompe auto-amorçante à palettes, 
débit 56  l/min et 70  l/min, by-pass incorporé, 
filtre de ligne, moteur 230 V, compte-litres à 
usage privé, pistolet à arrêt automatique, 4 m 
de tuyau en caoutchouc de 3/4”.

•	 CUBE 70 MC: Il consiste en un distributeur de 
type CUBE doté d’un panneau pour plusieurs 
usagers, d’un logiciel dédié et d’accessoires 
pour le raccordement à un PC. Débit 70  l/
min. Capacité de mémorisation locale de 250 
distributions, en permettant par conséquent 
de contrôler et de vérifier les quantités 
distribuées.

•	 TF/Eco: Zugelassene Zapfsäule für die Ausgabe 
von Kraftstoffen Kat. C, Leistung 70 l/min.

•	 CVTV: Integriertes Kontroll- und Tanksystem 
für Dieselkraftstoff, zugelassen vom 
Innenministerium (Genehmigung für 
Kraftstoffe Typ “C” Nr. DCPST/A7/10000/
AT/09189 vom 19.09.2008) , kombiniert mit 
dem Steuersystem Emiltouch.

•	 TF/Fimac: Industriezapfsäule für 
Dieselkraftstoff, zugelassen und auf 
Messebene mit EG-Bescheinigung genehmigt, 
Leistung von 50 bis 120 l/min.

•	 TF/Quantium: Industriezapfsäule, zugelassen 
und auf Messebene mit EG-Bescheinigung 
genehmigt, erhältliche Leistungen 50, 80 und 
130 l/min.

•	 TF/Cube 50-70: (Leistung 56-70 l/min.), 
selbsttragende Struktur aus lackiertem Blech 
mit selbstansaugender Schaufelelektropumpe, 
Leistung 56 l/min. und 70 l/min., eingebauter 
Bypass, Leitungsfilter, 230V-Motor, Literzählerr 
zum privaten Gebrauch, Zapfventil und 
automatischem Stop, 4 m  3/4”-Gummischlauch.

•	 CUBE 70 MC: Besteht aus einer Zapfsäule 
CUBE einschließlich Mehrbenutzer-
Bedienpult, einer extra Software und Zubehör 
für den Anschluss an den PC. Leistung 70 l/
min. Örtliche Speicherkapazität 250 Ausgaben, 
erlaubt somit die Kontrolle und Prüfungen der 
abgegebenen Mengen.

DISTRIBUTORI ES-PUMP

DISTRIBUTEURS DE CARBURANT

ES-PUMP DISPENSERS

MOD. GLM-M

MOD. TF/50 MOD. TF/70 MOD. TF/90 MOD. TF/BATT MOD. TF/M

MOD. GLM-C

MOD. ECO MOD. CVTV MOD. FIMAC MOD. CUBE 50-70 MOD. CUBE 70 MC

MOD. GLM-E

KRAFTSTOFF SPENDER

Accessoires / Zubehör

Les Tank Fuel peuvent être équipés d’une série d’accesso-
ires tels que:
•	 EMILTOUCH - système de gestion et de suivi des ravitaillements.
•	 Mesureurs de niveau de type électronique comme OCIO et ES-LEVEL.
•	 Enrouleur de tuyau aussi bien à enroulement manuel qu’avec retour 

à ressort. 
•	 Vaste gamme de filtres pour l’absorption de l’eau ou pour éliminer 

les contaminants solides..

Tank Fuel können mit einer Reihe von Zubehör ausgestattet 
werden, wie:
•	 EMILTOUCH - Verwaltungs- und Überwachungssystem 

der Betankungen. 
•	 Elektronische Füllstandsmesser wie OCIO und ES-LEVEL. 
•	 Schlauchaufroller mit manueller Wicklung und mit Rückstellfeder. 
•	 Große Filterauswahl für Wasserabsorption oder um feste 

Schmutzstoffe zu entfernen.

•	 Armoire métallique revêtue de peinture en 
poudre et munie d’une fermeture à clé.

•	 Tableau électrique contenu dans un coffret 
spécifique possédant un degré de protection IP 
55 doté d’un interrupteur, d’un bouton d’arrêt 
d’urgence et gestion du « blocage de la pompe 
au niveau minimum ».

•	 Électropompe auto-amorçante à palettes, 
débit 50-70-90 l/min, by-pass et filtre de ligne 
incorporés, moteur électrique de 230 V mono-
phasé ou 400 V triphasé c.a. (disponible aussi 
dans la version à pompe manuelle ou à pompe 
à batterie).

•	 Compte-litres à usage non commercial  avec 
partiel réinitialisable et totaliseur progressif 
(exonéré de la vérification métrique selon la 
Circulaire Ministérielle n° 67 du 25.7.96).

•	 4 m de tuyau en caoutchouc pourvu d’un pisto-
let automatique de distribution.

•	 Pulverlackierter Metallschrank mit Schloss.
•	 Elektrische Schaltung in einem Schralk gemäß 

Schutzklasse IP 55 enthalten, einschließlich 
Schalter, Notaus-Taste und Verwaltung der 
“Pumpenblockierung bei Mindestfüllstand”. 

•	 Selbstansaugende Schaufelelektropumpe, 
Leistung 50-70-90 l/min., eingebauter Bypass 
und Leitungsfilter, einphasiger 230 V-Elek-
tromotor oder dreiphasiger 400 V-Wechsel-
strommotor. (erhältlich auch in der Ausführung 
mit manueller Pumpe oder mit batterie- 
betriebener Pumpe).

•	 Literzählerr zum nicht gewerbsmäßigen Ge-
brauch mit Teilmengen-Nullstellung und fort-
laufendem Summenmesser  (befreit von der 
Messprüfung auf Basis des Rundschreibens  
des Ministeriums Nr. 67 vom 25.7.96).

•	 4 m Schlauch aus Gummi einschließlich autom-
atischem Zapfventil

ARMOIRE DE DISTRIBUTION TANKSCHRANK

Tank Fuel vertical double paroi
Doppelwändige vertikale Tank Fuel
TABLEAU DES DIMENSIONS 
ABMESSUNGSTABELLE

DIAMÈTRE INTÉRIEUR
INNERER DURCHMESSER 

DIAMÈTRE EXTÉRIEUR 
ÄUSSERER DURCHMESSER RÉSERVOIR / TANK

modèle
Modell

Capacité
Kapazität

Diamètre 
Durchmesser

Longueur des tôles
Länge des Stahlblechs

Diamètre 
Durchmesser

Longueur des tôles
Länge des Stahlblechs

Longueur total
Gesamtlänge

Hauteur maximale
Maximale Höhe

Poids total
Gesamtgewicht

L mm mm mm mm mm mm kg

TF1 VDP 1.345 1.100 1.260 1.150 1.280 1.640 1.970 520

TF2 VDP 2.167 1.400 1.200 1.430 1.270 1.630 1.940 620

TF3 VDP 2.991 1.400 1.745 1.430 1.815 2.170 2.490 740

TF5 VDP 4.956 1.700 1.995 1.730 2.020 2.430 2.730 960

TF9 VDP 8.553 2.270 1.800 2.300 1.820 2.390 2.640 1.280

Tank fuel vertical
Vertikale Tank Fuel
SISTÈMES DE DISTRIBUTION
ET ACCESSOIRES
ZAPFANLAGEN UND ZUBERHÖR

DIMENSIONS ET CAPACITÉ: 
Voir tableau à la page 42

ABMESSUNGEN UND FASSUNGSVERMÖGEN: 
Siehe Tabelle Seite 42

Tank Fuel vertical simple paroi, bassins
Einwändige vertikale Tank Fuel, Auffangbecken

Tank Fuel vertical simple paroi, toitures
Einwändige vertikale Tank Fuel, Überdachungen

TABLEAU DES 
DIMENSIONS 
ABMESSUNGSTABELLE

RÉSERVOIR / TANK BASSIN 50% / BECKEN 50% BASSIN 100% / BECKEN 100% BASSIN 110% / BECKEN 110%

modello
model

Capacità
Volume

Diamètre 
Durchmesser

Hauteur
Höhe

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

L mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

TF1L VMP 980 950 1.500 1.400 1.050 380 1.400 1.250 560 1.400 1.250 620

TF1 VMP 1.338 1.100 1.500 1.500 1.250 360 1.635 1.500 550 1.500 1.635 600

TF2 VMP 2.483 1.270 2.050 1.650 1.400 550 1.800 1.650 850 1.800 1.650 900

TF3 VMP 3.088 1.430 2.010 1.850 1.600 540 2.000 1.800 860 2.000 1.700 970

TF5 VMP 4.987 1.700 2.310 2.400 1.850 600 2.400 1.850 1.150 2.400 1.850 1.250

TF6 VMP 6.328 1.900 2.450 2.500 2.200 530 2.800 2.400 950 2.600 2.250 1.215

TF9B VMP 8.720 2.300 2.330 2.800 2.450 650 3.600 2.450 1.000 3.600 2.450 1.100

TF9 VMP 8.783 2.100 2.750 2.600 2.300 750 3.650 2.450 1.000 3.650 2.450 1.110

TABLEAU DES 
DIMENSIONS 
ABMESSUNGSTABELLE

POUR BASSIN 50% / FÜR 50% AUFFANGBECKEN POUR BASSIN 100% / FÜR 100% AUFFANGBECKEN POUR BASSIN 110% / FÜR 110% AUFFANGBECKEN

Modèle de réservoir
Tankmodell

Code toiture
Überdachung Art.-Nr.

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

Code toiture
Überdachung Art.-Nr.

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

Code toiture
Überdachung Art.-Nr.

Longueur
 Länge

Largeur 
Breite

Hauteur
Höhe

mm mm mm mm mm mm mm mm mm

TF1L VMP ROOF1L 2.000 1.700 2.400 ROOF1LB100 2.000 1.800 2.400 ROOF1LB110 2.000 1.800 2.400

TF1 VMP ROOF490 2.000 1.900 2.700 ROOF490B100 2.000 2.000 2.700 ROOF490B110 2.000 2.000 2.700

TF2 VMP ROOF3 2.100 2.000 2.900 ROOF3B100 2.200 2.000 2.900 ROOF3B110 2.200 2.000 2.900

TF3 VMP ROOF5D 2.300 2.000 3.000 ROOF5DB100 2.400 2.000 3.000 ROOF5DB110 2.400 2.000 3.000

TF5 VMP ROOF5 2.700 2.500 3.000 ROOF5B100 2.700 2.500 3.000 ROOF5B110 2.700 2.500 3.000

TF6 VMP ROOF6 2.900 2.500 3.000 ROOF6B100 2.900 2.500 3.000 ROOF6B110 2.900 2.500 3.000

TF9B VMP ROOF9B 3.000 2.500 3.000 ROOF9BB100 3.800 2.500 3.000 ROOF9BB110 3.800 2.500 3.000

TF9 VMP ROOF9 3.000 2.500 3.200 ROOF9B100 3.800 2.500 3.200 ROOF9B110 3.800 2.500 3.200
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GIANTank®

[FR] Cuve en polyéthylène pour le stockage et la distribution de carburant.

[DE] Behälter aus Polyethylen zur Lagerung
und Versorgung von Kraftstoff. 

GIANTank® est la nouvelle solution d’ES pour l’entre-
posage et la distribution de gasoil, conçue et réalisée 
pour répondre aux directives techniques et surtout en-
vironnementales les plus strictes. 

GIANTank® combine la robustesse de la construction 
avec la protection de l’environnement, par la présence 
d’un deuxième conteneur de sécurité au 110% du volu-
me totale de la cuve, qui correspond à 3300 litres. 

Le réservoir est réalisé en polyéthylène linéaire, à 
travers un process de rotomoulage, qui contribue à 
conférer au produit résistance et stabilité, en plus du 
design particulièrement innovant, compact et ergono-
mique. 

GIANTank® est équipé d’un couvercle renforcé muni de 
pistons à air pour faciliter les opérations d’ouverture 
et fermeture, et aussi d’un système de fermeture robu-
ste et cadenassable ; le capot est conçu et positionné 
pour protéger le compartiment de ravitaillement, où 
il se trouve le groupe de transfert avec le panneau él-
ectrique, le compteur de litres, la jauge de niveau, le 
bouchon de remplissage, les dispositifs de sécurités, le 
tuyau de distribution (avec possibilité d’installer un en-
rouleur qui peut contenir jusqu’à 15 mètres de tuyau), 
et le pistolet de distribution. 

GIANTank® est conçu pour être soulevé à vide, grâce à 
la présence de passages de fourches pour les chariots 
élévateurs, dans la partie inférieure de la cuve. 

Tous les éléments du GIANTank® sont réalisés en alu-
minium ou dans un matériel compatible avec le car-
burant diesel.

La version pour le transport d’AdBlue®/Urée est 
également disponible; pour obtenir des informations, 
consulter la section AdBlue®/Urée.
Le produit est disponible sur demande également pour 
l’huile et, pour certains pays, pour l’essence.

GIANTank® ist die neue Lösung von ES für die La-
gerung und Lieferung von Dieselöl, entworfen und 
hergestellt, um den strengsten technischen und 
insbesondere umweltbezogenen Richtlinien zu ent-
sprechen.
GIANTank® verbindet die Robustheit der Konstruk-
tion mit dem Umweltschutz, dank eines zweiten 
Sicherheitsbehälters, der 110% des Tankvolumens 
von 3300 Litern entspricht.
Der Tank ist aus linearem Polyethylen durch eine 
Rotationsformung, der trägt neben dem besonders 
innovativen, kompakten und ergonomischen Design 
dazu bei, dem Produkt Festigkeit und Stabilität zu 
verleihen.
GIANTank® ist mit einem verstärkten Deckel 
mit Gasfedern ausgestattet, die Öffnungs- und 
Schließvorgänge zu erleichtern, und ein robustes 
und abschließbares Verschlusssystem; der Deckel 
schützt den Kraftstoffteil, wo die Transfereinheit 
mit Schaltschrank, Kraftstoffmesser, Pegelstandsan-
zeige, Ladeanschluss, Sicherheitsventile, Schlauch 
(mit der Möglichkeit, ein Schlauchaufröller zu in-
stallieren, der bis zu 15 Meter Schlauch aufnehmen 
kann) und Zapfventil installiert sind. 
GIANTank® ist fur die Vakuum-Anheben entworfen, 
dank der speziellen Gehäuse für die Positionierung 
der Gabelstaplergabel im unteren Teil des Tanks.
Alle GIANTank®-Einsätze sind aus Aluminium oder 
Material, das mit Dieselkraftstoff kompatibel ist.

Weiterhin ist die Ausführung für den Transport von 
AdBlue®/Urea erhältlich; für Informationen siehe 
den Abschnitt AdBlue®/Urea. 
Das Produkt ist auf Anfrage auch für Öl und in eini-
gen Ländern für Benzin erhältlich.

PRINCIPALES CARACTERISTIQUES :

•	 Capacité nominale: 3.300 litres.
•	 Dimensions: 1 125x2 350x1 800h mm.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe: 320 kg.
•	 Bassin de rétention avec capacité de 110% du 

volume de la cuve.
•	 Tableau électrique.
•	 Blocage de la pompe quand le niveau minimum 

est atteint.
•	 Détecteur de fuite.
•	 Bouchon de remplissage rapide 2”.
•	 Purge d’air 1”1/2 avec coupe-flamme en laiton.
•	 Limiteur de remplissage à 90% du volume total.

    HAUPTMERKMALE:

•	 Nominales Fassungsvermögen: 3.300 Liter.
•	 Abmessungen: 1.125x2.350x1.800 mm H.
•	 Leergewicht mit Pumpeinheit: 320 kg.
•	 Auffangbecken mit 110% Fassungsvermögen des 

Originalvolumens des Tanks.
•	 Elektrische Schaltanlage.
•	 Mindeststand Pumpenblock.
•	 Leckdetektor.
•	 2”-Schnellfüllstopfen.
•	 1”1/2-Abluftstutzen mit Flammenschutz-

Messinggitter.
•	 Uberfullungsventil bei 90% des Gesamtvolumens.

GIANTank®

DONNÉES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN

GIANTank® disponible pour huiles lubrifiants aussi.
GIANTank® version für Öl auch lieferbar.

Cod. GIANTANK33OLIOA1
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ACCESSOIERS
ZUBEHÖR

    CONFIGURATION 1:

•	 Pompe électrique Devil 55, débit 50 l/min.
•	 6 m de tube.
•	 Débitmètre mécanique.
•	 Pistolet automatique A60.
•	 Indicateur de niveau mécanique.
•	 En option: Dévidoir de tuyau auto-rétractable.
•	 En option: Emilprobe®.
•	 En option: sonde de niveau magnétostrictive 

type Digimag.

    KONFIGURATION 1:

•	 Elektropumpe Devil 55, Volumenstrom 50 l/min.
•	 6 m Tankschlauch.
•	 Mechanischer Strömungsmesser.
•	 Automatischer Stutzen A60.
•	 Mechanische Pegelstandsanzeige.
•	 Optional: Automatischer Schlauchaufroller 

(max. 15 Meter).
•	 Optional: Emilprobe® Tankdatenerfassung.
•	 Optional: Magnetostriktive Füllstandanzeiger, 

Type Digimag.

    CONFIGURATION 3:

•	 Version Ge pour alimentation des groupes 
électrogènes (sans le groupe de distribution).

•	 Indicateur de niveau mécanique.
•	 Raccords rapides 3/4”.
•	 En option: Emilprobe®.
•	 En option: sonde de niveau magnétostrictive 

type Digimag.

    KONFIGURATION 3:

•	 GE-Version, für die Stromversorgung für Kraft-
maschinen (ohne Pumpeneinheit).

•	 3/4”-Schnellkupplungen.
•	 Mechanischer Strömungsmesser.
•	 Optional: Emilprobe® Tankdatenerfassung.
•	 Optional: Magnetostriktive Füllstandanzeiger, 

Type Digimag.

    CONFIGURATION 2:

•	 Pompe électrique Devil 70, débit 70 l/min.
•	 6 m de tube.
•	 Débitmètre mécanique.
•	 Pistolet automatique A80.
•	 Indicateur de niveau mécanique.
•	 En option: Dévidoir de tuyau auto-rétractable.
•	 En option: Emilprobe®.
•	 En option: sonde de niveau magnétostrictive 

type Digimag.

    KONFIGURATION 2:

•	 Elektropumpe Devil 70, Volumenstrom 70 l/min.
•	 6 m Tankschlauch.
•	 Mechanischer Strömungsmesser.
•	 Automatischer Stutzen A80.
•	 Mechanische Pegelstandsanzeige.
•	 Optional: Automatischer Schlauchaufroller 

(max. 15 Meter).
•	 Optional: Emilprobe® Tankdatenerfassung.
•	 Optional: Magnetostriktive Füllstandanzeiger, 

Type Digimag.

    CONFIGURATION 4:

•	 Pompe électrique DPump 12 V, débit 60 l/min.
•	 6 m de tube.
•	 Débitmètre mécanique.
•	 Pistolet automatique A80.
•	 Indicateur de niveau mécanique.

    KONFIGURATION 4:

•	 12 V-Elektropumpe DPump, Leistung 60 l/min.
•	 6 m Tankschlauch.
•	 Mechanischer Strömungsmesser.
•	 Automatischer Stutzen A80.
•	 Mechanische Pegelstandsanzeige.

Réservoir avec toutes les options installées.
Der Tank mit allen Optionen installiert.

Couvercle avec fermeture à cadenas.
Detail des Deckels mit abschließbarem Verschluss.

Indicateur de niveau Digimag.
Digimag Pegelstandsanzeige.

Bouchon de remplissage de 2”.
2” Einfülldeckel.

Tableau électrique et enrouleur.
Elektrische Schaltanlage und Schlauchaufröller.

Filtre à eau 60 l/min., µ30.
Wasserfilter 60 L/Min., µ30.

ES-Filter: 70 l/min. Capacité de filtrage: 10µm 
d’absorption d’eau et 5µm d’impuretés.
EES-Filter: 70 l/min. Filterkapazität: 10 µm 
bei Wasser, 5 µm bei Verunreinigungen.

Détecteur de fuites dans l’espace interstitiel.
Interraum- Überwachungssystem.

Emilprobe®, compteur mécanique et les 
raccords rapides pour la version GE.
Das Emilprobe®-Gerät, das mechanische Zählwerk 
und links die Schnellkupplungen für die GE-Version.

Kit de raccords rapides pour le raccordement à des 
groupes électrogènes (tuyau d’aspiration + raccords 
rapides d’alimentation et de retour de 1/2”)
Kit mit Schnellanschlüssen für den Anschluss an 
Kraftmaschinen (Ansaugrohr + 1/2”-Schnellanschlüsse 
Versorgung und Rückkehr).

code produit
Artikel-Nummer

description
Beschreibung

GIANTANK33/50 Configuration 1  /  Configuration 1

GIANTANK33/70 Configuration 2  /  Configuration 2

GIANTANK33/GE Configuration 3  /  Configuration 3

GIANTANK33/BATT Configuration 4  /  Configuration 4

Système d’alarme Emilprobe®.
Emilprobe® Alarmsystem.

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

Container 20”   4

Container 40” 10

Container 40” HC 10

Std truck 2700h mm 10

Plan de chargement
Ladeplan
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   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES:
•	 Trou d’homme Ø 400 mm avec un couvercle 

boulonné et joint.
•	 Bague de fixation avec raccord rapide de 

remplissage de 3’’, verrouillable.
•	 Tuyau d’évent avec filet coupe-feu.
•	 Indicateur de niveau mécanique, visible de 

l’extérieur, doté d’un tuyau de protection 
pour le flotteur.

•	 2 manchons d’1” pour l’aspiration et le retour 
(pour le raccordement à des groupes électro-
gènes).

•	 Vidage du fond d’1” pour le nettoyage péri-
odique éventuel muni d’un bouchon de sécurité.

•	 Manchon d’1” positionné à 10 cm du vidage 
du fond pour toute aspiration par le bas.

•	 Raccord de mise à la terre et liaison équipo-
tentielle.

•	 Bassin de rétention réalisé en tôle d’acier 
au carbone S 235 JR UNI EN 10025 avec un 
châssis de fond autoportant déjà prédisposé 
pour la fixation, à l’aide de boulons, aux pieds 
du réservoir  ; adapté au positionnement sur 
n’importe quel terrain (même pour un em-
placement permanent). Réalisé avec une ca-
pacité de 50% ou de 100% du volume nominal 
du réservoir. Il est doté de plaques de levage, 
d’un raccord de mise à la terre, d’un manchon 
avec bouchon de vidage et de 4 logements 
appropriés au montage et à la fixation des 
montants de la toiture. Ils sont entièrement 
traités avec une couche d’antirouille et une 
couche de vernis de finition.  

WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Mannloch Ø 400 mm mit verschraubtem 
Deckel und Dichtung.

•	 Gewindering mit abschließbarem 3”-Be-
füllschnellanschluss.

•	 Entlüftung mit entzündungshemmendem 
Netz.

•	 Von außen sichtbare mechanische Füllstan-
danzeige mit internem Schutzrohr für den 
Schwimmerschalter.

•	 2 1”-Muffen für Ansaugung und Rückführung 
(für den Anschluss an Kraftmaschinen).

•	 1”-Bodenauslass für eventuelle regelmäßige 
Reinigungen mit Sicherheitsdeckel.

•	 1”-Muffe, in 10 cm Entfernung vom Bodena-
blass für die eventuelle Ansaugung von unten 
positioniert.  

•	 Anschluss für Erdung und Potentialausgleich.
•	 Auffangbecken: hergestellt aus Kohlenstoff-

stahlblech S 235 JR UNI EN 10025 mit selb-
sttragendem Bodengestell und schon für die 
Befestigung mit Bolzen an den Tankfüßen 
ausgelegt; geeignet für die Positionierung auf 
jedem beliebigen Untergrund (auch für die 
dauernde Aufstellung).  Hergestellt mit 50% 
oder 100% Fassungsvermögen des Original-
volumens des Tanks. Er verfügt über Hebep-
latten, Erdungsanschluss, Muffe mit Ablass-
deckel und 4 Sitzen für die Montage und die 
Befestigung der Träger der Überdachung. Sie 
sind vollständig mit einer Schicht Rostschutz 
und einer Schicht Finishlack behandelt.

MODÈLES 
DISPONIBLES :
ERHÄLTLICHE 
MODELLE:

modèle du réservoir 
Tankmodell

Code de la toiture
Art.-Nr. Überdachung

TF1L ROOF1L

TF1 ROOF1GE100

TF2 ROOF2GE100

TF3 ROOF3GE100

TF5D ROOF5D

TF5 ROOF5

TF6 ROOF6

TF7 ROOF7

TF9 ROOF9

TF10 ROOF10

TF12 ROOF12

TF15 ROOF15

TF20 ROOF20

Code produit / Artikel-Nummer

G E  T A N K  X X  /  ( B 1 0 0 )  5 0 2 5

Uniquement avec 
bassin de rétention 
de 100 % du volume 
du réservoir

Nur mit 100% 
Auffangbecken des 
Tankvolumens

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen 
des Tanks

1L = 1.000 L

1 = 1.300 L

2 = 2.400 L

3 = 3.000 L

5D = 4.981 L

5 = 5.000 L

6 = 6.000 L

7 = 7.000 L

9 = 9.000 L

10 = 10.000 L

12 = 12.000 L

15 = 15.000 L

20 = 20.000 L

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = vert ES
grün ES

Toiture / Überdachung

Toiture de protection des agents atmosphériques, réalisée 

avec un châssis, robuste, en acier au carbone zingué et 

d’une couverture en tôle grecquée zinguée autoportante. 

Elle a été conçue et réalisée pour être montée et fixée, à 

l’aide de boulons, aux logements créés dans les bassins de 

rétention des GE Tank.

Überdachung zum Schutz vor Witterungseinflüssen, 

hergestellt aus einem stabilen Gestell aus verzinktem 

Kohlenstoffstahl und Abdeckung aus verzinktem selbsttra-

gendem Profilblech. Er wurde konzipiert und hergestellt, 

um durch Bolzen an den Sitzen in den Auffangbecken der 

GE Tank montiert und befestigt zu werden.

DIMENSIONS ET CAPACITÉ: 
 
Voir tableau à la page 42 et 51.

ABMESSUNGEN UND FASSUNGSVERMÖGEN: 
 
Siehe Tabelle Seite 42 und 51.

Ge Tank

Réservoir à axe horizontal, cylindrique, sur pieds 

d’appui antiroulis, construit avec des fonds bombés 

et une tôle calandrée en acier au carbone S 235 JR 

UNI EN 10025, soudé au moyen du processus de 

soudage à l’arc sous protection de gaz puis traité 

avec une couche d’antirouille et une couche de ver-

nis de finition  ; il a été testé à l’étanchéité par un 

test d’essai pneumatique. 

Capacités disponibles  : 1 000, 1 300, 2 400, 3 000, 

5 000, 7 000 et 9 000 l (sur demande 10 000, 12 000, 

15 000, 20 000 l).

Tank mit horizontaler Achse, zylindrisch, auf 

Stützfüßen gegen Wegrollen, mit bauchigem Boden 

und kalandriertem Kohlenstoffstahlblech S 235 JR 

UNI EN 10025 gebaut, geschweißt durch Lichtbo-

genschweißen unter Schutzgas und anschließend 

mit einer Schicht Rostschutz und einer Schicht Lack 

behandelt; er ist mittels Pneumatikprüfung auf Di-

chtheit endgeprüft. 

Erhältliche Fassungsvermögen: 1.000, 1.300, 2.400, 

3.000, 5.000, 7.000 und 9.000 l (auf Anfrage auch 

10.000, 12.000, 15.000, 20.000 l).

Réservoir construit conformément 
au Décret ministériel du 28 avril 
2005 et au Décret ministériel du 
22 octobre 2007 du Ministère de 

l’Intérieur.
Conçus et réalisés pour le stockage 

et l’alimentation des groupes 
électrogènes et des installations de 

chauffage.

Tank hergestellt gemäß 
Ministerialerlass vom 28. April 

2005 und Ministerialerlass 
vom 22. Oktober 2007 des 

Innenministeriums.
Entworfen und hergestellt zur 
Lagerung und Versorgung von 

Kraftmaschinen und Heizanlagen.

[FR] Réservoir cylindrique à axe horizontal ou vertical
pour l’alimentation des groupes électrogènes.

[DE] Zylindrische Tanks mit horizontaler oder vertikaler 
Achse zur Versorgung von Kraftmaschinen.

1. Accessoires trou d’homme..
Zubehör Mannloch.

2. Mise à la terre.
Erdung.

3. Vidage du fond d’1” pour le 
nettoyage périodique.
1”-Bodenauslass für eventuelle regelmäßige 
Reinigungen einschließlich Sicherheitsdeckel.

Codice prodotto / Product Code

G E  V M P  X X  /  ( B 1 0 0 )  5 0 2 5
Uniquement avec 
bassin de rétention 
de 100 % du volume 
du réservoir

Nur mit 100% 
Auffangbecken des 
Tankvolumens

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen 
des Tanks

490 =    490 L

1L = 1.000 L

1 = 1.300 L

2 = 2.400 L

3 = 3.000 L

5 = 5.000 L

6 = 6.000 L

9 = 9.000 L

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = vert ES
grün ES

  CERTIFICATI A CORREDO:

•	 Certificato di collaudo.
•	 Tabella centimetrica di taratura.
•	 Omologazione della valvola limitatrice di carico.

  MITGELIEFERTE BESCHEINIGUNGEN:

•	 Abnahmebescheinigung
•	 Eichungstabelle mit Zentimeterangaben
•	 Zulassung des Füllstoppventils

Version à axe vertical
Version mit vertikaler Achse

Version à axe horizontal
Version mit horizontaler Achse

MODÈLES 
DISPONIBLES :
ERHÄLTLICHE 
MODELLE:

modèle du réservoir 
Tankmodell

Code de la toiture
Art.-Nr. Überdachung

TF490L VMP TF490 VR

TF1L VMP TF1L VR

TF1 VMP TF1 VR

TF2 VMP TF2 VR

TF3 VMP TF3 VR

TF5 VMP TF5 VR

TF6 VMP TF6 VR

TF9 VMP TF9 VR
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  CERTIFICATS FOURNIS :

•	 Certificat d’essai et de construction conforme 
aux Nomes UNI EN 12285-2.

•	 Certificat de conformité CE du groupe pompe.
•	 Certificat CE d’installation correcte.
•	 Tableaux d’étalonnage.
•	 Certificat et manuel d’utilisation.

  MITGELIEFERTE BESCHEINIGUNGEN:

•	 Abnahme- und Konstruktionsbescheinigung 
gemäß UNI EN 12285-2.

•	 EG-Konformitätsbescheinigung der Pumpen- 
einheit.

•	 EG-Bescheinigung der korrekten Installation.
•	 Eichungstabelle.
•	 Bescheinigung und Bedienungsanleitung.

   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES:

•	 Trou d’homme : Ø 600 mm doté d’un joint et couver-
cle boulonné.

•	 Œillets de levage.
•	 Échelle d’accès au trou d’homme (à partir du modèle 

de 9 000 l).
•	 Raccord de remplissage avec bouchon rapide ver-

rouillable et soupape limitatrice de remplissage ho-
mologuée.

•	 Soupape d’évent avec terminal brise-feu.
•	 Ligne d’aspiration pourvue d’une vanne de fond et 

d’un filtre.
•	 Tige métrique en aluminium pour déterminer le ni-

veau de carburant ; en alternative indicateur de niveau 
mécanique à flotteur ou sonde de niveau électronique.

•	 Centrale de monitorage en continu de  l’espace in-
terstitiel.

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Mannloch Ø  600 mm einschließlich Dichtung 
und verschraubtem Deckel.

•	 Ösen zum Anheben.
•	 Zugangsleiter zum Mannloch (ab 9.000l-Mo-

dell).
•	 Befüllanschluss mit abschließbarem Schnellver-

schluss und zugelassenes Überfüllungsventil.
•	 Entlüftungsventil mit entzündungshemmendem 

Ende
•	 Ansaugleitung mit Bodenventil und Filter.
•	 Ölmessstab aus Aluminium, um den Kraftstoff-

füllstand festzustellen; alternativ mechanische 
Füllstandanzeige mit Schwimmerschalter oder 
elektronische Füllstandsonde.

•	 Kontinuierliches Leckkontrolle der Doppelwa-
nd.

RÉSERVOIRS AVEC DISTRIBUTEUR
TANK MIT ZAPFVORRICHTUNG:

D P   X X  /  X X X X   5 0 2 5   X X  X X 

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = verde
grün

7045 = grigio
grau

5010 = blu
blau

Distributore
Verteiler

GLM70M
GLM100M
GLM70E
GLM100E
GLM70C
GLM100C
CUBO50

CUBO70
CUBO70MC
ECO
CVTV
FIMAC
QUANTIUM

Voltage de la pompe
Spannung der 
Pumpe in Volt

01 = 12 V
02 = 24 V
03 = 230 V
04 = 400 V

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Codes produit / Produktcodes

ÉSERVOIRS AVEC ARMOIRE DE DISTRIBUTION
TANK MIT ZAPFVORRICHTUNGSSCHRANK:

D P   X X  /  X X   5 0 2 5   1 0 2 3   X X  X X 

Modèle de la pompe
Pumpenmodell

50 = Devil 50
70 = Devil 70
90 = Devil 120
MAN = manuale 

manuell
BATT = DPUMP

Couleur de l’armoire
Farbe des Schranks

1023 = giallo ES
gelb ES

Voltage de la pompe
Spannung der 
Pumpe

01 = 12 V
02 = 24 V
03 = 230 V
04 = 400 V

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = verde
grün

7045 = grigio
grau

5010 = blu
blau

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des Tanks

03 = 3 KL 25 = 25 KL

05 = 5 KL 30 = 30 KL

09 = 9 KL 35 = 35 KL

10 = 10 KL 40 = 40 KL

12 = 12 KL 45 = 45 KL

15 = 15 KL 50 = 50 KL

20 = 20 KL

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des Tanks

03 = 3 KL 25 = 25 KL

05 = 5 KL 30 = 30 KL

09 = 9 KL 35 = 35 KL

10 = 10 KL 40 = 40 KL

12 = 12 KL 45 = 45 KL

15 = 15 KL 50 = 50 KL

20 = 20 KL

Cuves double paroi 
Doppelwandige Tankanlage

Réservoirs cylindriques à axe horizontal, conçus et 

réalisés conformément à la norme UNI EN 12285-

2, avec des tôles calandrées et des fonds bombés 

en acier au carbone type S235JR UNI EN 10025 au 

moyen d’un processus de soudage certifié et soute-

nus par des selles d’appui structurelles.

Tous les réservoirs sont fournis testés à la pression 

d’1/0,5 bar pour l’espace interstitiel et ils sont dotés 

d’un tableau comparatif centimétrique. Ce type de 

réservoirs représente une solution optimale pour 

réaliser des stations de ravitaillement ou de stocka-

ge de carburant dans des conditions de sécurité 

opérationnelle et environnementale maximale.

Zylindrische Tanks mit horizontaler Achse, ent-

worfen und gebaut gemäß Norm UNI EN 12285-2, 

hergestellt mit kalandriertem Blech und bauchi-

gem Boden aus Kohlenstoffstahl Typ  S235JR UNI 

EN 10025 durch bescheinigten Schweißprozess und 

gestützt durch strukturelle Stützsattel.  

Alle Tanks werden mit 1,5 bar / 0,5 bar pro Doppel-

wand geprüft und einschließlich Zentimetertabelle 

geliefert. Dieser Tanktyp ist eine optimale Lösung, 

um Tankstellen oder Lagerungsstätten von Kraft-

stoff unter maximalen Sicherheits- und Umweltbe-

dingungen zu betreiben.

[FR] Réservoirs cylindriques à axe horizontal, réalisés à double paroi.

[DE] Zylindrische Tanks mit horizontaler Achse,
Obedirdische Doppelwandige Tankanlage.

1. Ligne d’aspiration à partir de la 
partie supérieure de la cuve.
Saugen von dem oberen Teil des Tanks.

2. Raccord de mise à la terre.
Erdungsanschluss.

3. Système de monitorage de l’espace interstitiel
Überwachungssystem Doppelwand.

4. Trou d’homme..
Mannloch.

code
Art.

Capacité L
Kapazität L

Diamètre 
extérieur mm
Außendurchmesser  

rmm

Diamètre 
intérieur mm
Innendurchmesser 

mm

Longueur
total
 mm

Gesamtlänge 
mm

DP1 1.000 1.000 950 2.300

DP1.5 1.500 1.150 1.100 2.300

DP2 2.000 1.300 1.270 2,350

DP3 3.000 1.430 1.400 2.700

DP5 5.000 1.634 1.600 3.350

DP7 7.000 1.730 1.700 4.000

DP8 8.000 1.830 1.800 4.000

DP9 9.000 1.900 1.870 4.000

DP10 10.000 2.034 2.000 4.000

DP12 12.000 2.034 2.000 4.500

DP15 15.000 2.034 2.000 5.500

DP20 20.000 2.300 2.270 5.500

DP25 25.000 2.300 2.270 7.500

DP30 30.000 2.300 2.270 8.500

DP35 35.000 2.300 2.270 9.500

DP40 40.000 2.300 2.270 11.000

DP50 50.000 2.500 2.470 11.000

TABLEAU DES DIMENSIONS 
ABMESSUNGSTABELLE
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[FR] Conteneurs homologués pour le stockage, la distribution et la gestion de 
carburants et lubrifiants.

[DE] Für die Lagerung, Verteilung und die Verwaltung von 
Kraftstoffen und Schmierölen zugelassene Container.

Station de distribution conteneurisée 
Container Tankstellen 

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Hayon supérieur verrouillable, pour l’accès au 
trou d’homme de la cuve, pour le remplissage et 
le nettoyage par le haut.

•	 Double-porte (une pour chaque compartiment).
•	 Compartiment pour le générateur ou d’autres éq-

uipements, avec porte verrouillable (sur demande).
•	 Aérations sur toutes les portes pour permettre la 

ventilation des compartiments.
•	 Certificat CSC (RINA) pour le transport maritime, 

valide pour 3/5 ans.
•	 Peinture RAL 9010 ou autre couleur.
•	 Possibilité de personnaliser la station containerisée 

avec les logos de l’entreprise sur les deux côtés 
de la structure.

•	 Eclairage au néon à 36 W, ATEX, dans la section 
du distributeur.

•	 Bouton d’arrêt d’urgence ATEX dans la section 
du distributeur.

•	 Interrupteur ATEX dans la section du distributeur.
•	 Système détecteur de fuites de l’espace interstitiel 

(dans le cas où la cuve soit double paroi).
•	 Cadre électrique dans le compartiment du 

générateur..

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Verschliessbare Luke auf dem Dach, als  Zugang 
zum Mannloch, für die Reinigung und Befüllung.  

•	 Doppeltür (eine auf jeder Seite).
•	 Getrennter Bereich für den Stromgenerator oder für 

andere Möglichkeiten nutzbar, mit verschließbarer 
Türe (auf Anfrage).

•	 Belüftungsgitter an allen Türen, für die Lüftung.
•	  CSC (RINA) Bescheinigung zum Seetransport, für 

3/5 Jahre gültig.
•	 Lackierung RAL 9010 oder andere Farbe.
•	 Es gibt die Möglichkeit, die Logos der Firma auf 

beiden Seiten des Containers anzubringen.
•	 Neonlicht 36 W, ATEX, in der Zapfsäulenseite.
•	 Alarmknopf ATEX in der Zapfsäulenseite.
•	 Lichtschalter ATEX, in der Zapfsäulenseite.
•	 Leckanzeigegerät (für Doppelwandtanks).
•	 Schalttafel in der Zapfsäulenseite.

Station de distribution conteneurisée, pour la distri-
bution d’essence et gasoil, contenant des cuves de 
plusieurs capacités. Elle est composée par un conteneur 
ISO, divisé en deux compartiments: l’un pour la cuve, et 
l’autre pour le groupe de distribution et le générateur.
Ces stations sont disponibles, pour des expéditions par 
mer, en 20’ ou 40’ ; elle sont autrement disponibles en 
10’, 12’, 15’, 20’ et 40’.

Container Tankstelle, für die Versorgung von Ben-
zin und Diesel, mit Tanks in verschiedenen Ka-
pazitäten.  Bestehend aus einem ISO-Container, in 
zwei Kammern geteilt: eine für den Tank  und eine 
für die Zapfsäule und den Stromgenerator.
Mengen für Seetransporte: 20“ und 40“. Mengen für 
Standardtransport: 10“, 12“, 15“ und 40“’.
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  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

  SUR DEMANDE, NOUS POUVONS ÉGALEMENT VOUS FOURNIR ::

  TECHNISCHE DATEN:

  AUF ANFAGE KANN AUCH FOLGENDES GELIEFERT WERDEN:

•	 Afin de préserver l’intégrité du carburant aviation, aucun 
tuyau n’est réalisé en alliage de cuivre, cadmium, acier 
zingué ou matériau plastique.

•	 Les réservoirs, aussi bien ceux souterrains que ceux des-
tinés à des installations hors terre sont du type à double 
paroi ou dans tous les cas équipés d’un bassin de rétention 
approprié et ils peuvent être réalisés en acier inoxydable 
ou en acier au carbone avec un traitement spécial des 
surfaces internes à base de résines époxy spécifiques, de 
couleur claire et disposant d’un certificat de compatibilité 
avec le carburant d’aviation.

•	 De plus, les réservoirs sont soigneusement conçus et 
construits de manière à empêcher l’entrée d’eau et de 
substances contaminantes à l’intérieur  ; dans tous les 
cas, les réservoirs sont équipés d’un puisard d’égouttage 
placé dans la partie inférieure du réservoir dans le but de 
collecter et d’éliminer facilement l’eau et les sédiments 
présents dans le réservoir même.

•	 Les réservoirs sont dotés d’une soupape d’évent à deux 
effets (pression/dépression) en cas de stockage de carbur-
ant aviation ou bien d’un dispositif standard (évent ouvert) 
dans le cas des carburants JET, tous les deux pourvus d’un 
filet brise-feu et d’une protection contre l’entrée des corps 
étrangers et contaminants.

•	 L’entrée et sortie des réservoirs sont soigneusement di-
mensionnées, séparées et clairement identifiées.

•	 Un trou d’homme est installé en vue des opérations de 
maintenance, de nettoyage, d’inspection et éventuelle-
ment, d’évacuation des vapeurs.

•	 Une éventuelle écoutille supplémentaire a pour objec-
tif de permettre le prélèvement d’échantillons pour les 
opérations de contrôle de la qualité.

•	 L’aspiration du produit est effectuée au moyen d’un bras 
flotteur (en général pour les réservoirs avec une capacité 
supérieure à 20 000 l) réalisé en aluminium ou en acier 
inoxydable afin de prélever le carburant des couches 
supérieures qui sont le moins sujettes à la contamination 
de l’eau éventuellement présente et des polluants solides.

•	 Tous les réservoirs sont dotés d’un système, spécifique, 
de limitation de remplissage et de prévention du débor-
dement.

•	 Tous les composants et les équipements sont connectés 
à la terre de manière à assurer le même potentiel aux 
masses électriques en évitant la présence de tensions 
dangereuses.

•	 Le système composé d’un dévidoir enrouleur à ressort 
pourvu d’un câble métallique zingué, de guidages de 
coulissement, arrêt de course et pince de terre est installé 
afin de raccorder le système de ravitaillement à l’avion 
avant de commencer les opérations de manière à garantir 
l’équipotentialité des deux systèmes.

•	 Le tableau électrique réalisé en exécution antidéflagrante 
est doté de toutes les sécurités nécessaires.

•	 Toutes les pièces et les composants mouillés par le carbur-
ant doivent être réalisés en aluminium, en acier inoxydable 
ou autre matériau compatible avec le carburant aviation.

•	 Une tige métrique étalonnée et certifiée ATEX, réalisée 
en aluminium anti-étincelles, est installée pour mesurer 
le niveau dans les réservoirs.

•	 Un filtre de protection est installé en amont de la pompe 
de manière à intercepter toute impureté qui pourrait 
endommager la pompe de distribution.

•	 Les pompes utilisées pour la distribution, de type 
volumétrique, peuvent avoir des débits allant jusqu’à 
1 000 l/min.

•	 Les systèmes sont pourvus de compte-litres réalisés et 
dimensionnés selon l’utilisation requise.

•	 Les tuyaux flexibles de distribution sont du type spéci-
fique pour le carburant aviation et sont opportunément 
marqués conformément aux normes API 1529 et EN 1361.

•	 Les pistolets de ravitaillement peuvent être du type 
« au-dessus de l’aile » ou du type « en-dessous de l’aile » 
pour le ravitaillement sous pression pour les débits élevés ; 
ils sont tous dotés des accessoires et des composants 
nécessaires comme les dispositifs de décrochage rapide, 
les soupapes de surpression, le câble de la terre avec pince 
et le bouchon de protection anti-poussière.     

•	 Les systèmes sont tous dotés d’un système de filtration qui, 
habituellement, est réalisé avec un filtre de type écran 
(absorption d’eau et filtration de contaminants solides) 
réalisé conformément aux exigences les plus récentes 
fournies par les normes API/IP.

•	 Les systèmes de stockage et de distribution sont com-
plètement conteneurisés.

•	 Filtres du type coalescents-séparateurs conformément 
à la Directive API-1581.

•	 Système d’actionnement du type « dead-man » doté 
d’un bouton rotatif d’activation ; ce système est utilisé 
pour bloquer rapidement les opérations de ravitaille-
ment en cas d’accident.   

•	 Décanteur en acier inox.
•	 Pompe manuelle pour le prélèvement d’échantillons 

ou pour le drainage de l’eau et des impuretés.
•	 Dispositifs électroniques de mise à la terre afin de 

prévenir la formation et l’accumulation d’électrici-
té statique. L’électronique mesure les paramètres 
électriques présentés par le circuit de connexion en 
vérifiant toute interruption due à l’oxydation ou à des 
ruptures ; si le raccordement de terre est interrompu, 
le système se charge d’enlever la tension à l’ensemble 
de l’installation.

•	 Fourniture d’extincteurs et de systèmes anti-incendie.
•	 Système « contrôle visuel » pour effectuer des tests 

visuels sur le carburant afin d’identifier la présence 
éventuelle d’eau. Ce système peut être fourni doté du 

dispositif de prélèvement des échantillons et d’une 
seringue de test « Test de détection d’eau dans le car-
buréacteur ».     

•	 Nous pouvons fournir une large gamme de raccords 
et de fixations selon les besoins et les exigences con-
ceptuels.

•	 Systèmes électroniques de contrôle et de gestion des 
niveaux dans les réservoirs.

•	 Mesureurs numériques de conductivité du carburant.
•	 Raccords spéciaux pour la prise d’échantillons sur les 

tuyaux et sur les réservoirs.
•	 Kit pour le relevé de champignons, bactéries et algues 

dans le carburant.
•	 Récipients en acier inox pourvus d’un câble de terre 

pour les opérations de maintenance.
•	 Récipients pour le prélèvement d’échantillons de car-

burant et pour leur stockage.
•	 Tables de conversion et large gamme de thermomètres 

et d’hydromètres pour le relevé des paramètres du 
carburant.

•	 Kit pour l’identification des contaminants solides dans 
le carburant.

•	 Um die Unversehrtheit des Avio-Kraftstoffs zu erhalten, wurde die Rohrleitung 
aus Kupfer, Kadmium, Zinkstahl oder Kunststoff hergestellt.

•	 Die Behälter sowohl für das Erdreich als auch für Installationen über der Erde 
haben eine Doppelwand oder ein geeignetes Auffangbecken und können aus 
Edelstahl oder aus Kohlenstoffstahl mit einer Spezialverarbeitung der Innen-
flächen auf der Basis von spezifischen Expoxyharzen hergestellt werden; helle 
Farbe und mit Kompatibilitätsbescheinigung für Kraftstoff für die Luftfahrt.

•	 Die Tanks sind außerdem sorgfältig konzipiert und hergestellt, um den Eintritt 
von Wasser und verschmutzenden Stoffen in ihr Inneres zu vermeiden; die Tanks 
werden auf jeden Fall mit einem Erhaltungsschacht am untersten Teil des Tanks 
mit dem Ziel ausgerüstet, eventuelles Wasser und Ablagerungen im Tank zu 
sammeln und einfach zu entfernen.

•	 Die Tanks werden mit einem Entlüftungsventil mit zwei Wirkungen (Druck/
Unterdruck) bei der AvGas-Lagerung oder mit einer Standardvorrichtung (of-
fene Entlüftung) bei JET-Kraftstoffen ausgerüstet; beide verfügen über eine 
entzündungshemmendes Netz und einen Schutz gegen den Eintritt von Frem-
dkörpern und verschmutzenden Stoffen.

•	 Der Ein- und Ausgang der Tanks werden sorgfältig bemessen, abgetrennt und 
klar identifiziert.

•	 Es wird ein Mannloch für die Arbeiten zur Wartung, Reinigung, Prüfung und für 
die eventuell Dampfausscheidung installiert.

•	 Eine eventuell zusätzliche Luke hat das Ziel, die Entnahme von Proben für die 
Qualitätskontrollen zu erlauben.

•	 Die Ansaugung des Produkts wird durch einen schwebenden Ausleger (im 
Allgemeinen für Tanks mit über 20.000 l Fassungsvermögen) aus Aluminium 
oder Edelstahl durchgeführt, um den Kraftstoff von den oberen Schichten zu 
entnehmen, die der Kontamination durch eventuell vorhandenes Wasser oder 
durch feste Schmutzstoffe weniger ausgesetzt sind.

•	 Alle Tanks haben eine Füllbegrenzungssystem und einen Überlaufschutz.
•	 Alle Komponenten und die Ausrüstungen sind geerdet, um den elektrischen 

Massen dasselbe elektrische Potential zu garantieren und gleichzeitig die 
Präsenz gefährlicher Spannungen zu vermeiden.

•	 Es werden eine Schlauchtrommel mit Feder und verzinktem Metallkabel, 
Gleitschienen, Anschlag und Erdungsklemme installiert; dieses System dient 
dazu, das Tanksystem an das Flugzeug anzuschließen, bevor mit den Vorgängen 
begonnen wird, um den Potentialausgleich der zwei Systeme zu garantieren.

•	 Der Schaltschrank wird explosionsgeschützt und mit allen notwendigen 
Schutzeinrichtungen hergestellt.

•	 Alle vom Kraftstoff befeuchteten Teile und Komponenten müssen aus Aluminium, 
Edelstahl bzw. aus mit Avio-Kraftstoff kompatiblem Material hergestellt sein.

•	 Um den Füllstand in den Tanks zu messen, wird ein kalibrierter und ATEX-zer-
tifizierter Ölmessstab aus funkenfreiem Aluminium installiert.

•	 Der Pumpe vorgeschaltet wird ein Schutzfilter installiert, um eventuelle Unrein-
heiten abzufangen, die die Tankpumpe beschädigen könnten.

•	 Die zum Tanken verwendeten Pumpen sind volumetrisch und können über eine 
Leistung von bis zu 1.000 l/min. verfügen.

•	 Die Systeme sind mit Literzählerrn versehen, die gemäß der geplanten Ver-
wendung hergestellt und bemessen sind.

•	 Die flexiblen Tankschläuche sind spezifisch für Avio-Kraftstoff und entsprechend 
den Normen API 1529 und EN 1361 gekennzeichnet.

•	 Die Zapfventile können vom Typ “über dem Flügel” oder “unter dem Flügel” für 
das Druckbetanken für hohe Reichweiten sein; sie haben alle das notwendige 
Zubehör und Vorrichtungen wie Schnellkupplungsvorrichtungen, Überdruck-
ventile, Erdungskabel mit Klemme und Staubschutzdeckel.

•	 Alle System haben ein Filtersystem, das normalerweise mit einem Monitor-Fil-
ter hergestellt wird (Wasserabsorption und Filterung fester Schmutzstoffe); 
hergestellt gemäß den neuesten Anforderungen der  API / IP-Bestimmungen.

•	 Vollständiges Containersystem für Lagerung und für Betanken.
•	 Koaleszenz-Trenn-Filter gemäß der Richtlinie API-1581.
•	 Antriebssystem  “dead-man”  mit Einschaltknopf; dieses System 

wird verwendet, um die Tankoperationen bei einem Unfall 
schnell zu blockieren.

•	 Dekantierbecken aus Edelstahl.
•	 Manuelle Pumpe für die Probenentnahme oder für den Abfluss 

von Wasser und Unreinheiten.
•	 Elektronische Erdungsvorrichtungen, um die Bildung und An-

häufung statischer Elektrizität zu vermeiden. Die Elektronik 
misst den elektrischen Parameter, der an der Anschluss-Schleife 
auftritt, und prüft eventuelle Unterbrechungen durch Oxid-
ationen oder Brüche; wenn der Erdungsanschluss aus einem 
beliebigen Grund unterbrochen wird, trennt das System an der 
gesamten Anlage die Spannung.

•	 Lieferung von Feuerlöschern und Brandschutzsystemen.
•	 System “Visual Check”, um Sichtprüfungen am Kraftstoff 

durchzuführen, um die eventuelle Präsenz von Wasser festzus-
tellen. Dieses System kann mit Vorrichtung zur Probenahme 
und Test mit Spritze “Shell Water Detector” geliefert werden.

•	 Wir können eine große Auswahl von Verbindungen und An-
schlüssen, den Projektanforderungen entsprechend liefern.

•	 Elektronische Kontroll- und Verwaltungssysteme der Füllstände 
in den Tanks.

•	 Digitale Leitfähigkeitsmesser des Kraftstoffs.
•	 Spezialanschlüsse für die Probenahme auf den Rohrleitungen 

und den Tanks.
•	 Kit für das Erfassen von Pilzen, Bakterien und Algen im Kraftstoff.
•	 Behälter aus Edelstahl mit Erdungskabel für die Wartung-

sarbeiten.
•	 Behälter für die Probenahme von Kraftstoff und ihre Lagerung.
•	 Umwandlungstabellen und große Auswahl an Thermometern 

und Pegeln für die Erfassung der Kraftstoffparameter.
•	 Kit zur Ermittlung der festen Verunreinigungsstoffe im Kraftstoff.

Avio Tank

Durch ihre Erfahrung, Organisation, die spezifischen Kenntnisse 
und seine bekannte Zuverlässigkeit ist Emiliana Serbatoi in der 
Lage, Lagerungs- und Tanksysteme Avio zu entwerfen und zu 
bauen, die dazu ausgelegt sind, die Sicherheitsbedingungen optimal 
zu garantieren und die Qualität des ausgegebenen Produkte zu 
bewahren. Unsere technische Abteilung ist in der Lage, jeglichen 
Lösungstyp zu liefern, sowohl was die Entwicklung spezifischer 
Kundenansprüche als auch was die Planung und Herstellung kom-
plexer und hochtechnologischer Systeme betrifft. Wir können 
Avio-Tanksysteme für jeden Kraftstofftyp, wie z.B. JET A1, JET B, 
AVGAS, JP-8 usw. und für jede Branche herstellen, z.B. kleine Flug-
felder,  Einsatz in der Landwirtschaft (Spritzoperationen aus der 
Luft), Sportstrukturen, Krankenhäuser, Helikopter- und Luft-Rettung, 
Medikamententransport, Baubranche, Brandverhütung, Suche und 
Rettung, Tourismusbranche, Flugschulung, Polizei, militärischer 
Bereich und viele andere.  Unsere Systeme werden unter Verwendung 
der leistungsfähigsten und qualitativ hochwertigsten Komponenten 
auf dem Markt und gemäß den technischen Richtlinien entworfen 
und entwickelt, die von IATA (Internationaler Verband für den 
Lufttransport) erlassen werden und die Verfahren und Systeme der 
Qualitätskontrolle des Kraftstoffs und auch die Spezifikationen in 
Bezug auf die Betriebsverfahren für die kleinen Flughäfen betreffen.

Grâce à son expérience, à son organisation technique, à ses connaissances 
spécifiques et sa fiabilité renommée, Emiliana Serbatoi est à même de 
concevoir et de construire des systèmes de stockage et de ravitaillement 
des carburants d’aviation, réalisés pour garantir au maximum les conditions 
de sécurité et pour préserver la qualité du produit distribué. Notre bureau 
d’études est en mesure de fournir tout type de solution en ce qui concerne 
le développement des demandes spécifiques des clients et au niveau de 
la conception et de la réalisation de systèmes complexes et hautement 
technologiques. Nous pouvons concevoir et réaliser des systèmes de 
ravitaillement pour les carburants aviation pour tout type de carburant 
comme par exemple JET A1, JET B, AVGAS, JP-8, etc. et pour tous les secteurs 
d’intérêt, comme par exemple les petits aérodromes, le secteur agricole 
(opérations de pulvérisation aérienne), les structures sportives, hôpitaux, 
hélisecours et secours par avion, transport de médicaments, le secteur de 
la construction, prévention des incendies, recherche et sauvetage, tourisme, 
formation de vol, forces de l’ordre, secteur militaire et bien d’autres encore. 
Nos systèmes sont conçus et développés en utilisant les composants les 
meilleurs et les plus performants disponibles sur le marché et en confor-
mité avec les lignes directrices techniques émises par l’IATA (International 
Air Transport Association) concernant les procédures et les systèmes de 
contrôle de la qualité du carburant ainsi que les spécifications relatives 
aux procédures opérationnelles pour les petits aéroports.

[FR] Systèmes de stockage et de ravitaillement pour les avions.

[DE] Lagerungs- und Tanksysteme für Flugzeuge

1. Système d’équipotentialité.
System für Potentialgleichheit.

2. Indicateur de niveau électronique.
Elektronische Füllstandsanzeige.

3. Filtre coalescent-séparateur.
Filter zur Abtrennung und Koaleszenz.

4. Filtre écran avec manomètre différentiel.
Monitor-Filter mit Differenzdruckmesser.

5. Enrouleur de tuyau avec guidage.
Schlauchaufroller mit Führung.

6. Armoire de distribution.
Schrank mit Zapfvorrichtung.

Conforme aux Directives 
IATA - JIG 4 (Procédures 

de contrôle de la qualité 
du carburant d’aviation et 

normes opérationnelles pour 
les petits aéroports).

Entspricht den IATA - JIG 
4-Bestimmungen  (Verfahren 

zur Qualitätskontrolle 
des Avio-Kraftstoffs und 

Betriebsstandards für 
kleine Flughäfen). 

TFT 330 INOX: réservoir en acier INOX
pour transport.

TFT 330 INOX: Metalltrank für den 
Kraftstofftransport, aus Edelstahl.
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Accessoires standards
Standardzubehör

Accessoires sur demande
Zubehör auf Anfrage

  CHAMPS D’APPLICATION :

•	 Stations-service.

•	 Installations de carburant à usage privé.

•	 Stockage de combustibles pour chauffage.

•	 Alimentation de générateurs de courant.

•	 Réserves hydriques pour les installations an-

ti-incendie.

•	 Installations d’irrigation.

•	 Récupération et collecte des eaux de pluie.

•	 Stockage d’eau potable.

•	 Stockage de liquides en général.

•	 Stockage de carburants pour aviation et car-

burants marins.

•	 Stockage de produits chimiques et liquides 

polluants en général.

•	 Récupération et stockage d’huiles et d’huiles 

épuisées.

  VERWENDUNGSBEREICHE:

•	 Tankstellen

•	 Kraftstoffanlagen zum privaten Gebrauch.

•	 Lagerung von Heiz-Brennstoffen.

•	 Versorgung von Stromgeneratoren.

•	 Wasserreserven für Brandbekämpfungsanlagen.

•	 Bewässerungsanlagen.

•	 Rückgewinnung und Auffang von Regen-

wasser.

•	 Lagerung von Trinkwasser.

•	 Lagerung von Flüssigkeiten im Allgemeinen.

•	 Lagerung von Kraftstoffen für die Luft- und 

Seefahrt

•	 Lagerung von Chemikalien und flüssigen 

Schadstoffen im Allgemeinen.

•	 Sammeln und Lagerung von Ölen und Altöl.

  REVÊTEMENTS EXTÉRIEURS :

Tous les réservoirs sont pourvus d’un revêtement 

extérieur qui sert de protection cathodique.

Le revêtement extérieur de tous les réservoirs 

est soumis à un test de voltage élevé pour tester 

son intégrité.

ÉPOXY BITUME  : traitement extérieur à deux 

composants à base de résines époxydiques et de 

bitume naturel.

FIBRE DE VERRE : traitement extérieur de protec-

tion au moyen d’un revêtement en résines polye-

ster renforcées avec de la fibre de verre (GRP).

ENDOPRÈNE : protection anticorrosion extérieu-

re réalisée à l’aide d’une couche de produit 

polyuréthane à deux composants sans solvants.

  AUSSENVERKLEIDUNGEN:

Jeder Tank hat eine Außenverkleidung mit 

Kathodenschutzfunktion.

Die Außenbeschichtung jedes Tanks wird einem 

Hochspannungstest unterzogen, um seine 

Unversehrtheit zu prüfen.

TEEREPOXID: Äußere Zweikomponentenbe-

handlung auf Basis von Epoxyharzen und natür-

lichem Teer. 

GLASFASER: Äußere Schutzbehandlung durch 

Beschichtung aus Polyesterharzen, verstärkt mit 

Glasfaser (GRP).

ENDOPREN: Äußerer Korrosionsschutz durch 

eine Schicht aus Bikomponenten-Polyurethan 

ohne Lösemittel.

  REVÊTEMENTS INTÉRIEURS :

•	 Traitement intérieur pour l’eau non potable : 

traitement intérieur anticorrosion avec une 

peinture époxy à deux composants.

•	 Traitement intérieur pour l’eau potable : réal-

isé avec de la peinture de protection à base 

de résines époxy sans solvants  ; ce produit 

est fourni doté d’un certificat qui atteste 

l’aptitude au contact direct avec des denrées 

alimentaires et notamment avec de l’eau pot-

able.

•	 Traitement intérieur pour les carburants avi-

ation  : résine époxy-phénolique adaptée au 

contact avec les carburants d’aviation. Ce 

revêtement donne également une excellente 

résistance mécanique ainsi qu’une continuité 

diélectrique exceptionnelle.

  INNENBESCHICHTUNGEN:

•	 Innenbehandlung für Nicht-Trinkwasser: Kor-

rosionsschutz-Innenbehandlung mit Bikom-

ponenten-Epoxydlack.

•	 Innenbehandlung für Trinkwasser: Herge-

stellt mit Schutzlack auf Basis von Epoxyd-

harzen ohne Lösemittel; dieses Produkt wird 

mit einem Zertifikat geliefert, das die Eignung 

zum direkten Kontakt mit Nahrungsmitteln 

und insbesondere mit Trinkwasser beschei-

nigt.

•	 Innenbehandlung für Avio-Kraftstoffe: Ep-

oxyphenolharz, geeignet für den Kontakt 

mit Kraftstoffen für die Luftfahrt. Diese Be-

schichtung verleiht außerdem eine optimale 

mechanische Beständigkeit und eine außer-

ordentliche dielektrische Kontinuität.

•	 Trous d’homme de diffé-
rentes dimensions et rac-
cords selon l’utilisation.

•	 Œillets de levage.
•	 Raccord de mise à la terre.
•	 Manchons pour le raccor-

dement au système de 
monitorage de l’espace 
interstitiel.

•	 Mannlöcher in verschiede-
nen Größen und Anschlüs-
se je nach Gebrauch.

•	 Ösen zum Anheben.
•	 Erdungsanschluss.
•	 Muffen für den Anschluss 

des Doppelwand-Überwa-
chungssystems.

•	 Indicateurs de niveau aussi 
bien de type mécanique 
qu’électronique.

•	 Systèmes de monitorage en 
continu de l’intégrité de l’es-
pace interstitiel.

•	 Possibilité de fournir des 
systèmes d’encastrement, 
rallonges, puisards et regards 
aussi bien pour les zones pié-
tonnes que pour les zones 
carrossables.

•	 Cintres de renfort éventuels 
ou systèmes de fixation au sol.

•	 Large gamme de systèmes de 
distribution du carburant.

•	 Mechanische und elektro-
nische Füllstandanzeigen.

•	 Kontinuierliche Überwa-
chungssysteme der Integri-
tät des Zwischenraums.

•	 Mögliche Lieferung von 
Schäften, Verlängerungen, 
Schächten und Kanalde-
ckeln für Fußgängerzonen 
und befahrbare Bereiche.

•	 Eventuelle Verstärkungs-
rippen oder Bodenbefesti-
gungssysteme.

•	 Große Auswahl an Kraft-
stoff-Tanksystemen.

Cuves à enterrer
Unterirdische Tanks

Réservoirs cylindriques à axe horizontal, à simple 
ou à double paroi pour le dépôt dans le sous-sol de 
liquides inflammables et de fluides en général. Con-
struits avec des tôles en acier au carbone de type S 
235 JR UNI EN 10025, un matériau de premier choix, 
fournis avec des fonds bombés et ourlés, ils sont 
constitués d’un ou plusieurs compartiments soudés 
à l’extérieur et à l’intérieur étanches et ils conçus et 
construits conformément aux normes en vigueur et 
notamment à la norme européenne UNI EN 12285-1.

Réservoirs à une paroi  : ils constituent un réservoir 
imperméable et ils correspondent au récipient in-
térieur des réservoirs à double paroi.

Réservoirs à double paroi : pour les réservoirs à dou-
ble paroi, une seconde paroi est soudée autour du 
réservoir interne en formant un réservoir auto-im-
perméable. Ils sont également munis de deux man-
chons pour le système de contrôle et de monitorage 
de l’espace interstitiel afin de contrôler continuelle-
ment l’intégrité. Tous les réservoirs sont soumis à un 
test d’étanchéité ; ces tests sous pression sont effec-
tués aussi sur l’espace interstitiel.

Zylindrische Tanks mit horizontaler Achse, mit 
Einzel- oder Doppelwand für die unterirdische  
Lagerung entzündlicher Flüssigkeiten und Fluide 
im Allgemeinen.  Hergestellt aus Kohlenstoffstahl-
blech Typ  S 235 JR UNI EN 10025, einem erstk-
lassigen Material, mit bauchigen und gesäumten 
Böden, bestehend aus ein oder mehreren Kam-
mern, außen und innen dichtgeschweißt, entworfen 
und gebaut unter Befolgung der geltenden Bestim-
mungen und insbesondere gemäß der europäis-
chen Norm UNI EN 12285-1.

Einwandtanks: Bilden einen wasserdichten Tank 
und entsprechen dem Innentank der Tanks mit 
Doppelwand.
Doppelwandtanks: Bei Tanks mit Doppelwand ist 
eine zweite Wand um den Innentank geschweißt 
und bildet einen selbständig wasserdichten Tank. 
Sie verfügen außerdem über zwei Muffen für das 
Kontroll- und Überwachungssystem der Doppel-
wand, um ihre Unversehrtheit permanent zu über-
prüfen. Alle Tanks werden einer Dichtheitsprüfung 
unterzogen: Diese Drucktests werden auch an der 
Zwischenkammer durchgeführt.

[FR] Réservoirs cylindriques à axe horizontal, simple ou double paroi.

[DE] Zylindrische Tanks mit horizontaler Achse, mit Einzel- oder Doppelwand.

1. Manutention aérienne.
Handling in der Luft.

2. Positionnement dans l’excavation 
sur une base prévue à cet effet.
Positionierung im Aushub auf spezifischer Basis.

3. Contrôle final du positionnement.
Endprüfung der Positionierung.

4. Remplissage de l’excavation 
avec des matériaux inertes.
Füllen des Aushubs mit Inertmaterial.

Conçus et réalisés conformément 
à la norme européenne 

UNI EN 12285-1.

Entworfen und hergestellt 
nach der europäischen 

Vorschrift UNI EN 12285-1.
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code
Art.

Capacité L
Kapazität L

diamètre mm
diameter mm

Longueur total mm
Gesamtlänge mm

DP1 1.000 950 1.800

DP1.5 1.500 1.100 1.800

DP2 2.000 1.270 1.850

DP3 3.000 1.400 2.200

DP5 5.000 1.400 3.500

DP6 6.000 1.400 4.300

DP7 7.000 1.700 3.500

DP8 8.000 1.800 3.500

DP9 9.000 1.870 3.500

DP10 10.000 2.000 3.500

DP12 12.000 2.000 4.000

DP15 15.000 2.000 5.000

DP20 20.000 2.270 5.000

DP25 25.000 2.270 6.500

DP30 30.000 2.270 8.000

DP30 30.000 2.470 6.500

DP35 35.000 2.270 9.000

DP35 35.000 2.470 7.500

DP40 40.000 2.270 10.500

DP40 40.000 2.470 8.500

DP50 50.000 2.470 10.500

TABLEAU DES DIMENSIONS 
ABMESSUNGSTABELLE

Simple paroi
Einwändige

code
Art

Capacité L
Kapazität L

Diamètre extérieur  mm
Außendurchmesser   rmm

Diamètre intérieur  mm
Innendurchmesser  rmm

Longueur total mm
Gesamtlänge mm

DP1 1.000 1.000 950 1.800

DP1.5 1.500 1.150 1.100 1.800

DP2 2.000 1.300 1.270 1.850

DP3 3.000 1.430 1.400 2.200

DP5 5.000 1.430 1.400 3.500

DP6 6.000 1.430 1.400 4.300

DP7 7.000 1.730 1.700 3.500

DP8 8.000 1.830 1.800 3.500

DP9 9.000 1.900 1.870 3.500

DP10 10.000 2.034 2.000 3.500

DP12 12.000 2.034 2.000 4.000

DP15 15.000 2.034 2.000 5.000

DP20 20.000 2.300 2.270 5.000

DP25 25.000 2.300 2.270 6.500

DP30 30.000 2.300 2.270 8.000

DP30 30.000 2.500 2.470 6.500

DP35 35.000 2.300 2.270 9.000

DP35 35.000 2.500 2.470 7.500

DP40 40.000 2.300 2.270 10.500

DP40 40.000 2.500 2.470 8.500

DP50 50.000 2.500 2.470 10.500

TABLEAU DES DIMENSIONS 
ABMESSUNGSTABELLE

Double paroi
Doppelwändige
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ZAPFANLAGEN

ES PUMP

FIMAC

FIMAC  MID

ECO

CVTV

CUBE 50-70

CUBE 70 MC

SELF SERVICE FM

DIESEL KIT

PETROL KIT

DK 200

EMILFILTER

EMILGREASE GUN

EMILCOUPLER

system
Fue lling
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  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
  ET PRESTATIONS :

•	 Moteur de pompe à courant alternatif disponible 

aussi bien monophasé (230 V) que triphasé (400 

V) - 50 Hz.

•	 Débits disponibles : 70 l/min (GLM-70-M) ou 90 l/

min (GLM-100-M).

•	 Compte-litres mécanique à usage non commer-

cial à quatre chiffres avec partiel réinitialisable et 

totaliseur progressif à sept chiffres. Précision +/- 

1 %, répétibilité 0,2 %.

•	 Possibilité de fournir un compte-litres de type 

PULSER qui consiste en un émetteur d’impulsions 

nécessaire pour le raccordement à des systèmes 

de gestion du contrôle et du monitorage des ravi-

taillements.

•	 Filtre à cartouche séparateur d’eau.

•	 Dispositif d’arrêt lorsque le niveau minimum est 

atteint.

  TECHNISCHE DATEN
  UND LEISTUNGEN:

•	 Pumpenmotor mit Wechselstrom, erhältlich so-

wohl einphasig (230 V) als auch dreiphasig (400 

V) - 50 hz.

•	 Erhältliche Leistungen: 70 l/min. (GLM-70-M) oder 

90 l/min. (GLM-100-M).

•	 Mechanischer Literzählerr zum nicht gewerb-

smäßigen Gebrauch mit vier Ziffern,  mit Teil-

mengen-Nullstellung und fortlaufendem Sum-

menmesser mit sieben Ziffern. Präzision +/- 1%, 

Wiederholbarkeit 0.2%.

•	 Möglichkeit der Ausrüstung mit Literzählerr PUL-

SER, der aus einem Impuls-Emitter besteht, not-

wendig für den Anschluss an Verwaltungssysteme 

zur Kontrolle und Überwachung der Betankun-

gen.

•	 Wasser-Trennfilterpatrone.

•	 Ausschaltvorrichtung beim Erzielen des Mindest-

füllstands.

  OPTIONS :

•	 Support/rehausse pour installation au sol, H= 537 

mm, code GLMYPIEDISTALL.

•	 Cadre métallique pour fixation sur socle en ci-

ment, code GLMYMURATURA.

  OPTIONEN:

•	 Stütze/Erhöhung für Bodeninstallation, H= 537 

mm, Art. GLMYPIEDISTALL.

•	 Metallrahmen für die Befestigung auf Zementun-

terbau GLMYMURATURA.

GLM-M

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

05 = 5 m

06 = 6 m

Débit de la pompe
Pumpenleistung

70 = 70 lpm

100 = 90 lpm

Présente uniquement pour 
le compte-litres PULSER

Nur für Literzählerr 
PULSER

Distributeur pour carburant Diésel à tête mécanique 

et compte-litres à usage non commercial.

Zapfvorrichtung für Dieselkraftstoff mit mechanis-

chem Kopf und Literzählerr zum nicht gewerbsmäßi-

gen Gebrauch.

Code produit / Artikel-Nummer

G R P G L M  X X X - M P  X X  X X

Voltage de la pompe
Spannung der 
Pumpe

03 = 230 V 
04 = 400 V

ES-Pump

Emiliana Serbatoi a créé une gamme exclusive de distri-

buteurs pour gasoil.

L’analyse attentive des besoins de la clientèle et l’envie 

constante de rester leader sur le marché des systèmes 

de distribution ont incité l’entreprise Emiliana Serbatoi 

à concevoir et à réaliser sa ligne personnelle de distri-

buteurs pour gasoil appelée ES PUMP. La ligne ES PUMP 

a été étudiée et conçue pour des installations à usage 

non commercial et pour être utilisée aussi bien avec des 

réservoirs souterrains que hors terre. Les distributeurs 

ES PUMP permettent d’effectuer un ravitaillement rapi-

de, sûr et fiable des véhicules, en offrant plusieurs solu-

tions pour le contrôle et l’enregistrement des quantités 

distribuées. Les distributeurs à tête mécanique ainsi 

qu’à tête électronique font partie de cette ligne. Tous 

les modèles sont dotés d’un filtre ayant deux fonctions, 

à savoir celle de séparer et d’éliminer les impuretés et 

celle d’absorber l’eau présente dans le carburant, en 

garantissant ainsi une bonne qualité du produit et en 

préservant les moteurs de dommages possibles. 

Emiliana Serbatoi hat eine exklusive Zapfsäulenlinie 

für Dieselkraftstoff geschaffen.  

Die aufmerksame Analyse der Kundenansprüche und der 

ständige Wunsch auf dem Markt der Tanksysteme immer 

führend zu bleiben, brachte Emiliana Serbatoi dazu, eine 

eigene und persönliche Zapfsäulenlinie für Dieselkraft-

stoff mit der Bezeichnung ES PUMP zu entwerfen und 

herzustellen. Die Linie ES PUMP wurde für Anlagen im 

nicht gewerblichem Gebrauch hergestellt und kann für 

unterirdische und oberirdische Tanks verwendet werden. 

Die ES PUMP Zapfsäulen erlauben ein schnelles, sicheres 

und zuverlässiges Betanken der Fahrzeuge und bieten ver-

schiedene Lösungen für die Kontrolle und Aufzeichnung 

der abgegebenen Mengen an. Zu dieser Linie gehören Za-

pfsäulen mit mechanischem und mit elektronischem Kopf. 

Alle Modelle haben einen Filter mit doppelter Funktion, 

d.h. die Unreinheiten zu trennen und zu entfernen und das 

Wasser im Kraftstoff zu absorbieren; damit garantieren sie 

eine gute Produktqualität und schützen die Motoren vor 

möglichen Schäden.

[FR] Distributeurs pour usage privé, homologués 
pour le ravitaillement de gasoil et conçus 
pour l’installation aussi bien sur des cuves 
souterraines que sur des cuves hors terre.

[DE] Zapfvorrichtungen für den privaten 
Gebrauch, zugelassen für die Betankung 
mit Dieselkraftstoff und für die Installation 
auf unterirdischen und oberirdischen Tanks 
entworfen.

  CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION GÉNÉRALES :

Structure autoportante en tôle moulée avec traite-

ment anticorrosion et finition au moyen de peinture 

en poudre (prétraitement de lavage, peinture élec-

trostatique en poudre polyester thermodurcissable 

avec passage final au four).

Le châssis au nouveau design exclusif, robuste et 

extrêmement fonctionnel, permet d’effectuer une 

maintenance des composants en toute facilité, ainsi 

qu’une installation aisée et rapide..

•	 Pompe volumétrique auto-amorçante à palettes, débit 

70 ou 90 /min (pourvue d’un by-pass et d’un filtre à mail-

les en aspiration).

•	 Moteur à induction avec protection thermique.

•	 Compte-litres à usage non commercial.

•	 Filtre séparateur d’eau (2 filtres sur le modèle GLM-100).

•	 Bouton champignon d’arrêt d’urgence pour le blocage 

du moteur.

•	 Pistolet automatique avec raccord pivotant  et 4 m de 

tuyau flexible pour carburant.

•	 Pistolet à arrêt automatique et porte-pistolet créé dans 

la structure.

•	 Fermeture de sécurité à clé.

  ALLGEMEINE BAULICHE CHARAKTERISTIKEN:

Selbsttragende Struktur aus Formblech mit Korro-

sionsschutzbehandlung und Finish mit Pulverlack-

ierung (Reinigungs-Vorbehandlung, elektrostatische 

Lackierung mit wärmehärtendem Polyesterpulver 

mit Enddurchgang im Ofen).

Das Chassis mit einem neuen und exklusiven Design, 

stabil und äußerst funktional, erlaubt eine einfache 

Wartung der Komponenten und gewährleistet eine 

leichte und schnelle Installation.

•	 Selbstansaugende volumetrische Schaufelpumpe, 

Leistung 70 oder 90 l/min. (mit Bypass und Netzfil-

ter in der Ansaugung).

•	 Induktionsmotor mit Wärmeschutz.

•	 Literzählerr zum nicht gewerblichen Gebrauch.

•	 Wassertrennfilter (2 Filter am Modell GLM-100).

•	 Notaus-Pilztaster für Motorstopp.

•	 Automatisches Zapfventil mit Drehanschluss und 

4 m Schlauch für Kraftstoff.

•	 Zapfventil mit automatischem Stopp und Zapf-

hahnhalterung in der Struktur.

•	 Sicherheitsverschluss mit Schlüssel.
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  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
  ET PRESTATIONS :

•	 Moteur à courant CA, monophasé (230 V - 50 Hz).
•	 Débits disponibles  : 70  l/min (GLM-70-E) ou 90  l/min 

(GLM-100-E).
•	 Compte-litres électronique pulser K600 à engrenages 

ovales à haute précision.
•	 Indicateur de niveau électronique intégré qui permet 

d’afficher le niveau du carburant présent dans le réser-
voir, à l’écran.

•	 Centrale électronique dotée d’un clavier et d’un écran 
pour la saisie des codes utilisateur.

•	 Possibilité de gérer jusqu’à 120 utilisateurs maximum et 
d’enregistrer localement 250 opérations.

•	 Possibilité de saisir le code d’un véhicule et son kilo-
métrage.

•	 Filtre absorbeur d’eau à cartouche.
•	 Dispositif d’arrêt lorsque le niveau minimum est atteint.
•	 Imprimante locale pour imprimer les récépissés de dis-

tribution.
•	 Volet de protection escamotable. 

  TECHNISCHE DATEN
  UND LEISTUNGEN:

•	 AC-Motor, einphasig (230 V - 50 Hz).
•	 Erhältliche Leistungen: 70 l/min. (GLM-70-E) oder 

90 l/min. (GLM-100-E).
•	 Elektronischer Literzählerr K600 mit ovaler Ver-

zahnung mit hoher Genauigkeit.
•	 Integrierte elektronische Füllstandanzeige mit 

der Möglichkeit, auf dem Display den Kraft-
stofffüllstand im Tank anzuzeigen.

•	 Elektronisches Steuergehäuse mit Tastatur und 
Display zur Eingabe des Benutzercodes.

•	 Möglichkeit, bis zu höchstens 120 Benutzer 
zu verwalten und örtlich 250 Operationen 
aufzuzeichnen.

•	 Möglichkeit den Fahrzeugcode und die 
zurückgelegten Kilometer einzugeben.

•	 Filterpatrone für Wasserabsorption
•	 Ausschaltvorrichtung beim Erzielen des Mindest-

füllstands.
•	 Vor-Ort-Drucker für Druck der Abgabebelege.
•	 Einfahrbare Schutztür.

  OPTIONS :

•	 Clé électronique pour la reconnaissance de l’utilisa-
teur (jeu de 10 clés) code CHIAVEUTENTE.

•	 Kit complet composé du logiciel de gestion pour 
PC (CD à auto-installation), 1 clé administrateur, 
10 clés utilisateur et 1 lecteur de clés doté d’un 
adaptateur. Code GLMYKITCHIAVI.

•	 Kit de connexion au PC par câble, doté d’un conver-
tisseur USB (mod. PW14) + logiciel CD. Code CON-
VUSBPW114CD.

•	 Support/rehausse pour installation au sol, H= 537 
mm, code GLMYPIEDISTALL.

•	 Cadre métallique pour fixation sur socle en ciment, 

code GLMYMURATURA.

  OPTIONEN:

•	 Elektronischer Schlüssel für die Benutzererkennung 
(Set von 10 Schlüsseln), Art. CHIAVEUTENTE.

•	 Komplettes Kit Verwaltungssoftware für PC (selb-
stinstallierende CD), 1 Manager-Schlüssel, 10 Be-
nutzerschlüssel und 1 Laufwerk Schlüssel mit Ad-
apter.  Art. GLMYKITCHIAVI.

•	 Kit zum Anschluss an den PC durch Kabel, einsch-
ließlich 1 USB-Wandler (Mod. PW14) + CD Software, 
Art.-Nr. CONVUSBPW114CD.

•	 Stütze/Erhöhung für Bodeninstallation, H= 537 mm, 
Art. GLMYPIEDISTALL.

•	 Metallrahmen für die Befestigung auf Zementun-
terbau, Art. GLMYMURATURA.

Code produit / Artikel-Nummer

G R P G L M  X X X  -  E  X X  X X

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

05 = 5 m

06 = 6 m

Débit de la pompe
Pumpenleistung

70 = 70 lpm

100 = 90 lpm

À tête électronique avec panneau électronique plusieurs uti-

lisateurs MC. 

Distributeur de gasoil à usage privé, doté d’une centrale 

électronique (FM) à double écran et conçu pour effectuer 

des distributions rapides et précises. Grâce à son système de 

gestion, le distributeur est utilisable uniquement par un per-

sonnel habilité (120 utilisateurs maximum dotés d’un code 

- mot de passe ou bien d’une clé magnétique) et il possède 

aussi une mémoire locale en mesure d’enregistrer les 250 

dernières distributions exécutées, ce qui permet de contrôler 

et de vérifier les volumes distribués. 

Un logiciel dédié permet également d’effectuer des calculs 

statistiques et de produire des comptes-rendus d’impression 

aussi bien globaux que subdivisés par utilisateur.

Mit elektronischem Kopf mit Vielbenutzer-Bedienpult FM. 

Dieselkraftstoff-Zapfsäule für den privaten Gebrauch; 

mit elektronischem Steuergerät (FM) und mit doppeltem 

Display, um schnelle und präzise Abgaben durchzuführen. 

Durch das Verwaltungssystem kann die Zapfsäule nur von 

befugtemm Personal verwendet werden (max. 120 Ben-

utzer mit Code und Passwort oder Magnetschlüssel) und 

hat außerdem einen örtlichen Speicher, der die letzten 

250 Abgaben speichern kann und damit die Kontrolle und 

Prüfung der abgegebenen Volumen erlaubt. 

Durch eine spezifische Software ist es außerdem 

möglich, statistische Berechnungen durchzuführen 

und globale und auch nach Benutzer aufgeteilte 

Druckreports zu erstellen.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
  ET PRESTATIONS :

•	 Moteur de la pompe à courant alternatif, mono-
phasé (230 V - 50 Hz).

•	 Débits disponibles : 70 l/min (GLM-70-C) ou 90 l/
min (GLM-100-C).

•	 Compte-litres électronique pulser, mod. K600 à 
engrenages ovales à haute précision.

•	 Centrale électronique dotée d’un clavier et d’un 
écran pour la saisie des codes utilisateur.

•	 Possibilité de gérer jusqu’à 80 utilisateurs maxi-
mum et d’enregistrer localement 250 opérations.

•	 Possibilité de saisir le code d’un véhicule et son 
kilométrage.

•	 Filtre absorbeur d’eau à cartouche.
•	 Dispositif d’arrêt lorsque le niveau minimum est 

atteint.
•	 Volet de protection escamotable.

  TECHNISCHE DATEN
  UND LEISTUNGEN:

•	 Pumpenmotor mit Wechselstrom, einphasig  (230 
V - 50 Hz). 

•	 Erhältliche Leistungen: 70 l/min. (GLM-70-C) oder 
90 l/min. (GLM-100-C).

•	 Elektronische Literzählerr Pulser, Mod. K600 mit 
ovaler Verzahnung mit hoher Genauigkeit.

•	 Elektronisches Steuergehäuse mit Tastatur und 
Display zur Eingabe des Benutzercodes.

•	 Möglichkeit, bis zu höchstens 80 Benutzer zu ver-
walten und örtlich 250 Operationen aufzuzeich-
nen.

•	 Möglichkeit den Fahrzeugcode und die zurückge-
legten Kilometer einzugeben.

•	 Filterpatrone zur Wasserabsorption
•	 Ausschaltvorrichtung beim Erzielen des Mindest-

füllstands.
•	 Einfahrbare Schutztür.

GLM-C

  OPTIONS :

•	 Clé électronique pour la reconnaissance de l’utili-
sateur (jeu de 10 clés) code CHIAVEUTENTE.

•	 Kit complet composé du logiciel de gestion pour 
PC (CD à auto-installation), 1 clé administrateur, 
10 clés utilisateur et 1 lecteur de clés doté d’un 
adaptateur. Code GLMYKITCHIAVI.

•	 Kit de connexion au PC par câble, doté d’un con-
vertisseur USB (mod. PW14) + logiciel CD. Code 
CONVUSBPW114CD.

•	 Support/rehausse pour installation au sol, H= 537 
mm, code GLMYPIEDISTALL.

•	 Cadre métallique pour fixation sur socle en ci-

ment, code GLMYMURATURA.

  OPTIONEN:

•	 Elektronischer Schlüssel für die Benutzererken-
nung (Set von 10 Schlüsseln), Art. CHIAVEU-
TENTE.

•	 Komplettes Kit Verwaltungssoftware für PC 
(selbstinstallierende CD), 1 Manager-Schlüssel, 
10 Benutzerschlüssel und 1 Laufwerk Schlüssel 
mit Adapter.  Art. GLMYKITCHIAVI.

•	 Kit zum Anschluss an den PC durch Kabel, 
einschließlich 1 USB-Wandler (Mod. PW14) + CD 
Software. Art.-Nr. CONVUSBPW114CD.

•	 Stütze/Erhöhung für Bodeninstallation, 
H= 537 mm, Art. GLMYPIEDISTALL.

•	 Metallrahmen für die Befestigung auf Zementun-
terbau, Art. GLMYMURATURA.

Code produit / Artikel-Nummer

G R P G L M  X X X  -  C  X X

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

05 = 5 m

06 = 6 m

Débit de la pompe
Pumpenleistung

70 = 70 lpm

100 = 90 lpm

Distributeur à tête électronique avec panneau électro-

nique plusieurs utilisateurs MC. Distributeur de gasoil 

à usage privé, doté d’une centrale électronique (MC) à 

double écran et conçu pour effectuer des distributions 

rapides et précises. Grâce à son système de gestion, le 

distributeur est utilisable uniquement par un personnel 

habilité (80 utilisateurs maximum dotés d’un code - mot 

de passe ou bien d’une clé magnétique) et il possède 

aussi une mémoire locale en mesure d’enregistrer les 

250 dernières distributions exécutées, ce qui permet 

de contrôler et de vérifier les volumes distribués. Un 

logiciel dédié permet également d’effectuer des calculs 

statistiques et de produire des comptes-rendus d’impres-

sion aussi bien globaux que subdivisés par utilisateur.

Zapfsäule mit elektronischem Kopf mit viel Benutzer-

Bedienpult MC. Dieselkraftstoff-Zapfsäule für den pri-

vaten Gebrauch; mit elektronischem Steuergerät (MC) 

mit doppeltem Display um schnelle und präzise Abga-

ben durchzuführen zu können. Durch das Verwaltungs-

system kann die Zapfsäule nur von befugtem Personal 

verwendet werden (max. 80 Benutzer mit Code und 

Passwort oder Magnetschlüssel) und hat außerdem 

einen örtlichen Speicher, der die letzten 250 Abgaben 

speichern kann und damit die Kontrolle und Prüfung des 

abgegebenen Volumen erlaubt. Durch eine spezifische 

Software ist es außerdem möglich, statistische Berech-

nungen durchzuführen und globale und auch nach Be-

nutzer aufgeteilte Druckreports zu erstellen.



76 77

04 04

04

SY
ST

ÈM
ES

 D
E 

D
IS

TR
IB

U
TI

O
N

Z
A

PF
A

N
LA

G
EN

  CARACTÉRISTIQUES :

•	 Structure et panneaux en acier peint.

•	 Pompe volumétrique auto-amorçante à palette, 

débit 50-70 l/min, pourvue d’un filtre à mailles et 

d’une soupape by-pass incorporée.

•	 Alimentation 400 V (option 230 V) - 50 Hz.

•	 Mesureur à quatre pistons, précision + /- 0,2 %.

•	 Volume cyclique 0,5 litres/tour.

•	 Tête électronique volumétrique (affichage du 

volume en litres) avec totaliseur et émetteur 

d’impulsions (Eltomatic) pour toute connexion à 

des systèmes de gestion.

•	 Tête électronique avec écran LCD rétro-éclairé 

ou avec tête mécanique.

•	 Pistolet ZVA à arrêt automatique.

•	 4 m de tuyau flexible antistatique.

•	 Certification CE et approbation pour les carbu-

rants de classe C.

  EIGENSCHAFTEN:

•	 Struktur und Paneele aus lackiertem Stahl.

•	 Selbstansaugende volumetrische Schaufelpum-

pe, Leistung 50-70 l/min. mit Netzfilter, einge-

bautes Bypass-Ventil.

•	 Versorgung 400 V (optional 230 V) - 50 Hz.

•	 Messgerät mit vier Kolben, Präzision +/- 0.2%.

•	 Zyklisches Volumen 0,5 Liter/Umdrehung.

•	 Volumetrischer elektronischer Kopf (Anzeige 

Volumen in Litern) mit Summenmessgerät und 

Impuls-Emitter für den eventuellen Anschluss an 

Verwaltungssysteme.

•	 Elektronischer Kopf mit LCD-Display mit Hin-

tergrundbeleuchtung oder mit mechanischem 

Kopf.

•	 ZVA Zapfventil mit automatischem Stopp.

•	 4 m antistatischer Schlauch.

•	 EG-Zertifizierung und Zulassung für Kraftstoffe 

Klasse C.

Accessoires / Zubehör
code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

GPM70 400

GPM70220V 230

SI
ST

EM
I D

I E
R

O
G

A
Z

IO
N

E
TA

N
KS

YS
TE

M
EEco

Tank Fuel avec distributeur FIMAC.
Tank Fuel mit Zapfsäule FIMAC.

Tank Fuel avec distributeur ECO.
Tank Fuel mit Zapfsäule ECO.

Tank Fuel avec distributeur QUANTIUM 100.
Tank Fuel mit Zapfsäule QUANTIUM 100.

•	 Cadre métallique pour fixation au socle en 

ciment, code GPM70YMURATURA..

•	 Metallrahmen für die Befestigung am Unter-

bau aus Zement, Art. GPM70YMURATURA.

Distributeurs pour un usage non commercial, homolo-

gués pour le ravitaillement de gasoil aussi bien pour les 

réservoirs souterrains que pour les réservoirs hors terre.

Tankstellen für den nicht gewerbslichen Gebrauch, 

zugelassen für das Betanken mit Dieselkraftstoff für 

unterirdische und oberirdische Tanks.

  CARACTÉRISTIQUES :

Le distributeur pour gasoil, modèle Fimac, homologué 
pour les carburants de classe C, présente les cara-
ctéristiques de base suivantes :
•	 Châssis entièrement réalisé en acier inox.
•	 Pompe volumétrique à palettes, débit 80 l/min, ali-

mentation 400 V (option 230 V) - 50 Hz, pourvue d’un 
filtre à panier, d’une soupape by-pass incorporée, 
d’un clapet de non-retour et d’un dégazeur.

•	 Mesureur à quatre pistons, précision +/- 0,2 %.
•	 Volume cyclique 0,5 litres/tour.
•	 Écran LCD rétro-éclairé.
•	 Moteur EEXD - certifié ATEX conformément à la Dir-

ective européenne 94/9/CE.
•	 Tête électronique (qu’il est possible d’étalonner) 

volumétrique (affichage du volume en litres unique-
ment) avec totaliseur et émetteur d’impulsions (Elto-
matic) pour toute connexion à des systèmes de gestion.

•	 Pistolet automatique ZVA avec 4 m de tuyau flexible.
•	 Certification métrique.

  EIGENSCHAFTEN:

Die Zapfsäule für Dieselkraftstoff, Mod. Fimac, zu-
gelassen für Kraftstoffe Klasse C, besitzt folgende Basi-
seigenschaften: 
•	 Chassis vollständig aus Edelstahl.
•	 Volumetrische Schaufelpumpe, Leistung 80 l/min., 

Versorgung 400 V (optional 230 V) - 50 Hz, mit Korbfil-
ter, eingebautes Bypass-Ventil, Rückschlagventil und 
Entgaser. 

•	 Messgerät mit vier Kolben, Präzision +/- 0.2%.
•	 Zyklisches Volumen 0,5 Liter/Umdrehung.
•	 LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung.
•	 Motor in EEXD-Ausführung - ATEX-Zertifizierung 

nach der europäischen Richtlinie 94/9/EG.
•	 Volumetrischer elektronischer Kopf (eichbar)(nur 

Anzeige Volumen in Litern) mit Summenmessgerät 
und Impuls-Emitter (Eltomatic) für den eventuellen 
Anschluss an Verwaltungssysteme.

•	 Automatisches Zapfventil ZVA mit 4 m Schlauch.
•	 Messzertifikat.

Accessoires / Zubehör

code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

FIMAC 400

FIMAC220V 230

Fimac

•	 Cadre métallique pour fixation au socle en ciment. 
CODE FIMACYMURATURA.

•	 Metallrahmen für die Befestigung am Unterbau aus 
Zement. ART. FIMACYMURATURA.

Distributeur pour gasoil, série industrielle, pour un usage non 

commercial, homologué pour les carburants de classe C.

Tankstelle für Dieselkraftstoff, Industrieserie, für den nicht 

gewerbslichen Gebrauch, zugelassen für Kraftstoffe Klasse C..

  CARACTÉRISTIQUES:

•	 Deux pompes à palette FIMAC, avec dégazeur in-
tégré (seulement dans le cas de l’essence), avec 
débit nominale de 40 à 130 l/min, homologuée 
ATEX;

•	 Deux moteurs électriques en exécution Eexd, puis-
sance 1,0 HP 380 V Atex;

•	 Deux compteurs volumétriques FIMAC type LUX60 
ATEX à quatre pistons, corps en fonte, avec réglage 
sur chacun des quatre pistons, précision +/- 0,2%, 
haute répétabilité;

•	 Distributeurs homologuées par le Tuv Nord;
•	 L’unité hydraulique FIMAC (pompe et compteur) 

est approuvée au niveau métrique et ATEX avec 
certifié CEE; les têtes sont du type approuvé au ni-
veau métrique;

•	 Double tête Tw 1 métrique électronique et display 
LCD simple face “Litres”;

•	 Deux compteur Pulser eltomatic ATEX;
•	 Tuyau flexible de distribution, diamètre 18/30 lon-

gueur 4 mètres;
•	 Tuyau flexible de distribution, diamètre 18/30 coa-

xial longueur 4 mètres;
•	 Pistolet de distribution ZVA 4.2 pour gasoil;
•	 Pistolet de distribution ZVA 4.2 pour essence;
•	 Pompe avec récupération des vapeurs, homolo-

guée ATEX (dans la version essence uniquement);
•	 Porte-pistolet et porte bec en aluminium;
•	 Corps en tôle d’acier inox..

  EIGENSCHAFTEN:

•	 Zwei Flügelzellenpumpen FIMAC, mit integriertem 
Entgaser (nur für Benzinpumpe), Leistung von 40 bis 
130 l/min, ATEX-zugelassen;

•	 Zwei Eexd Elektromotoren, Leistung 1,0 HP 380 V 
ATEX-zugelassene;

•	 Zwei Volumenstrommeßgeräte FIMAC Modell 
LUX60 ATEX-zugelassen, mit vier Kolben, Gußkörp-
er, Verstellung an jedem der vier Kolben, Mess-
genauigkeit +/- 0,2%, sehr hohe Wiederholgenau-
igkeit;

•	 Dispenser von Tuv Nord zugelassen;
•	 Die Hydraulikeinheit FIMAC (Pumpe und Zählwerk) 

ist MID (Measuring instruments directive- 2004/22/
EC) und ATEX zugelassen, mit    CEE Zertifikat; Kop-
fer sind alle für den Wiederverkauf von Treibstoff 
zugelassen;

•	 Elektronische doppel-Kopfer, Modell Tw 1, mit 
Zählwerk und einseitig LCD-Display in Liters;

•	 N. 2 ATEX eltomatic pulser;
•	 Schlauch, Durchmesser 18/30, Lange 4 Meters;
•	 Schlauch, Durchmesser 18/30, koaxial, Lange 4 Me-

ters;
•	 Zapfpistole ZVA 4.2 für Diesel;
•	 Zapfpistole ZVA 4.2 für Benzin;
•	 Pumpe mit Dampfrückgewinnung, ATEX-zugelas-

sen (nur für Benzin-Version);
•	 Halterung für Pistole und Halterung für Ausguss aus 

Aluminium;
•	 Edelstahlrahmen.

Fimac routier/MID

codice prodotto
product code

FIMACSTD

Accessoires / Zubehör
•	 Cadre métallique pour fixation au socle en ciment. 

CODE FIMACYMURATURA.
•	 Metallrahmen für die Befestigung am Unterbau aus 

Zement. ART. FIMACYMURATURA.

Distributeur de carburant Fimac, type Routier, es-

sence/gasoil ou gasoil/gasoil, série industrielle, pour 

usage commercial et homologué pour carburants de 

classe C.

Kraftstoffverteiler Fimac, für die Versorgung von Ben-

zin+Diesel oder Diesel+Diesel, für die kommerzielle 

Nutzung geeignet, und für Klasse C-Kraftstoffen 

zugelassen.



78 79

04 04

CVTV
SY

ST
ÈM

ES
 D

E 
D

IS
TR

IB
U

TI
O

N
Z

A
PF

A
N

LA
G

EN

Accessoires / Zubehör

Les distributeurs CUBE ont été développés pour répondre 
au besoin d’un distributeur de gasoil à usage privé, aux 
dimensions compactes et facile à utiliser. CUBE, qui per-
met d’effectuer un ravitaillement des véhicules rapide et 
en toute sécurité, offre plusieurs options pour mesurer et 
enregistrer les quantités distribuées. Les modèles CUBE 
sont équipés de compte-litres à indication mécanique 
dont la robustesse, la fiabilité et la facilité d’utilisation 
ont été démontrées. Cube, qui possède une application 
facile et polyvalente, peut être utilisé avec un raccord 
rapide de 2” autoportant, en permettant l’installation sur 
des fûts aussi.

Die Zapfsäulen CUBE wurden entwickelt, um der Anforderung 
einer Zapfsäule zum privaten Gebrauch für Dieselkraftstoff 
mit kompakten Abmessungen und leichter Verwendung zu 
entsprechen. CUBE erlaubt ein schnelles und sicheres Auf-
tanken der Fahrzeuge und bietet verschiedene Optionen für 
das Messen und Aufzeichnen der abgegebenen Mengen. Die 
Modelle CUBE sind mit Literzählerrn mit mechanischer An-
zeige ausgerüstet, die nachgewiesen stabil, zuverlässig und 
einfach in der Verwendung sind. CUBE ist leicht und vielseitig 
anwendbar und hat die Möglichkeit, mit einem selbsttragen-
den 2”-Schnellanschluss verwendet zu werden, was die Instal-
lation auch auf Fässern erlaubt.

  CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION :

•	 Structure autoportante en tôle moulée avec un traite-
ment anticorrosion et peinture en poudre de finition.

•	 Pompe auto-amorçante à palettes pourvue d’une 
soupape by-pass, installée sur des supports antivibra-
toires.

•	 Étanchéité de type mécanique.
•	 Moteur auto-ventilé fermé (IP 55) pourvu d’une pro-

tection thermique sur les modèles monophasés.
•	 Filtre en aspiration pour protéger la pompe.
•	 Compte-litres volumétrique à disque oscillant avec 

indication mécanique.
•	 Pistolet automatique doté d’un tuyau flexible et d’un 

raccord pivotant.
•	 Porte-pistolet créé dans la structure et pour-

vu d’un levier de marche/arrêt de la pompe.   

BAULICHE EIGENSCHAFTEN:

•	 Selbsttragende Struktur aus Formblech mit Korro-
sionsschutzbehandlung und Pulverlackierung als 
Finish.

•	 Selbstansaugende Schaufelpumpe mit Bypass, in-
stalliert auf den schwingungdämpfenden Auflagen.

•	 Mechanische Dichtung.
•	 Geschlossener selbstbelüfteter Motor (IP 55) mit 

Wärmeschutz in den einphasigen Modellen.
•	 Filter in der Ansaugung zum Schutz der Pumpe.
•	 Volumetrischer Literzählerr mit schwenkbarer 

Scheibe mit mechanischer Anzeige.
•	 Automatisches Zapfventil einschließlich Sch-

lauch und Drehanschluss.
•	 Zapfventilhalterung in der Struktur mit Hebel 

Betrieb/Stopp Pumpe.

  PRESTATIONS:

•	 Débits allant jusqu’à 56  l/min (version Cube 50) et 
70 l/min (version Cube 70).

•	 Moteur CA, 230 V - 50 Hz.
•	 Vitesse de rotation : 2800 rpm.
•	 Puissance : 360 W (Cube 50) and 550 W (Cube 70).
•	 Niveau acoustique inférieur à 70 dB.
•	 Précision du compte-litres : ± 1 %.

  LEISTUNGEN:

•	 Leistungen bis 56 l/min. (Ausführung Cube 50) 
und 70 l/min. (Ausführung Cube 70).

•	 AC-Motor, (230 V - 50 Hz).
•	 Drehzahl: 2800 rpm.
•	 Leistung: 360 W (Cube 50) and 550 W (Cube 70).
•	 Geräuschentwicklung unter 70 dB.
•	 Genauigkeit der Literzählerr: ± 1%.

[FR] Distributeur compact pour Gasoil

[DE] Kompaktzapfsäule für Dieselkraftstoff.

Code produit / Artikel-Nummer

C U B E  X X  T F  X X

Longueur du tuyau
Schlauchlänge

04 = 4 m

05 = 5 m

06 = 6 m

Débit de la pompe
Pumpenleistung

50 = 56 lpm

70 = 70 lpm
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•	 Piédestal métallique pour une fixation au sol. 
Code CUBEYPIED.

•	 Metallsockel für die Bodenbefestigung. 
Art. CUBEYPIED.

   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES:

COMPARTIMENT DISTRIBUTEUR :
•	 Structure et panneaux en acier peint.
•	 Pompe volumétrique à palettes, débit 80 l/min, alimen-

tation 400 V (option 230 V) - 50 Hz, pourvue d’un filtre 
à panier, d’une soupape by-pass incorporée, d’un clapet 
de non-retour et d’un dégazeur.

•	 Mesureur à quatre pistons, précision +/- 0,2 %.
•	 Volume cyclique 0,5 litres/tour.
•	 Écran LCD rétro-éclairé.
•	 Moteur EEXD - certifié ATEX conformément à la Direc-

tive européenne 94/9/CE.
•	 Tête électronique (qu’il est possible d’étalonner) 

volumétrique (affichage du volume en litres unique-
ment) avec totaliseur et émetteur d’impulsions (Elto-
matic) pour toute connexion à des systèmes de gestion.

•	 Pistolet automatique ZVA avec 4 m de tuyau flexible.
•	 Certification métrique.

SYSTÈME DE GESTION :
•	 Alimentation du système de gestion situé dans le 

compartiment supérieur : 230 V - 50 Hz.
•	 Reconnaissance automatique et activation à la dis-

tribution uniquement au personnel muni d’un TAG 
pré-programmé, prévu à cet effet.

•	 Gestion de l’installation de manière autonome sans 
la nécessité de la surveillance d’un personnel dédié 
et sans contraintes de temps.

•	 Enregistrement de toutes les opérations et de leurs 
détails.

•	 Réalisation des statistiques et calcul des moyennes 
des consommations.

•	 Suivi et gestion des stocks dans les réservoirs.
•	 Possibilité d’activer des blocs personnalisés pour 

chaque TAG basés sur le nombre maximum de rav-
itaillements, quantité prélevable, heure de prélève-
ment autorisée, configuration d’un mot de passe 
personnel et autres paramètres divers.

•	 Possibilité d’activer la demande du double contrôle 
avec une demande de reconnaissance du véhicule 
et du chauffeur, activable aussi bien avec TAG 
qu’avec un code/mot de passe.

•	 Téléchargement des données et mise à jour de la 
configuration du système au moyen de TAG, LAN, ou 
bien GPRS - SMS.

Pour obtenir de plus amples informations, visitez la 
section consacrée aux systèmes de gestion.  

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

VERTEILERRAUM:
•	 Struktur und Paneele aus lackiertem Stahl.
•	 Volumetrische Schaufelpumpe, Leistung 80 l/min., Ver-

sorgung 400 V (optional 230 V) - 50 Hz, mit Korbfilter, 
eingebautes Bypass-Ventil, Rückschlagventil und Ent-
gaser. 

•	 Messgerät mit vier Kolben, Präzision +/- 0.2%.
•	 Zyklisches Volumen 0,5 Liter/Umdrehung.
•	 LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung.
•	 Motor in EEXD-Ausführung - ATEX-Zertifizierung nach 

der europäischen Richtlinie 94/9/EG.
•	 Volumetrischer elektronischer Kopf (eichbar)(nur An-

zeige Volumen in Litern) mit Summenmessgerät und 
Impuls-Emitter (Eltomatic) für den eventuellen An-
schluss an Verwaltungssysteme.

•	 Automatisches Zapfventil ZVA mit 4 m Schlauch.
•	 Messzertifikat.

VERWALTUNGSSYSTEM:
•	 Versorgung Verwaltungssystem im oberen Fach: 

230 V - 50 Hz.
•	 Automatisches Erkennen und Aktivierung der Ab-

gabe nur durch Personal mit vorprogrammiertem 
TAG.

•	 Autonome Verwaltung der Anlage ohne die Not-
wendigkeit, dass spezifisches Personal anwesend 
ist, und ohne zeitliche Bindung.

•	 Aufzeichnung aller Operationen mit den entsprech-
enden Details.

•	 Ausführung der Statistiken und Berechnung der Mit-
telwerte des Verbrauchs.

•	 Überwachung und Verwaltung der Tankbestände.
•	 Möglichkeit, individuelle Blöcke für jeden einzelnen 

TAG zu aktivieren, basierend auf der max. Anzahl 
der Betankungen, entnehmbare Mengen, zulässi-
ge Uhrzeit der Entnahme, Einstellung persönliches 
Passwort und weitere Parameter.

•	 Möglichkeit, die Anfrage der doppelten Kontrolle 
zu aktivieren - mit Abfrage der Fahrzeugkennung 
und auch des Fahrers, aktivierbar mit TAG und auch 
mit Code/Passwort.

•	 Herunterladen der Daten und Aktualisierung der 
Systemkonfiguration durch TAG, LAN oder GPRS - 
SMS.

Für mehr Informationen zu diesem Thema siehe Ver-
waltungssysteme.

code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

CVTVEMILTOUCH 400

CVTVEMILTOUCH220V 230

Accessoires / Zubehör
•	 Cadre métallique pour fixation au socle en ciment, code 

GPM70YMURATURA.
•	 Metallrahmen für die Befestigung am Unterbau aus 

Zement, Art. GPM70YMURATURA.

Distributeur pour gasoil intégré, homologué par le Mi-
nistère de l’Intérieur (approbation pour les carburants 
de type « C » n° DCPST/A7/10000/AT/09189) et combiné 
au système de gestion EMILTOUCH®. Il s’agit d’un sy-
stème complet et bon marché pour la gestion des flottes 
de véhicules des entreprises. C’est une solution sure et 
fiable qui permet d’effectuer le contrôle du ravitaille-
ment de carburant en automatique, 24h/24h, 7j/7j. Le 
système intégré CVTV est en mesure de conjuguer toutes 
les caractéristiques et les fonctions d’un système de ge-
stion avec la fiabilité et la qualité élevées du distributeur 
de carburant modèle FIMAC..

Integrierte Zapfsäule für Dieselkraftstoff, zugelassen vom 
Innenministerium (Genehmigung für Kraftstoffe Typ “C” Nr. 
DCPST/A7/10000/AT/09189) und kombiniert mit dem Ver-
waltungssystem EMILTOUCH®. Es ist ein komplettes und pre-
isgünstiges System für die Verwaltung von Firmenfahrzeugen. 
Eine sichere und zuverlässige Lösung, die die Kontrolle des 
Betankens mit Kraftstoff automatisch nonstop rund um die 
Uhr erlaubt. Das integrierte System CVTV ist in der Lage, alle 
Eigenschaften und Funktionen eines Verwaltungssystems mit 
hoher Zuverlässigkeit und Qualität der Kraftstoffzapfsäule 
Mod.  FIMAC zu verbinden.

[FR] Système intégré de contrôle et ravitaillement du gasoil pour usage privé.

[DE] Integriertes System zur Kontrolle und Abgabe von Kraftstoff für den privaten Gebrauch.
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    CARACTÉRISTIQUES :

•	 Panneau de contrôle à double écran.

•	 Clavier et lecteur de clés magnétiques.

•	 Pompe volumétrique à palettes, débits 70  l/min, 

auto-amorçante, pourvue d’une soupape by-pass 

interne.

•	 Moteur à induction, voltage 230 V - 50 Hz.

•	 Présélection des distributions.

•	 Pistolet automatique à haut débit.

•	 Tuyau de distribution de 1”, longueur 4 m.

•	 Compte-litres mod. k600 Pulser.

•	 Précision +/- 0,5 % dans la plage de débit.

•	 Capacité de gérer jusqu’à 120 utilisateurs.

•	 Mémoire locale jusqu’aux 250 dernières distribu-

tions effectuées.

•	 Possibilité de saisir le code d’un véhicule et son 

kilométrage.

•	 Gestion de la date et de l’heure de la distribution.

•	 Possibilité de connecter un PC et d’exporter les 

données jusqu’à une distance de 1 000 m.

•	 Imprimante locale avec émission du ticket à la fin 

de la distribution (avec la date et l’heure) et possib-

ilité d’effectuer des impressions locales relatives 

aux distributions effectuées.

•	 L’indicateur de niveau permet de visualiser le con-

tenu ou le niveau du réservoir, en permanence.

•	 Blocage de la pompe lorsque le niveau minimum 

est atteint dans le réservoir.

  EIGENSCHAFTEN:

•	 Bedienpult mit doppeltem Display.

•	 Tastatur und Einlesevorrichtung für Magnetschlüs-

sel.

•	 Volumetrische Schaufelpumpe, Leistung 70 l/min., 

selbstansaugend mit internem Bypass.

•	 Induktionsmotor, Spannung 230 V - 50 Hz.

•	 Abgabebegrenzung.

•	 Automatisches Zapfventil mit hoher Leistung.

•	 1”-Tankschlauch, Länge 4 m.

•	 Literzählerr Mod. k600 Pulser

•	 Präzision +/- 0.5% im Leistungsbereich.

•	 Kapazität, bis zu 120 Verbraucher zu verwalten.

•	 Örtlicher Speicher bis zu den letzten 250 ausge-

führten Abgaben.

•	 Möglichkeit den Fahrzeugcode und die 

zurückgelegten Kilometer einzugeben.

•	 Verwaltung von Datum und Uhrzeit der Abgabe.

•	 Möglichkeit, den PC anzuschließen und die Daten bis 

zu 1.000 m Entfernung zu exportieren.

•	 Vor-Ort-Drucker mit Ausgabe der Quittung am Ende 

des Tankens (mit Datum und Uhrzeit) und Möglich-

keit, örtliche Drucke über die Details der ausge-

führten Abgaben auszuführen.

•	 Durch die Füllstandanzeige besteht die Möglichkeit, 

den Inhalt oder den Tankstand immer anzuzeigen.

•	 Pumpensperre bei Mindestfüllstands des Tanks.

[FR] Distributeur pour gasoil avec système de gestion incorporé.

[DE] Zapfsäule für Dieselkraftstoff mit eingebautem Verwaltungssystem

Accessoires / Zubehör
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COD. SLFSRV70MCFM

•	 Clé électronique pour la reconnaissance de l’util-
isateur (jeu de 10 clés), code CHIAVEUTENTE.

•	 Kit complet composé du logiciel de gestion pour PC 
(CD à auto-installation), 1 clé administrateur, 10 clés 
utilisateur et 1 lecteur de clés doté d’un adaptateur.      
Code GLMYKITCHIAVI.

•	 Kit de connexion au PC par câble, doté d’un 
convertisseur USB (mod. PW14) + logiciel CD.  
Code CONVUSBPW114CD.

•	 Elektronischer Schlüssel für die Benutzererkennung 
(Set von 10 Schlüsseln), Art. CHIAVEUTENTE.

•	 Komplettes Kit Verwaltungssoftware für PC (selb-
stinstallierende CD), 1 Manager-Schlüssel, 10 Ben-
utzerschlüssel und 1 Laufwerk Schlüssel mit Adapter.       
Art. GLMYKITCHIAVI.

•	 Kit zum Anschluss an den PC durch Kabel, einsch-
ließlich 1 USB-Wandler (Mod. PW14) + CD Software.  
Art. CONVUSBPW114CD.

Les distributeurs CUBE ont été développés pour ré-

pondre au besoin d’un distributeur de gasoil à usage 

privé, aux dimensions compactes et facile à utiliser. 

Le système MC consiste en un panneau plusieurs uti-

lisateurs, en un logiciel dédié et en des accessoires 

pour la connexion au PC. Il est également doté d’un 

compte-litres à engrenages ovales et d’une centrale 

électronique MC pour la gestion de plusieurs utilisa-

teurs et pour les distributions en présélection.

Le système MC permet :

•	 l’allumage de la pompe.

•	 La reconnaissance des utilisateurs habilités (jusqu’à 

un maximum de 120 utilisateurs).

•	 La présélection des quantités à distribuer.

•	 La gestion d’un compte-litres Pulser.

•	 La gestion d’un interrupteur de niveau extérieur pour 

l’arrêt de la pompe si le niveau minimum est atteint.

•	 La gestion d’un microinterrupteur connecté au sup-

port du pistolet.

•	 La connexion directe au PC.

•	 La connexion d’une imprimante externe

Die Zapfsäulen CUBE wurden entwickelt, um der Anfor-

derung einer Zapfsäule zum privaten Gebrauch für Die-

selkraftstoff mit kompakten Abmessungen und leichter 

Verwendung zu entsprechen. Das MC-System besteht aus 

einem Mehrbenutzer-Bedienpult, einer spezial-Software 

und Zubehör für den Anschluss an den PC. Es hat außer-

dem einen Literzählerr mit ovalen Verzahnungen und ein 

elektronisches Steuergerät MC für die Mehrbenutzer-Ver-

waltung und für die vorgewählten Abgaben.

Das MC-System erlaubt:

•	 Einschalten der Pumpe.

•	 Erkennen der zugelassenen Benutzer (bis zu 

höchstens 120 Benutzer).

•	 Vorwahl der abzugebenden Menge.

•	 Verwaltung eines Literzählerrs Pulser.

•	 Verwaltung eines externen Füllstandschalters für 

das Ausschalten der Pumpe beim Erzielen des 

Mindestfüllstands.

•	 Verwaltung eines Mikroschalters, der an die Zap-

fventilhalterung angeschlossen ist.

•	 Direkte PC-Verbindung.

•	 Anschluss eines externen Druckers.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
  SPÉCIFICATIONS ET PRESTATIONS :

•	 Panneau de contrôle à double écran.

•	 Clavier et lecteur de clés magnétiques.

•	 Moteur à induction, courant maximum 6,5 A, voltage 

230 V - 50 Hz.

•	 Possibilité de calculer la consommation par période 

de chaque utilisateur/clé.

•	 Enregistrement de 250 distributions.

•	 Possibilité de saisir le code d’un véhicule et son kilo-

métrage.

•	 Gestion de la date et de l’heure des distributions.

•	 Électropompe avec un débit de 70 l/min.

•	 Filtre d’aspiration.

•	 Pistolet automatique à haut débit.

•	 Tuyau de distribution de 1”, longueur 4 m.

•	 Compte-litres mod. k600 Pulser.

•	 Précision du comptage : ± 0,5 %.

•	 Niveau acoustique inférieur à 75 dB.

•	 Degré de protection du moteur : IP55.

  TECHNISCHE DATEN
  SPEZIFIKATIONEN UND LEISTUNGEN:

•	 Bedienpult mit doppeltem Display.

•	 Tastatur und Einlesevorrichtung für Magnetschlüs-

sel.

•	 Induktionsmotor, Max. Strom 6,5 A, Spannung 230 

V - 50 Hz.

•	 Möglichkeit, den Verbrauch nach Zeitraum jedes 

Benutzers/Schlüssels zu berechnen.

•	 Speicherung von 250 Abgaben.

•	 Möglichkeit den Fahrzeugcode und die 

zurückgelegten Kilometer einzugeben.

•	 Verwaltung von Datum und Uhrzeit der Abgabe.

•	 Elektropumpe mit Leistung 70 l/min.

•	 Ansaugfilter

•	 Automatisches Zapfventil mit hoher Leistung.

•	 1’’-Tankschlauch, Länge 4 m.

•	 Literzählerr Mod. k600 Pulser

•	 Genauigkeit der Literzählerr: ± 0.5%.

•	 Geräuschentwicklung: unter 75 dB.

•	 Schutzart des Motors: IP55.

[FR] Distributeur pour gasoil avec système de gestion incorporé.

[DE] Zapfsäule für Dieselkraftstoff mit eingebautem Verwaltungssystem.

Accessoires / Zubehör

Cube 70 MC

COD. CUBE70MC

•	 Clé électronique pour la reconnaissance de l’utili-
sateur (jeu de 10 clés), code CHIAVEUTENTE.

•	 Kit complet composé du logiciel de gestion pour PC 
(CD à auto-installation), 1 clé administrateur, 10 clés 
utilisateur et 1 lecteur de clés doté d’un adaptateur. 
Code GLMYKITCHIAVI.

•	 Kit de connexion au PC par câble, doté d’un 
convertisseur USB (mod. PW14) + logiciel CD. 
Code CONVUSBPW114CD.

•	 Piédestal métallique pour une fixation au sol. 
Code CUBEYPIED.

•	 Elektronischer Schlüssel für die Benutzererkennung (Set 
von 10 Schlüsseln), Art. CHIAVEUTENTE.

•	 Komplettes Kit Verwaltungssoftware für PC (selbstin-
stallierende CD), 1 Manager-Schlüssel, 10 Benut-
zerschlüssel und 1 Laufwerk Schlüssel mit Adapter.  
Art. GLMYKITCHIAVI.

•	 Kit zum Anschluss an den PC durch Kabel, einschließ-
lich 1 USB-Wandler (Mod. PW14) + CD Software. 
Art. CONVUSBPW114CD.

•	 Metallsockel für die Bodenbefestigung. 
Art. CUBEYPIED.
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[FR] Groupe portatif pour le transvasement d’essence.

[DE] Tragbare Einheit zum Umfüllen von Benzin.

Diesel Kit

  PRESTATIONS ET DIMENSIONS : 

•	 Alimentation : 12 V ou 24 V dc.

•	 Courants absorbés : 22 A à 12 V dc - 11 A à 24 V dc.

•	 Débit : 40 l/min.

•	 Capacité d’aspiration jusqu’à 1,5 m de hauteur.

•	 Cycle de travail : 30 min.

•	 Température de travail : -20 °C / +60 °C.

•	 Dimensions: 600x420x230h mm.

  LEISTUNGEN UND GRÖSSE: 

•	 Versorgung: 12 V oder 24 V Gleichspannung

•	 Aufnahmen: 22 Amp bei 12 V dc - 11 Amp bei 24 

V dc.

•	 Leistung: 40 l/min.

•	 Ansaugkapazität bis zu 1,5 m Höhe.

•	 Arbeitszyklus: 30 min.

•	 Arbeitstemperatur: -20° C / +60° C. 

•	 Abmessungen: 600x420x230h mm.

  CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION :

•	 Pompe rotative à palettes, auto-amorçante avec 

un corps en fonte.

•	 Moteur à brosses avec un stator à aimants per-

manents.

•	 Bornier pour le logement de l’interrupteur et fus-

ible de protection des surcharges.

•	 Câbles de 4 m de long avec une pince pour le rac-

cordement à une batterie.

•	 Tuyau en caoutchouc pour carburants, longueur 3 

mètres, diamètre 3/4”.

•	 Filtre de fond pour tuyau d’aspiration.

•	 Tuyau d’aspiration de 3 mètres de long.

•	 Pistolet manuel en aluminium.

  BAULICHE EIGENSCHAFTEN:

•	 Drehende Schaufelpumpe, selbstansaugend mit 

Gehäuse aus Gusseisen.

•	 Bürstenmotor mit Dauermagnetständer.

•	 Klemmleiste für Aufnahme des Schalters und der 

Sicherung für den Überfüllschutz.

•	 4 m lange Kabel mit Klemme für den Batteriean-

schluss.

•	 Gummischlauch für Kraftstoffe, Länge 3 Meter, 

Durchmesser 3/4”.

•	 Bodenfilter für Ansaugrohr.

•	 Ansaugrohr 3 Meter lang.

•	 Manuelles Zapfventil aus Aluminium.

Groupe portatif pour le transvasement du gasoil, doté 

d’une électropompe à batterie avec un moteur à 12 V 

ou 24 V à courant continu.

Grâce à sa compacité, sa fiabilité et sa facilité d’utili-

sation, il s’utilise dans toutes les situations où il faut 

effectuer la distribution ou le transvasement du gasoil 

en toute sécurité et lorsque n’est disponible qu’une ali-

mentation électrique à batterie.

Le ravitaillement des machines de construction et de 

terrassement, la marine, le secteur agricole et le jardi-

nage sont des domaines d’utilisation typiques de ce kit 

de transvasement.

Tragbare Einheit zum Umfüllen von Dieselkraftstoff, 

mit batteriebetriebener Elektropumpe mit 12V- oder 

24V-Motor mit Gleichstrom.

Durch ihre Kompaktheit, Zuverlässigkeit und leichte An-

wendung findet sie in all jenen Fällen Anwendung, in 

denen die Abgabe oder das Umfüllen von Dieselkraftstoff 

unter sicheren Bedingungen erforderlich ist und wenn nur 

eine elektrische Batterieversorgung vorhanden ist.

Typische Verwendungsbereiche dieses Umfül-

lungs-Kits sind das Betanken von Baustellenfahrzeu-

gen, Erdbewegungsmaschinen, Seefahrt, Land-

wirtschaft und Gartenbau.

[FR] Groupe portatif pour le transvasement du gasoil

[DE] Tragbare Einheit zum Umfüllen von Dieselkraftstoff.

code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

DIESELKIT12V 12

DIESELKIT24V 24

  PRESTATIONS ET DIMENSIONS : 

•	 Alimentation : 12 V dc.

•	 Courants absorbés : 22 A à 12 V dc.

•	 Débit : 40 l/min.

•	 Capacité d’aspiration jusqu’à 1,5 m de hauteur.

•	 Cycle de travail : 30 min.

•	 Température de travail : -20 °C / +60 °C.

•	 Dimensions: 600x420x230h mm.

  LEISTUNGEN UND GRÖSSE: 

•	 Versorgung: 12 V Gleichspannung

•	 Aufnahmen: 22 Amp bei 12 V dc.

•	 Leistung: 40 l/min.

•	 Ansaugkapazität bis zu 1,5 m Höhe.

•	 Arbeitszyklus: 30 min.

•	 Arbeitstemperatur: -20° C / +60° C. 

•	 Abmessungen: 600x420x230h mm.

  CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION :

•	 Pompe rotative à palettes, auto-amorçante avec 

un corps en fonte.

•	 Moteur à brosses avec un stator à aimants perma-

nents.

•	 Bornier pour le logement de l’interrupteur et fusi-

ble de protection des surcharges.

•	 Câbles de 4 m de long avec une pince pour le rac-

cordement à une batterie.

•	 Tuyau en caoutchouc pour carburants, longueur 3 

mètres, diamètre 3/4”.

•	 Filtre de fond pour tuyau d’aspiration.

•	 Tuyau d’aspiration de 3 mètres de long.

•	 Pistolet manuel en aluminium.

  BAULICHE EIGENSCHAFTEN:

•	 Drehende Schaufelpumpe, selbstansaugend mit 

Gehäuse aus Gusseisen.

•	 Bürstenmotor mit Dauermagnetständer.

•	 Klemmleiste für Aufnahme des Schalters und der 

Sicherung für den Überfüllschutz.

•	 4 m lange Kabel mit Klemme für den Batteriean-

schluss.

•	 Gummischlauch für Kraftstoffe, Länge 3 Meter, 

Durchmesser 3/4”.

•	 Bodenfilter für Ansaugrohr.

•	 Ansaugrohr 3 Meter lang.

•	 Manuelles Zapfventil aus Aluminium.

Groupe portatif pour le transvasement d’essence, doté 

d’une électropompe à batterie avec un moteur à 12 V 

ou 24 V à courant continu.

Grâce à sa compacité, sa fiabilité et sa facilité d’utili-

sation, il s’utilise dans toutes les situations où il faut 

effectuer la distribution ou le transvasement d’essence 

en toute sécurité et lorsque n’est disponible qu’une ali-

mentation électrique à batterie.

Le ravitaillement des machines de construction, la mari-

ne, le secteur agricole et le jardinage sont des domaines 

d’utilisation typiques de ce kit de transvasement.

Tragbare Einheit zum Umfüllen von Benzin, mit 

batteriebetriebener Elektropumpe mit 12V- oder 

24V-Motor mit Gleichstrom.

Durch ihre Kompaktheit, Zuverlässigkeit und leichte An-

wendung findet sie in all jenen Fällen Anwendung, in de-

nen die Abgabe oder das Umfüllen von Benzinkraftstoff 

unter sicheren Bedingungen erforderlich ist und wenn nur 

eine elektrische Batterieversorgung vorhanden ist.

Typische Verwendungsbereiche dieses Umfül-

lungs-Kits sind das Betanken von Baustellenfahrzeu-

gen, Seefahrt, Landwirtschaft und Gartenbau.

code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

PETROLKIT12V 12

Petrol Kit
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Groupe de distribution portatif à haut débit. DK 200 

fournit du gasoil jusqu’à 200 l/min et il contrôle le 

flux avec précision (+/- 1 %) grâce au compte-litres 

à engrenages ovales (sur demande).

Grâce à son poids limité et à la possibilité d’instal-

ler des roues, il est maniable et adapté pour effec-

tuer des ravitaillements de véhicules ayant de gros 

réservoirs, sur les chantiers. Il est doté d’un châssis 

en acier, robuste.

Tragbare Tankeinheit mit hoher Leistung. DK 200 

gibt Dieselkraftstoff bis zu 200 l/min. ab und steuert 

seinen Durchfluss mit Präzision (+/- 1%) durch die 

Literzählerr mit ovalen Verzahnungen (auf An-

frage). 

Das geringe Gewicht und die Möglichkeit, Räder 

zu installieren, machen sie handlich und geeignet, 

um Betankungen auf der Baustelle an Fahrzeugen 

mit großen Tanks auszuführen mit einem stabilen 

  CARACTÉRISTIQUES :

•	 Débit allant jusqu’à 200 l/min.

•	 Entrée/sortie 1” 1/2 BSP.

•	 Fonctionnement en courant continu 

230 V - 50 Hz.

•	 Interrupteur On/Off.

•	 Câble d’alimentation, longueur 6 m.

•	 Niveau acoustique inférieur à 75 dB.

•	 Dimensions maxime: 952x555x661h mm.

  EIGENSCHAFTEN:

•	 Leistung bis zu 200 l/min.

•	 Eingang / Ausgang 1” 1/2 BSP.

•	 Betrieb mit Gleichstrom, 230 V - 50 Hz.

•	 On/Off-Schalter.

•	 Versorgungskabel, Länge 6 m.

•	 Geräuschentwicklung unter 75 dB. 

•	 Maximalgröße: 952x555x661h mm.

DK 200
[FR] Groupe de distribution mobile au débit élevé pour le transvasement du gasoil.

[DE] Tragbare Einheit mit hoher Leistung zum Umfüllen von Dieselkraftstoff.

Accessoires sur demande / Zubehör auf Anfrage

code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

DK200AC 230

•	 Handy Kit  : kit composé de roues et d’une poignée. 

(Code DK200YHWKIT).

•	 Compte-litres : modèle K700, du type à engrenages ovales, 

débit maximum 220 l/min, précision +/- 1 %. (Code CTLK700).

•	 Tuyau de distribution ; tuyau flexible de 1” 1/2, longueur 10 m 

doté d’un raccord type camlock. (Code DK200YHKIT). 

•	 Pistolet de distribution à haut débit, 280 l/min, muni 

d’un raccord rotatif. (Code DK200YHFNOZZLE).

•	 Handy Kit: Kit bestehend aus Rädern und Griff. 

(Art. DK200YHWKIT).

•	 Literzählerr Mod. K700, mit ovalen Verzahnungen, max. 

Leistung 220 l/min., Präzision +/- 1%. (Art. CTLK700).

•	 Tankschlauch; 1” 1/2-Schlauch, Länge 10 m, einschließlich 

Camlock-Verbindung. (Art. DK200YHKIT). 

•	 Zapfventil mit hoher Leistung, 280 l/min., mit Drehver-

bindung. (Art. DK200YHFNOZZLE).

04

Emil-filter

  CARACTÉRISTIQUES:

•	 1 bassin anti déversement, installé à la base de la 
structure, complet avec caillebotis galvanisé pour 
la collecte d’éventuelles fuites de gasoil, et man-
chon de vidange.

•	 1 électropompe à palettes autoadescante de déb-
it 100 l/min., avec alimentation en 220 V ou 380 V 
(on peut aussi installer des pompes de différent 
débit et voltages, aussi à batterie 12/24 V). L’él-
ectropompe aspire le produit avec une préval-
ence maximale de 4 mètres et avec une dépress-
ion jusqu’à 1,5 Bar.

•	 4 mètres de tuyau de 1” pour l’aspiration du pro-
duit, complet avec filtre à maille.

•	 4 mètres de tuyau 1” en sortie, pour la distribution 
du produit, complet avec pistolet automatique.

•	 Filtre en entrée (installé avant la pompe) avec 
capacité filtrante 25 micron pour les impuretés et 
l’absorbance de l’eau, pression maximale 100 PSI, 
débit max. 227 l/min.

•	 Filtre en sortie (installé après la pompe) avec 
capacité filtrante 25 micron pour les impu-
retés et la séparation de l’eau, pression max. 
150 PSI, débit max. 100 l/min. ; fermeture 
rapide avec  4 crochets, jauge de pression  
pour le changement de la cartouche, van-
nes d’évent et élimination d’eau manuelle.  
 
 
 

EIGENSCHAFTEN:

•	 1 Auffangbecken unter der Einheit, komplett aus 
einem galvanisiertem Gestell für das Sammeln 
von eventuellem Auslaufen von Dieselöl, und 
Muffe für die Entleerung.

•	 1 Selbstsaugende Elektropumpe, Leistung 100 lt/
min., 220 V oder 380 V (Sie können auch andere 
Arten von Pumpen installieren, mit verschiedenen 
Spannungen und Leistungen. Z.B. für Batteriean-
schluss 12/24 V). Die Elektropumpe kann mit einer 
Saugleistung von max 4 Meter Tiefe  und bis zu 1,5 
Bar ansaugen.

•	 4 Meter Schlauch 1” für die Ansaugung des Mediu-
ms, inkl. einem Netzfilter.

•	 4 Meters Schlauch 1” für die Betankung des Kraft-
stoffs, komplett mit automatischer Zapfpistole.

•	 Eingangsfilter (vor der Pumpe installiert) mit einer 
Filterkapazität von 25 micron, für Wasser und Ver-
schmutzungen; maximaler Betriebsdruck 100 PSI, 
max. Leistung 227 lt/min.

•	 Ausgangsfilter (hinter der Pumpe installiert) mit 
einer Filterkapazität 25 micron für Wasser und 
Schmutzpartikel, maximaler Betriebsdruck 150 
PSI, max. Leistung 100 lt/min., Bajonettverschluss 
und Bolzen, Druckanzeige für Kartuschenwechsel, 
Entlüftungsventile und Handwasserablauf.

Le chariot-mobile Emil-Filter permet de purifier/fil-

trer le gasoil et de séparer l’eau : cette double fon-

ction est permise grâce à deux systèmes de filtrage 

(l’un à l’entrée et l’autre à la sortie de la pompe), 

installés sur un chariot mobile, complet avec tuyaux 

d’aspiration et de distribution, et équipé d’un pistolet 

automatique. Emil-Filter, qui est aussi équipé avec 

deux roues pour roulage à plat, a une structure en 

tubulaire rouge complet avec supports pour permet-

tre un facile enroulement des tuyaux ; en plus, il est 

doté d’un bassin de rétention, d’une électropompe, et 

des tuyaux et filtres..

Egalement disponible en version essence.

Die mobile Einheit Emil-Filter ermöglicht die Reini-

gung und das Filtern des Dieselöls, und die Trennung 

des Wassers: diese Doppelfunktion ist möglich durch 

zwei Filtersysteme (einen im Eingang und einen im 

Ausgang von der Pumpe) installiert auf unserem 

mobilen Fahrwerk, komplett mit allen Schläuchen, 

zur Ansaugung und zur Versorgung. Versorgungss-

chlauch mit automatische Pistole.  Emil-Filter ist mit 

zwei  pannensicheren Reifen ausgestattet und aus 

einem röhrenförmigen rotem Gestell. Unser Emilfil-

ter ist ausgestattet mit einem Auffangbecken, einer 

Elektropumpe, Schläuche und Filtern.

Auch für Benzin erhältlich.

[FR] Unité mobile pour épuration des carburants avec absorption
de l’eau et élimination des impuretés.

[DE] Mobile Einheit zur Reinigung von Treibstoffen mit Filterung von
Wasser und Verunreinigungen.

code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

EMILFILTER 230

En option / Zubehöre
Sur demande, il est possible d’installer sur l’Emil-Fil-
ter, combiné aux filtrations standards, un condition-
neur bactéricide modèle PureFuel, qui arrête la for-
mation d’algues et de bactéries présents dans les 
hydrocarbures et garantit un minimum de 28 jours 
sans repousse des bactéries. Ce système de filtrage 
supplémentaire permet à tous les autres filtres de 
ne pas se bloquer prématurément et d’éviter la cor-
rosion de la citerne et de ses parties. 

Auf Anfrage, es ist möglich einen bakteriziden Con-
ditioner, Modell PureFuel zu installieren.
Dieser wird an den Standardschläuchen installiert;  
es verhindert die Bildung von Algen und Bakterien 
in Kohlenwasserstoffe, und garantiert eine Haltbar-
keit von Minimum 28 Tagen ohne erneute Entwi-
cklung.
Dieses zusätzliche Filtersystem ermöglicht es, alle 
anderen Filter nicht vorzeitig zu verstopfen, und 
verhindert die Korrosion des Tanks und der ver-
schiedenen Komponenten.
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[FR] Système d’alarme avec contrôle en continu, en forme textuelle 
et graphique, du liquide présent dans la cuve.

[DE] Alarmsystem für die konstant Überwachung der Flüssigkeit 
in den Tank, in Text und graphischer Form.

Emilprobe® est une sonde qui contrôle en temps réel le 
liquide présent dans la citerne, la cuve de dépôt, ou dans 
le système de stockage à usage privé ou professionnel ; 
elle peut être contrôlée via un écran tactile et aussi à 
distance, via le Smartphone. Le produit est doté d’un sy-
stème innovateur d’alarme qui envoie des messages et 
e-mails à 5 différents numéros de téléphone et 5 adres-
ses mail, lorsqu’il détecte des anomalies dans les valeu-
rs du carburant ; ainsi, vous serez toujours au courant 
en temps réel des variations inattendues, qui pourraient 
par exemple être liée au vol du carburant. Lors que la 
variation des liquides est détectée, le système de distri-
bution de la cuve est bloqué. Le système Emilprobe® 
peut gérer jusqu’à 120 usagers. 
Le logiciel du système Emilprobe® permet un monito-
rage en continu, en forme textuelle et graphique, du 
volume réel et du niveau en millimètres du liquide prés-
ent dans la cuve; de plus,  le système, si branché à une 
sonde ES-LEVEL ou ES-LEVEL DIGIMAG, pourra surveiller 
la température en degrés et la présence d’eau en mil-
limètres.

Emilprobe® est équipé d’un GPS qui, à travers la con-
nexion internet, permet de déterminer la position géog-
raphique exacte de la cuve à laquelle il est connecté.
La géolocalisation peut être vérifiée sur le site internet 
gratuit emilprobe.com. Le système est doté d’une entrée 
pour la connexion à un compteur d’impulsions, grâce 
auquel on peut enregistrer les litres distribués. A travers 
le site web, il est aussi possible de contrôler en temps 
réel le niveau de carburant dans chaque cuve ; dans ce 
sens, Emilprobe® devient ainsi un système de gestion 
qui permet de maintenir le niveau de consommations 
actuels et de surveiller les consommations et les ravi-
taillements de chaque cuve enregistrée sur le profil 
du gérant. Cela est une option gratuite, conçue tout 
d’abord pour les revendeurs de carburant qui livrent le 
carburant directement chez le client ; elle est accessi-
ble aux utilisateurs activés, qui peuvent ravitailler en 
effectuant le login. Les données peuvent être exportés 
dans un feuille de calcul.

Emilprobe® ist eine Sonde, die die Flüssigkeit im Be-
hälter, im Lagertank oder im privaten und unterneh-
menseigenen Speichersystem in Echtzeit kontrolliert 
und die sich über einen Touchscreen und ferngesteuert 
vom Smartphone steuern lässt. Das Produkt ist mit ei-
nem innovativen Alarmsystem ausgestattet, das bei der 
Erfassung von Anomalien der Kraftstoffwerte eine SMS 
und eine Email an 5 Telefone und 5 Email-Adressen sen-
det, sodass umgehend Aktualisierungen zu einer uner-
warteten Variation, die sich beispielsweise auf eine Ent-
wendung zurückführen lässt, vorliegen. Und sobald eine 
Variation der Flüssigkeit erfolgt, wird das Zufuhrsystem 
blockiert. Das Emilprobe®-System kann bis zu 120 Be-
nutzer verwalten.
Die Emilprobe®-Systemsoftware führt eine konstante, 
textuelle und grafische Kontrolle des tatsächlichen 
Volumens und des Stands in Millimetern der im Tank 
vorhandenen Flüssigkeit durch; Des Weiteren kann das 
System in Kombination mit einer Sonde ES-LEVEL oder 
ES-LEVEL DIGIMAG auch die Temperatur in Grad und die 
Anwesenheit von Wasser in Millimetern kontrollieren.

Emilprobe® ist mit einem Gps-Modul ausgestattet, das 
es mittels Online-Verbindung ermöglicht, die physikalis-
che Position des Tanks, an den es angeschlossen ist, zu 
verfolgen. Die Geolokalisierung kann auf der kosten-
losen Internetseite emilprobe.com geprüft werden. Des 
Weiteren verfügt das System über einen Eingang zum 
Anschluss an einen Pulszähler, dank dessen die aus dem 
Tank gelieferten Liter erfasst werden. Über die Website 
ist es zudem möglich, den Lagerstand in Echtzeit zu kon-
trollieren, wodurch Emilprobe® zu einem Management-
system wird, mit dem das Konsumprofil beibehalten 
wird und der Konsum sowie die Lasten der verschiede-
nen Tanks, die mit dem Bedienerprofil verbunden sind, 
kontrolliert werden. Eine kostenlose Option, diese, ist 
in erster Linie für Kraftstoffverteiler konzipiert worden 
sowie für autorisierte Benutzer, die auf der Steuertafel 
ihr Login ausführen müssen, um die Auffüllung durch-
führen zu können. Die Daten können anschließend in 
Kalkulationstabellen exportiert werden.

Emilprobe®

Homologué par le ministère de 
l’Intérieur avec le Prot. n. 0011658 

du 30/07/2010 renouvellements et 
extensions suivants.

Zugelassen vom Innenministerium 
mit Prot. Nr. 0011658 vom 

30/07/2010 samt anschließender 
Änderungen und Erweiterungen.

  UTILISATION:   ANWENDUNG:

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

CARACTERISTIQUES DE LA VERSION EN LIGNE:

  TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:

  EIGENSCHAFTEN DER ONLINE-VERSION

E M I L P R O B E I N S P E C T O R   X X X X

Code produit / Artikel-Nummer

E M I L P R O B E   X X X X

Équipement
Ausstattung

PIED = colonne de logement en acier / Säulensitz aus Stahl

PTF = logement rabaissé pour montage sur réservoir / Abgesenkter Sitz für Montage auf Tank

PTFT = logement réduit en ABS pour montage sur TRASPO / Reduzierter Sitz aus ABS für Montage auf TRASPO

Équipement
Ausstattung

PIED = colonne de logement en acier / Säulensitz aus Stahl

PTF = logement rabaissé pour montage sur réservoir / Abgesenkter Sitz für Montage auf Tank

PTFT = logement réduit en ABS pour montage sur TRASPO / Reduzierter Sitz aus ABS für Montage auf TRASPO

Das System Emilprobe lässt sich an bereits 
vorhandene Sonden, wie ES-LEVEL, ES-LEVEL DIGIM-
AG und OCIO, in seiner Standard-Version, angeschlos-
sen werden. Es gibt zudem eine Emilprobe-Version 
mit interner pneumatischer Niveausonde, Level In-
spector.

•	 Emilprobe kontrolliert:
•	 Flüssigkeitsstand im Tank
•	 Wasserstand im Tank (Funktion nur erhältlich bei 

Sonde Mod. ES-Level oder Digimag)
•	 Temperatur der Flüssigkeit im Tank (Funktion nur 

erhältlich bei Sonde Mod. ES-Level oder Digimag).

Le système Emilprobe peut être branché à des sondes 
existantes, tels que l’ ES-LEVEL, ES-LEVEL DIGIMAG et 
OCIO, en version de base. Il existe aussi une version de 
l’Emilprobe avec sonde de niveau pneumatique interne, 
Level Inspector.

•	 Emilprobe peut contrôler:
•	 Le niveau du liquide présent dans la cuve
•	 Le niveau d’eau présent dans la cuve (fonction dispo-

nible seulement avec une sonde modèle ES-Level ou 
Digimag)

•	 La température du liquide présent dans la cuve (fon-
ction disponible seulement avec une sonde modèle 
ES-Level ou Digimag).

•	 Abmessungen des Kastens IP55 19 x 13,5 x 8 cm (B 
x H x T)

•	 Farbiges Grafik-Terminal von 4,3” mit Auflösung 
WQVGA (480x272) Touchscreen

•	 Opto-isolierte Schnittstelle RS485 für die Verbindung 
mit der Sonde ESLEVEL/OCIO

•	 GSM/GPRS/GPS Simcom 908/928
•	 2 Kontaktrelais im sauberen Austausch
•	 Stromversorgung 230V/50Hz
•	 100 LOG letzte von der Software ausgeführte Ver-

fahren/Änderungen
•	 4 Batterien AA wiederaufladbarer Puffer
•	 USB-Anschluss Mass Storage zur Ladung des Zen-

timeter-Tabelle Tank / Speicherung der Log-Ver-
fahren /Einfügung des benutzerdefinierten Logos. 
 
Nur für die Version mit Level Inspector

•	 Kontrollsystem des Flüssigkeitsstands Auflösung 1 cm
•	 Terminalheizung.

•	 Zugang zum System mittels privater Anmeldeinfor-
mationen auf der kostenlosen Website

•	 Befüllung ist nach dem Login der Benutzer auf der 
Steuertafel des Systems aktiviert

•	 Geolokalisierung der mit dem Verwaltungsprofil ver-
bundenen Tanks

•	 Register in Echtzeit des Verbrauchs und des Lagerbe-
stands im Inneren der registrierten Tanks

•	 Manuelle Kartierung im Web der zu erreichenden 
Tanks

•	 Automatische Web-Kartierung im Web der progres-
siven Entladung des Kraftstoffs zwischen den mit dem 
Verwaltungsprofil registrierten Tanks

•	 Web-Kartierung in Web des nächstgelegenen Tanks 
Entladung des Kraftstoffes

•	 Export der Befüllungsdaten in Kalkulationstabellen. 

•	 Dimensions boite IP55 : 19 x 13,5 x 8 cm (L x H x P)
•	 Terminal graphique à couleurs de 4,3” avec résolution 

WQVGA (480x272) à écran tactile
•	 Interface RS485 opto- isolée pour le branchement 

avec la sonde ESLEVEL/OCIO
•	 GSM/GPRS/GPS Simcom 908/928
•	 2 contacts de relais libres de potentiel
•	 Alimentation 230V/50Hz
•	 100 LOG dernières opérations/modifications ef-

fectuées au logiciel
•	 4 Batteries AA tampon rechargeables
•	 Prise USB Mass Storage pour le chargement des table-

aux centimétriques de la cuve/ Enregistrement log 
opérations /introduction d’un logo personnalisé.

•	 Pour la Version avec Level Inspector seulement:
•	 Système de contrôle niveau fluide, résolution 1 cm
•	 Système de réchauffage terminal.

•	 Accès au système à travers authentification sur le site 
internet gratuit.

•	 Ravitaillement possible pour les usagers, après login 
sur le boitier.

•	 Géolocalisation des cuves enregistrées sur le profil du 
gérant.

•	 Visualisation en temps réel des consommations et de 
la quantité de liquide présente dans la cuve.

•	 Cartographie manuelle sur le web des cuves à attein-
dre.

•	 Cartographie automatique sur le web des remplissa-
ges progressifs du carburant dans les cuves enregi-
strées sur le profil du gérant.

•	 Mappage sur le web de la cuve plus proche à ravitailler
•	 Exportation dans des feuilles de calcul des donnés sur 

les ravitaillements et sur le stock de carburant.
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[FR] Système HI-TECH pour la gestion, le contrôle et le suivi des distributions 
de carburant, doté d’un système de gestion Serveur/Client.

[DE] HI-TECH-System für die Verwaltung, die Kontrolle und die Überwachung 
der Kraftstoffabgaben mit Verwaltungssystem Server/Client.

Innovant, Emiltouch® est un système de gestion du 

contrôle et du suivi des distributions de carburant, en-

tièrement conçu et développé par Emiliana Serbatoi.

Basé sur un système Windows CE, il est principale-

ment constitué d’un module intégré de type à écran 

tactile doté d’un écran de 8”, d’un lecteur de proximi-

té des TAG, d’un module de transmission GPRS, d’une 

carte I/0 et d’un module d’alimentation. Le système 

est déjà prédisposé pour les connexions via LAN 

Ethernet 10/100 mbit, pour le logement d’une carte 

SIM destinée à la communication GPRS et pour per-

mettre le téléchargement manuel des données via 

carte électronique. Le système Emiltouch® peut être 

installé aussi bien dans la version SERVEUR que dans 

la version CLIENT afin de permettre le contrôle à di-

stance de plusieurs installations et dépôts. Le logiciel 

de gestion est compatible avec les systèmes d’exploi-

tation Microsoft® à 32 bit et à 64 bit.

Emiltouch® ist ein innovatives Steuersystem zur 
Steuerung und Überwachung der Kraftstoffabgab-
en, das vollständig von Emiliana Serbatoi konzipiert 
und entwickelt wurde.
Basierend auf dem System Windows CE besteht 
es im Wesentlichen aus einem integrierten Touch-
screen-Modul mit 8”-Display, einem Näherungs-Le-
segerät der TAG, einem GPRS-Übertragungsmodul, 
einer I/0-Karte und einem Versorgungsmodul. Das Sys-
tem ist ausgelegt für die Anschlüsse über LAN Ethernet 
10/100 mbit, für die Aufnahme einer SIM-Karte für die 
GPRS-Kommunikation und erlaubt auch das manuelle 
Herunterladen der Daten über Elektronikausweis.  Das 
System Emiltouch® kann in der Ausführung SERVER 
und auch in der Ausführung CLIENT installiert werden, 
um die Fernkontrolle von mehreren Anlagen und La-
gern zu erlauben. Die Verwaltungssoftware ist mit den 
Microsoft® Betriebssystemen mit 32 bit und auch mit 

64 bit kompatibel. 

•	 le système EMILTOUCH® comprend :
•	 1 CD-Rom pour l’installation du logiciel ver-

sion SERVEUR - CLIENT.
•	 1 lecteur/programmateur de TAG HID Omnikey.
•	 2 cartes de téléchargement manuel des données.
•	 2 cartes de RÉGLAGE.

•	 30 TAGS pour les véhicules/chauffeurs.

Das System EMILTOUCH® beinhaltet:
•	 1 CD-Rom für die Software-Installation Aus-

führung SERVER - CLIENT.
•	 1 Player/Programmierer von TAG HID Omni-

key.
•	 2 Ausweise zum manuellen Herunterladen von 

Daten.
•	 2 SETUP-Ausweise.
•	 30 TAG für Fahrzeuge/Fahrer.

Emiltouch®

Homologué par le Ministère de 
l?intérieur avec le Prot. n°0011658 
du 30/07/2010 et renouvèlements 

et extensions suivants.

Zugelassen vom Innenministerium 
mit Prot. Nr. 0011658 vom 

30.07.2010 und nachfolgende 
Erneuerungen und Erweiterungen

  FONCTIONS PRINCIPALES :   HAUPTFUNKTIONEN:

    GESTION DES ALARMES :   ALARMVERWALTUNG:

Code produit / Artikel-Nummer

E M I L T O U C H   X X X X

Équipement
Ausstattung

PIED = colonne de logement en acier / Säulensitz aus Stahl

PTF = logement rabaissé pour montage sur réservoir / Abgesenkter Sitz für Montage auf Tank

PTFT = logement réduit en ABS pour montage sur TRASPO / Reduzierter Sitz aus ABS für Montage auf TRASPO

•	 Automatische Erkennung und Aktivierung der Abgabe 
nur für Personal mit vorprogrammiertem TAG;

•	 Autonome Verwaltung der Anlage, ohne dass spe-
zifisches Personal anwesend ist und ohne zeitliche 
Einschränkungen.

•	 Aufzeichnung aller Vorgänge in der SQL-Datenbank 
von Mikrosoft.

•	 Integrationsmöglichkeit mit Betriebsverwaltungssyste-
men, die mit Microsoft SQL kompatibel sind.

•	 Erzeugung von Statistiken und Berechnung der Mit-
telwerte des Verbrauchs pro Fahrzeug auf Basis der 
KM und STUNDEN.

•	 Filter der Vorgänge nach Datum, Fahrer, Fahrzeug, La-
ger, Tankstelle, Zeitraum zwischen 2 Datumsangaben, 
nach Monaten und anderen Parametern verfügbar;

•	 Überwachung und Verwaltung der Zisternenbestände;
•	 Möglichkeit, individuelle Blöcke für jeden einzelnen 

TAG zu aktivieren, basierend auf der max. Anzahl der 
Betankungen, entnehmbare Mengen, zulässige Uhrzeit 
der Entnahme, Einstellung persönliches Passwort und 
weitere Parameter;

•	 Möglichkeit, die Anfrage der doppelten Kontrolle zu 
aktivieren, mit Abfrage des Fahrzeugs und auch  des 
Fahrers sowohl durch TAG als auch durch CODE;

•	 Aktualisierung der Konfiguration des Systems durch 
TAG, LAN, USB-Stick oder SMS;

•	 Gänzlich unabhängige und autonome Verwaltung des 
unternehmenseigenen Tanksystems;

•	 Das System verfügt über jeden Typ von Tag-Lesegerät 
mit Einsetzöffnungen, um zu vermeiden, dass Staub 
und eine nicht korrekte Verwendung der Ausweise das 
Erkennungsgerät beschädigen.

•	 die TAG wird kontaktlos bei einem Abstand von ca. 
3 cm vom Bedienpult auf dem Touchscreen-Bedien-
pult erkannt; dadurch wird ein Verschleiß der TAG 
verhindert.

•	 Reconnaissance automatique et activation à la distribution 
uniquement au personnel muni d’un TAG préprogrammé, 
prévu à cet effet ;

•	 Gestion de l’installation de manière autonome sans la 
nécessité de la surveillance d’un personnel dédié et sans 
contraintes de temps ;

•	 Enregistrement de toutes les opérations sur la base de don-
nées Microsoft® SQL ;

•	 Possibilité d’intégration avec les systèmes de gestion des 
entreprises compatibles avec Microsoft® SQL ;

•	 Génération des statistiques et calcul des moyennes des 
consommations des véhicules sur la base des KM et des 
HEURES ;

•	 Filtre des opérations par date, chauffeur, véhicule, dépôt, 
groupe de distribution, entre deux dates, par mois et autres 
paramètres divers ;

•	 Suivi et gestion des stocks des citernes ;
•	 Possibilité d’activer des blocs personnalisés pour chaque 

TAG basés sur le nombre maximum de ravitaillements, quan-
tité prélevable, heure de prélèvement autorisée, configu-
ration d’un mot de passe personnel et autres paramètres ;

•	 Possibilité d’activer la demande du double contrôle avec 
une demande de reconnaissance du  véhicule et du chauf-
feur, activable aussi bien avec BALISE qu’avec CODE ;

•	 Mise à jour de la configuration du système au moyen de 
TAG, LAN, dispositif USB ou SMS ;

•	 Gestion entièrement indépendante et autonome du système 
de ravitaillement d’entreprise ;

•	 Le système est dépourvu de tout lecteur TAG à fentes d’in-
troduction pour éviter que la poussière et une utilisation 
incorrecte des balises ne puissent endommager l’appareil 
de reconnaissance ;

•	 La BALISE est reconnue sans contact sur le panneau tactile, 
à une distance de 3 cm environ de manière à éviter aussi 
l’usure de la carte .

Das System Emiltouch® kann durch die Hilfe der  GPRS-
Verbindung, aktivierbar durch die SIM Card, die in das im 
System integrierte Modem zu installieren ist, Füllstand-
ALARME sowohl per  SMS als auch per Email an die Nummern 
und Adressen der elektronischen Post senden, die vom 
Anlagenbetreiber zuvor festgelegt wurden.  Das Meldesystem 
per SMS kann für folgende Parameter aktiviert werden:
•	 ERFASSTE BEFÜLLUNG: Füllen des Tanks - der mit-

geteilte Wert ist die in den Tank eingegebene Menge.
•	 RESERVE DES TANKS: Erzielen des voreingestellten 

Reservewerts.
•	 ALARM WASSER NIMMT ZU: In den Systemen mit 

Füllstandsonde und Wassererfassungssensor wird 
beim Erzielen des voreingestellten Grenzwerts die 
Meldung mit dem in mm ausgedrückten Werts/Füll-
stands gesandt.

•	 NICHT GENEHMIGTES ABSINKEN: Sobald die Füll-
standsonde einen Abfall des Produktstands unterhalb 
eines voreingestellten Wertes feststellt, ohne dass ein 
Zapfvorgang stattgefunden hat, sendet das System 
automatisch eine Warn-SMS und/oder - Email.

Le système Emiltouch®, au moyen de la connexion GPRS ac-
tivable grâce à la carte SIM à installer sur le modem intégré 
dans le système, peut envoyer des ALARMES de niveau aus-
si bien via sms que via e-mail, aux numéros et aux adresses 
de courrier électronique préétablis par le gérant de l’in-
stallation. Le système d’alertes via sms et e-mail peut être 
activé au niveau des paramètres suivants :
•	 CHARGEMENT RELEVÉ : remplissage du réservoir - la valeur 

communiquée est la quantité introduite dans le réservoir.
•	 RÉSERVE DU RÉSERVOIR  : réalisation de la valeur pré-

configurée de réserve.
•	 ALARME EAU EN AUGMENTATION  : dans les systèmes 

pourvus d’une sonde de niveau avec un capteur de 
détection d’eau, lorsque la valeur limite préconfig-
urée est atteinte, le système envoie un message indi-
quant la valeur/le niveau exprimé en mm.

•	 BAISSE ANORMALE NON AUTORISÉE: si la sonde de 
niveau indique une diminution du niveau du produit 
au-delà d’un seuil préétabli sans qu’aucune opération 
de prélèvement n’ai été autorisée, le système envoie 
un sms et/ou un e-mail d’avertissement.

Accessoires supplémentaires
Zusätzliches Zubehör

•	 Lecteur/programmateur 
de TAGS supplémentaire. 
Code EMILYPROG.

•	 Imprimante thermique 
pour l’impression des 
opérations effectuées. 
Code EMILYSTAMP.

•	 TAG supplémentaire pour 
les véhicules/chauffeurs. 
Code EMILYTAG.

•	 Lesegerät / Program-
mierer zusätzlicher TAG 
Art. EMILYPROG.

•	 Thermodrucker für den 
Druck der ausgeführten 
Vorgänge. 
Art. EMILYSTAMP.

•	 Zusätzlicher TAG für 
Fahrzeuge / Fahrer. 
Art. EMILYTAG.
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Code
Artikelnummer

Description
Beschreibung

Longueurs disponibles
Erhältliche Längen

ATEX 
version

Type d’écran (le cas échéant).
DISPLAYTYP (wenn vorhanden).

mm

ESLVLXXXXAL Sonde / Sonde. XXXX = 1.750, 2.000, 2.250, 2.500, 2.750 No Type LCD inclus / LCD inbegriffen

ESDIGIMAGXXXXATEX Sonde / Sonde. XXXX = 1.750, 2.000, 2.250, 2.500, 2.750 Oui / Ja Non inclus / Nicht inbegriffen

ESLVLYMONITOR
Écran pour sonde ATEX.
Display für Sonde ATEX.

- No
Type LCD alphanumérique
alphanumerisches LCD

ESLVLLCDDGM Écran pour sonde ATEX, connexion d’une sonde. 
Display für Sonde ATEX, Verbindung an einer Sonde.

- Oui / Ja
Type monochromatique LCD alphanumérique
Monochromatisches alphanumerisches LCD

ESLVLMONITDGM ATEX display, can monitor up to 16 probes/tanks.
Display für Sonde ATEX.

- Oui / Ja
Type LCD tactile en couleurs
LCD-Farbtouschscreen

ESLVLYGLGINOX80
Flotteur inox, diam. 80 mm.
Schwimmer Inox, Durchm. 80 mm.

- No -

ESLVLYTOPLEVEL Software Top Level. - - -

KITINTERFACEBOX Kit de connexion au PC / Kit für die Verbindung an den PC - No -

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES PRINCIPALES :

•	 Électronique à microprocesseur 16 bit, technologie 
flash 16 MHz.

•	 Écran alphanumérique LCD rétro-éclairé.
•	 Raccord au réservoir : fileté en laiton nickelé 3/4” G-M 

réglable.
•	 Tige en acier inoxydable AISI 304.
•	 Câble d’alimentation de 5 m de long.
•	 Flotteur en PVC expansé à cellule fermée Ø 50 mm.
•	 Flotteur lesté de détection et de mesure de la 

présence éventuelle d’eau (en option).
•	 Port série pour la configuration des paramètres et la 

saisie des tableaux comparatifs.
•	 Capteur de température (en option).
•	 Précision : ± 0,5 mm.
•	 Répétibilité : ± 0,1 mm.
•	 Double alimentation  : courant alternatif à 230 V ou 

à batterie 9 ÷ 30 Vcc, avec lecture locale et sur de-
mande, au moyen d’un aimant externe.

•	 4 relais d’alarme.
•	 Marquage CE.

Nous reportons ci-après les paramètres qu’il est pos-
sible de mesurer et de visualiser :
•	 Niveau du produit en mm.
•	 Volume du produit en litres.
•	 Pourcentage de remplissage . 0-100 %.
•	 Mesure de la présence d’eau en mm.
•	 Température moyenne du produit en °C.
•	 Volume compensé à 15 °C (l).
•	 Poids du produit en kg.
Prédisposition aux messages d’alarme et diagnostic. 
La gestion des alarmes est configurable aussi directe-
ment sur le PC (Logiciel «  TOP LEVEL  » - en option).  

WICHTIGSTE TECHNISCHE DATEN:

•	 Elektronik mit Mikroprozessor 16 bit, Technologie Flash 16 
MHz.

•	 Alphanumerisches LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung.
•	 Anschluss an den Tank: Gewinde aus vernickeltem Messing 

3/4” G-M einstellbar.
•	 Stab aus Edelstahl AISI 304.
•	 Versorgungskabel, 5 m.
•	 Schwimmer aus PVC-Schaumstoff mit geschlossenen Zellen 

Ø 50 mm.
•	 Schwimmer mit Ballast zur Erfassung und Messung der even-

tuellen Wasserpräsenz (Zubehör)
•	 Serielle Schnittstelle für Parameterkonfiguration und Einset-

zen der Vergleichstabelle.
•	 Temperatursensor (Zubehör).
•	 Genauigkeit: ± 0,5 mm.
•	 Wiederholbarkeit: ± 0,1 mm.
•	 Doppelte Versorgung: 230 V-Wechselstrom oder mit Batterie 9 ÷ 30 V 

CC, mit örtlichem Ablesen und auf Wunsch durch externen Magneten.
•	 4 Alarmrelais.
•	 CE-Kennzeichnung.

Nachfolgend die Parameter, die gemessen und an-
gezeigt werden können:
•	 Produktfüllstand in mm.
•	 Produktvolumen in Litern.
•	 Prozentuale Füllung: 0-100%.
•	 Messung Wasserpräsenz in mm.
•	 Mittlere Produkttemperatur in °C.
•	 Kompensiertes Volumen bei 15°C (l).
•	 Produktgewicht in kg.
•	 Vorgesehen für Alarmmeldungen und Diagnose Die 

Alarmverwaltung kann auch direkt vom PC konfigur-
iert werden (Software “TOP LEVEL” - optional).

  LOGICIEL TOP LEVEL :

Complément de la fonctionnalité de l’indicateur 
de niveau ES LEVEL, le logiciel dédié TOP LEVEL 
(en option), qui, en plus d’afficher graphiquement 
les données transmises de la sonde, est en mesure 
d’interagir avec elle pour configurer les alarmes, saisir 
les tableaux comparatifs, élaborer des données et 
fournir des comptes-rendus, par exemple.
La connexion entre l’ordinateur où le logiciel TOP 
LEVEL est installé et la sonde, advient au moyen d’une 
prise de type RS485 et un câble à 4 fils, deux pour l’ali-
mentation et deux pour la transmission des données.

  SOFTWARE TOP LEVEL:

Die Funktionalität der Füllstandanzeige ES LEVEL 
ergänzt die Spezial-Software TOP LEVEL (optional), 
die die von der Sonde übertragenen Daten graphisch 
anzeigt und in der Lage ist, mit ihr zu interagieren, 
um zum Beispiel die Alarme zu konfigurieren, die 
Vergleichstabellen einzugeben, Daten zu verarbeiten 
und Reports zu liefern.
Die Verbindung zwischen dem Computer, auf dem 
die Software TOP LEVEL installiert ist, und der Sonde 
erfolgt durch eine Buchse RS485 und ein Kabel mit 
vier Drähten, zwei für die Versorgung und zwei für die 
Datenübertragung.

Accessoires en option
Optionales Zubehör

•	 Possibilité d’avoir des 
flotteurs réalisés en 
acier inox pour l’huile 
végétale ou des produits 
chimiquement agressifs.

•	 Logiciel TOP LEVEL pour 
la configuration des 
paramètres.

•	 Kit «  INTERFACE BOX  » 
pour connecter la sonde 
avec l’ordinateur via 
câble.     

•	 Sonde antidéflagrante 
CESI 06 ATEX 020 II 1/2 
GD EEx d IIC T6 IP66 
T°85.

•	 Écran tactile (pour la 
version ATEX) disponible 
dans deux versions, l’une 
ayant la possibilité de 
raccordement à 1 sonde 
et l’autre pour le raccor-
dement de 16 sondes 
maximum.

•	 Schwimmer aus Edel-
stahl für Pflanzenöl oder 
chemisch aggressive Pro-
dukte sind verfügbar.

•	 Software TOP LEVEL für 
die Einstellung der Para-
meter.

•	 KIT “INTERFACE BOX”, 
um die Sonde über Kabel 
mit dem Computer zu 
verbinden.

•	 Sonde in explosionsge-
schützter Ausführung 
CESI 06 ATEX 020 II 1/2 
GD EEx d IIC T6 IP66 T°85.

•	 Touchscreen-Monitor 
(für die ATEX-Ausfüh-
rung), erhältlich in zwei 
Versionen, eine mit der 
Möglichkeit des An-
schlusses an 1 Sonde 
und die andere für den 
Anschluss an bis zu 16 
Sonden.

ES LEVEL

Innovant, ES-LEVEL est un indicateur de niveau multi-
fonction à haute précision qui permet de monitorer et 
de contrôler le niveau du liquide dans les réservoirs.
Les sondes de niveau ES LEVEL se basent sur la 
technologie de mesure de type magnétostrictif  ; 
cette technique combine des effets magnétiques 
(transmission sans contact) avec des processus à 
ultrasons. La mesure est effectuée par un capteur 
fermé à l’intérieur de la tige de la sonde, qui relève la 
durée de l’impulsion de torsion générée par les deux 
champs magnétiques induits par les aimants situés à 
l’intérieur des flotteurs. Grâce à cette technique de 
mesure de l’impulsion, il est possible de déterminer 
les valeurs du niveau avec un haut degré de préci-
sion et de fiabilité. Les sondes magnétostrictives 
permettent de relever le niveau d’un ou de deux 
produits ayant un poids spécifique différent ainsi que 
leur température, à l’aide d’un ou plusieurs capteurs 
répartis sur la longueur de la sonde ; ainsi, en plus 
du flotteur pour la mesure du niveau du carburant, 
il est possible d’ajouter un second flotteur en option, 
pour la mesure du niveau éventuel de l’eau présente 
dans le réservoir. ES-LEVEL a pour caractéristique 
principale d’être dotée d’une structure à modules 
qui permet donc de le personnaliser en fonction 
des besoins précis des clients. La sonde de niveau ES 
LEVEL peut également être raccordée aux systèmes 
de gestion comme EMILTOUCH® en permettant 
ainsi d’augmenter les fonctions de ces systèmes de 
gestion et notamment de visualiser les niveaux des 
réservoirs via Lan ou par via connexion Internet aussi.

ES-LEVEL ist eine innovative multifunktionale Füll-
standanzeige mit hoher Präzision, die es erlaubt, 
den Flüssigkeitsstand in den Tanks zu überwachen 
und zu kontrollieren. 
Die Füllstandsonden ES LEVEL basieren auf der mag-
netostriktiven Messtechnik; diese Technik verbindet 
Magnetwirkungen (Übertragung ohne Kontakt) mit Ul-
traschallprozessen. Die Messung wird von einem im Innern 
des Sondenstabs eingeschlossenen Sensor durchgeführt, 
der die Dauer des Torsionsimpulses erfasst, der von den 
zwei Magnetfeldern, induziert durch die Magnete in den 
Schwimmern, erzeugt wird. Durch diese Impulsmesstechnik 
ist es möglich, die Füllstandwerte mit einem hohen Grad 
an Präzision und Zuverlässigkeit zu bestimmen. Die mag-
netostriktiven Sonden erlauben es, den Stand von einem 
oder zwei Produkten mit unterschiedlichem spezifischem 
Gewicht und ihre Temperatur durch einen oder mehrere 
Sensoren zu erfassen, die auf der Sondenlänge verteilt sind; 
daher ist es möglich, außerdem dem Schwimmer für die 
Messung des Kraftstoffstands einen zweiten optionalen 
Schwimmer für die Messung des eventuell vorhandenen 
Wasserstands im Tank hinzuzufügen. Die wichtigste Ei-
genschaft von ES-LEVEL besteht in seiner  Modulstruktur die 
eine Individualisierung auf Basis der Kundenanforderungen 
ermöglicht. Die Füllstandsonde ES LEVEL hat dann die 
Möglichkeit, an die Verwaltungssysteme wie EMILTOUCH® 
angeschlossen zu werden und somit eine Implementierung 
der Funktionen dieser Verwaltungssysteme zu erlauben 
und insbesondere die Anzeige der Tankfüllstände auch 
über LAN oder Internetverbindung zu ermöglichen.

[FR] Indicateur de niveau innovant, multifonction à haute précision.

[DE] Innovative multifunktionale Füllstandanzeige mit hoher Präzision.
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OCIODESK

OCIO GSM

OCIO est disponible avec le kit de connexion directe à un PC. La 
gestion à distance du niveau dans les réservoirs est une demande 
croissante à laquelle Emiliana Serbatoi a su donner une réponse. 
Il est maintenant possible, au moyen d’une interface, de connec-
ter jusqu’à 12 indicateurs de niveau OCIO et de transmette les 
données au PC via câble à 1 000 m de distance, en permettant 
donc de visualiser les données relatives au niveau, au volume, 
au pourcentage du volume contenu, à l’écran de l’ordinateur.

OCIO GSM répond au besoin de monitorer le niveau 
des réservoirs à distance, en affichant la situation mise 
à jour sur l’écran d’un téléphone ou à une adresse de 
courrier électronique. L’émetteur doté d’un modem GSM 
est raccordé à l’indicateur de niveau OCIO et il peut 
gérer jusqu’à 8 réservoirs au moyen d’une ou plusieurs 
expansions. Chaque réservoir est pourvu d’un indicateur de 
niveau qui, via câble, est raccordé à l’unité OCIO GSM ou 
à une expansion individuelle. La configuration du système 
est effectuée par envoi de messages codés à un téléphone.

Le système OCIO GSM permet de :
•	 demander le niveau du réservoir à tout moment.
•	 Configurer deux alarmes et envoyer le message 

d’alarme à un ou plusieurs numéros de téléphone 
habilités ou à une adresse de courrier électronique.

•	 Envoyer, à intervalles de temps sélectionnés, un 
message avec le niveau du réservoir aux numéros 
de téléphone définis ou à une adresse de courrier 
électronique.

OCIO ist mit dem Kit für den Direktanschluss an den PC erhältlich. Die 
Fernverwaltung des Füllstands in den Tanks stellt eine ständig wichti-
ger werdende Anforderung dar, der Emiliana Serbatoi eine Antwort 
geben konnte. Es ist nun möglich, durch eine Schnittstelle bis zu 12 
Füllstandanzeigen OCIO anzuschließen und die Daten über Kabel an 
den PC in bis zu 1.000 m Entfernung anzuschließen. Damit wird er-
möglicht, auf dem Bildschirm des Computers die Daten in Bezug auf 
Füllstand, Volumen % des enthaltenen Volumens anzuzeigen.. 

OCIO GSM antwortet auf die Notwendigkeit, den Füllstand 
der Tanks aus der Ferne zu überwachen und zeigt auf 
dem Display eines Telefons oder in einer Email-Adresse 
die aktuelle Situation an.   Der Sender mit GSM-Modem 
wird an die Füllstandanzeige OCIO angeschlossen, und 
durch eine oder mehrere Erweiterungen kann er bis zu 8 
Tanks verwalten. Jeder Tank hat eine Füllstandanzeige, die 
über Kabel an die Einheit OCIO GSM oder an die einzelne 
Erweiterung angeschlossen wird. Die Konfiguration des 
Systems erfolgt über ein Telefon durch das Senden 
codierter Meldungen.

Mit dem System OCIO GSM ist folgendes möglich:
•	 Jederzeit den Tankfüllstand abzufragen.
•	 Zwei Alarme zu konfigurieren und die Alarmmeldung 

an eine oder mehrere freigeschaltete Telefonnummern 
oder an eine elektronische Postadresse zu senden.

•	 In ausgewählten Zeitintervallen eine Meldung mit 
dem Tankfüllstand an festgelegte Telefonnummern 
oder an eine elektronische Postadresse zu senden.

  PRESTATIONS DU LOGICIEL:

OCIODESK est un logiciel dédié qui permet d’enregis-
trer les données historiques du niveau dans le réser-
voir selon différents critères :
•	 à chaque intervalle de temps préétabli.
•	 à chaque variation de niveau.
•	 à chaque variation de volume.
Avec les données enregistrées, il est donc possible de réaliser 
et d’afficher le diagramme des données historiques du niveau.

  LEISTUNG DER SOFTWARE:

OCIODESK ist eine Spezial-Software, die es erlaubt, 
die Verlaufsdaten des Füllstands im Tank nach ver-
schiedenen Kriterien zu speichern:
•	 In jedem festgelegten Zeitintervall.
•	 Bei jeder Füllstandvariation.
•	 Bei jeder Volumenvariation.
Mit den gespeicherten Daten ist es somit möglich, das Diagramm 
der Verlaufsdaten des Füllstands aufzubauen und anzuzeigen.

  AVANTAGES :

OCIO GSM est utile dans les cas qui nécessitent du suivi du 
niveau sans la nécessité de se rendre sur place. Cela permet 
de gagner du temps et garantit l’exécution de la lecture dans 
n’importe quelle situation. Envoyer des messages d’alarme 
permet également de prévenir le fournisseur ou l’agent de 
maintenance de l’installation lequel peut procéder au rem-
plissage du réservoir ou à son vidage, comme il advient dans 
le cas de l’assainissement des fluides utilisés. En envoyant 
des messages à intervalles de temps réguliers, il est possible 
d’effectuer un suivi des installations et de garantir la continuité 
du service de la part des gérants et des fournisseurs. Il est 
ainsi possible d’optimiser la gestion d’une installation grâce 
à l’organisation logistique, plus efficiente, des ravitaillements 
ou de l’assainissement éventuel.  

  VORTEILE:

OCIO GSM ist in allen Fällen nützlich, in denen die Überwachung 
des Füllstands erforderlich ist, ohne sich an Ort und Stelle zu 
begeben.  Dies erlaubt eine Zeitersparnis und garantiert die 
Ausführung des Ablesens in jeder Situation. Das Versenden 
der Fehlermeldungen erlaubt es außerdem, den Lieferanten 
oder Wartungstechniker der Anlage zu benachrichtigen, der 
den Tank füllen bzw. leeren kann, wie dies bei der Entsorgung 
gebrauchter Flüssigkeiten geschieht. Durch das Senden von 
Meldungen in regelmäßigen Abständen kann eine Über-
wachung der Installationen erfolgen und die Servicekontinuität 
von Seiten der Betreiber und der Lieferanten garantiert werden. 
So kann die Verwaltung einer Anlage durch die effizientere 
logistische Organisation der Betankungen oder der eventuellen 
Entsorgung optimiert werden.

  CONFIGURATION DU RÉSERVOIR :

OCIODESK permet de configurer tous les types de réser-
voirs. En plus des réservoirs de forme standard, cylindri-
que ou cubique, il est possible de configurer toute forme 
géométrique. En choisissant «  Customer Tank  », il est 
possible de remplir le tableau comparatif du réservoir en 
saisissant les paramètres jusqu’à 1 000 points. 

  KONFIGURATION DES TANKS:

OCIODESK erlaubt die Konfiguration aller Tanktypen. 
Außer den Tanks mit Standard-, zylindrischer oder Würfel-
form kann jede beliebige geometrische Form eingestellt 
werden. Mit der Wahl “Customer Tank” kann die Ver-
gleichstabelle des Tanks ausgefüllt und dazu können die 
Parameter mit bis zu 1.000 Punkten eingegeben werden.

  CONFIGURATION DES ALARMES :

Le logiciel permet aussi de configurer deux niveaux d’alarme 
distincts.

  KONFIGURATION DER ALARME:

Durch die Software können zwei verschiedene 
Alarmebenen eingestellt werden.

COD. OCIOYDESKSINGL

COD. OCIOGSMQABN

OCIO

Le système est constitué d’:
•	 un tuyau pour le relevé de la pression statique. 

Le tuyau avec le terminal est inséré par le haut 
du réservoir et immergé dans le liquide jusqu’à 
toucher le fond du réservoir.

•	 Une unité de contrôle pour la visualisation du 
niveau et la gestion du système. L’unité est dotée 
d’un logiciel intuitif et complet qui permet égale-
ment de raccorder deux dispositifs d’alarme ou de 
blocage.

Le logiciel permet d’ :
•	 établir le type et les dimensions du réservoir.
•	 Définir les alarmes de niveau.
•	 Définir l’indication du niveau.
•	 Définir l’unité de mesure.
•	 Étalonner l’instrument.

En fonction des niveaux d’alarme configurés, l’unité 
de contrôle active ou désactive le contact en servant 
d’interrupteur à distance pour l’actionnement des 
dispositifs d’alarme ou en activant le blocage de l’ali-
mentation des appareils connectés.

  DONNÉES TECHNIQUES :

•	 Tension d’alimentation : 230 V - 50 Hz 
(110 V/60 Hz).

•	 Indice de protection : IP 55.
•	 Pleine échelle 4 m.
•	 Précision +/- 2 % pleine échelle.
•	 Contact pour niveau minimum et maximum.
•	 Tension maximale : 250 Vac à 5 A (ou 30 Vdc à 

5 A).
•	 Longueur du tuyau de la sonde : 10 m (extensible 

jusqu’à 50 m).

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Versorgungsspannung: 230 V - 50 Hz (110 V/60 Hz).
•	 Schutzklasse: IP 55.
•	 Vollaussteuerung 4 m
•	 Genauigkeit +/- 2% Vollaussteuerung.
•	 Kontakt für Mindest- und Höchstfüllstand.
•	 Max. Spannung: 250 V AC bei 5 Amp (oder 30 V 

DC bei 5 Amp).
•	 Länge  Sondenrohr: 10 m (verlängerbar bis zu 

50 m)

  INDICATION DU NIVEAU :

•	 hauteur du liquide (mm, pouces).
•	 Volume du liquide (litres, galons).
•	 Pourcentage de remplissage (%).

  FÜLLSTANDANZEIGE:

•	 Höhe der Flüssigkeit (mm, Zoll).
•	 Volumen der Flüssigkeit (Liter, Gallonen).
•	 Prozentuale Füllung (%).

  AVANTAGES PRINCIPAUX :

•	 Mesure continue.
•	 Indication par hauteur, volume et pourcentage 

du complément de plein.
•	 Alarmes de niveau minimum et maximum.
•	 Précision élevée.
•	 Procédure, intuitive, d’installation et d’utilisation 

du logiciel.
•	 Facile à installer.

  HAUPTVORTEILE:

•	 Ständige Messung.
•	 Anzeige der Höhe, des Volumens und des Prozent-

satzes des Nachfüllens.
•	 Alarme Mindest- und Höchstfüllstand.
•	 Hohe Präzision.
•	 Intuitive Installations- und Verwendungsver-

fahren der Software.
•	 Einfache Installation.

COD. OCIOLVRS

OCIO dans la version avec sortie des données en RS.
OCIO in Version mit RS Datenausgang.

[FR] Système de gestion du niveau 
du liquide dans les réservoirs 
atmosphériques.

[DE] System für die Verwaltung 
des Flüssigkeitsstands in den 
atmosphärischen Tanks.

COD. OCIOLV420MA

OCIO dans la version avec sortie des données 4/20 mA
OCIO in Version mit Datenausgang 4/20 mA.

OCIO est un système de gestion du niveau 
du liquide dans les réservoirs atmosphé-
riques. Le système relève la pression sta-
tique générée par la hauteur du liquide au 
moyen d’un tuyau introduit à l’intérieur du 
réservoir même et il relève le niveau du 
liquide ou le volume.

OCIO ist ein System für die Verwaltung des 
Flüssigkeitsstands in den atmosphärischen 
Tanks. Das System erfasst den statischen 
Druck, der von der Höhe der Flüssigkeit 
durch ein Rohr erzeugt wird, das in das Tan-
kinnere eingeführt wird, und es erfasst den 
Flüssigkeitsstand oder das Volumen. 

Das System besteht aus:
•	 Einem Rohr zur Erfassung des statischen Drucks. 

Das Rohr wird mit dem Ende von der Oberseite 
des Tanks eingesetzt und in die Flüssigkeit ein-
getaucht, bis es den Tankboden berührt.

•	 Eine Kontrolleinheit für die Anzeige des Füll-
stands und die Verwaltung des Systems. Die Ein-
heit verfügt über eine intuitive und vollständige 
Software, die auch den Anschluss von zwei Alarm- 
oder Sperrvorrichtungen erlaubt.

Durch die Software ist folgendes möglich:
•	 den Typ und die Maße des Tanks festzulegen.
•	 Die Füllstandalarme zu definieren.
•	 Die Füllstandanzeige zu definieren.
•	 Die Maßeinheit zu definieren.
•	 Das Instrument zu eichen.

Auf Basis der eingestellten Alarmstufen aktiviert 
oder deaktiviert die Kontrolleinheit den Kontakt und 
erwirkt über einen Fernschalter die Betätigung der 
Alarmvorrichtungen oder aktiviert die Sperre der 
Versorgung der angeschlossenen Geräte.
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  WOLFTANK D9:

La centrale Wolftank D9 est un dispositif à pression 
pour le suivi en continu des espaces interstitiels des 
citernes à double paroi contenant aussi bien des li-
quides polluants non inflammables que des liquides 
inflammables ou explosifs de classe A I, A II, A III et B 
(réf. VbF. règlement pour les liquides inflammables) 
pour relever toute fuite aussi bien de la paroi interne 
du réservoir que de la paroi externe.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT :
Le système contrôle et maintient une certaine pression 
dans l’espace interstitiel de la citerne. Une soupape 
de sécurité intégrée intervient si la pression dépasse 
450 mbar. Si la pression descend en dessous du seuil 
de 325 mbar, l’appareil commute un contact et active 
une alarme optique et acoustique.
La centrale est conçue pour opérer dans un environne-
ment sec et non sujet au gel. Un filtre pour l’absorption 
de l’humidité en excès est disponible comme acces-
soire. Le détecteur doit être assemblé uniquement 
hors des zones Ex.

  WOLFTANK D9:

Das Steuergerät LAD-10 ist eine Druckvorrichtung für 
die Dauerüberwachung der Doppelwände von Doppel-
wandzisternen, die nicht entzündliche flüssige Schad-
stoffe oder auch entzündliche oder explosionsfähige 
Flüssigkeiten der Klasse  A I, A II, A III und B enthalten 
(Bez. VbF. Regelung für entzündliche Flüssigkeiten), 
um eventuelle Leckagen der Innenwand des Tanks 
und auch der Außenwand zu erfassen.

FUNKTIONSPRINZIP:
Das System kontrolliert und erhält einen bestimmten 
Druck im Zwischenraum der Zisterne aufrecht. Ein 
integriertes Sicherheitsventil greift ein, wenn der Druck 
über 450 mbar steigt. Wenn der Druck unter die einges-
tellte Schwelle von 325 mbar sinkt, schaltet das Gerät 
einen Kontakt um und aktiviert einen optischen und 
akustischen Alarm.
Das Steuergerät wurde entworfen, um in einer 
trockenen und frostgeschützten Umgebung betrieben 
zu werden. Als Zubehör ist ein Filter für die Absorption 
der übermäßiger Feuchte erhältlich. Der Detektor 
darf nur außerhalb des Ex-Bereichs montiert werden.

  EUROVAC NV:

La centrale Eurovac est un dispositif appartenant à la 
classe I (EN 13160-1:2003) destinée au suivi de l’her-
méticité des citernes. Il se base sur le principe du vide 
poussé. Il peut être installé sur des citernes souterraines 
et non, à double paroi ou à paroi simple dotée d’une 
membrane de revêtement et contenant des liquides 
inflammables appartenant à la classe de dangerosité 
A III ou des liquides polluants non inflammables aussi.
Eurovac se base sur le principe de la variation de 
pression à l’intérieur de l’espace interstitiel. Eurovac 
maintient en dépression l’espace interstitiel au moyen 
d’une pompe à membrane, efficiente, commandée par 
un circuit temporisateur programmé pour gérer intel-
ligemment l’intervention des contacts sous pression 
lorsqu’ils sont sollicités par la variation de volume.

  EUROVAC NV:

Das Steuergerät Eurovac ist eine Vorrichtung der 
Klasse I (EN 13160-1:2003) für die Überwachung der 
Dichtigkeit der Zisternen. Es basiert auf dem Prinzip 
des Hochvakuums. Es kann auf unterirdischen und 
oberirdischen Zisternen, Doppelwand oder Einzelwand 
mit Beschichtungsmembran, implementiert werden, 
die entzündliche Flüssigkeiten mit Gefahrenklasse A 
III oder auch nicht entzündliche flüssige Schadstoffe 
enthalten.
Eurovac basiert auf dem Prinzip der Druckvariation in 
der Doppelwand. Eurovac hält die Doppelwand durch 
eine wirksame, durch einen Timerkreis gesteuerte 
Membranpumpe in Unterdruck, die programmiert 
ist, um den Eingriff der Druckkontakte intelligent 
zu verwalten, wenn sie durch die Volumenvariation 
belastet werden.

  LAG 14 ER:

La Centrale LAG 14 ER est un dispositif appartenant à la classe 
II (EN 13160- 1:2003) dotée d’une sonde à sécurité intrinsèque 
pour le suivi des fuites des citernes double paroi au moyen du 
fluide conducteur détecteur à l’intérieur de l’espace interstitiel. 
Le système est composé d’une centrale de contrôle, d’un réser-
voir récipient pour le fluide révélateur et d’une sonde. LAG-14 
ER peut être installée sur des citernes contenant des liquides 
non inflammables, des liquides inflammables ou explosifs ap-
partenant à la classe A I, A II, A III et B (réf. VbF. règlement pour 
liquides inflammables). La centrale est raccordée au moyen 
de tuyaux à la sonde qui sera insérée dans l’espace interstitiel 
du réservoir afin de contrôler, en continu, l’étanchéité de la 
paroi externe ainsi que celle de la paroi interne du réservoir. 
Le liquide de contrôle à insérer dans l’espace interstitiel et 
dans le bac de la centrale est du propylène glycol, dans un 
mélange aqueux, dans la mesure de 30 % du volume à remplir.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT :
Le système exploite la propriété conductive du fluide révélateur 
dans lequel deux électrodes sont immergées pour l’activation 
éventuelle du circuit d’alarme sans qu’aucun mouvement 
mécanique n’intervienne. La centrale surveille constamment 
le potentiel entre les deux électrodes immergées dans le 
liquide de contrôle. Lors d’une fuite dans l’espace interstitiel 
de la citerne, le niveau du liquide dans le réservoir baisse en 
modifiant le potentiel aux électrodes et en déclenchant donc 
les alarmes aussi bien optique qu’acoustique intégrées dans la 
centrale (et, éventuellement, une troisième alarme à distance, si 
elle a été installée, au moyen d’un relais). Le réservoir-récipient 
LAG, réalisé dans un matériau plastique antistatique, peut être 
installé aussi dans une zone potentiellement explosive. La 
centrale électronique ne peut pas être installée dans les zones 
classées EX. Une seule centrale peut suivre plusieurs citernes.
 

 LAG 14 ER:

Das Steuergerät LAG 14 ER ist eine Vorrichtung der Klasse II 
(EN 13160- 1:2003) mit inhärenter Sicherheitssonde für die 
Überwachung der Leckagen der Doppelwandzisternen durch 
leitfähige Detektorflüssigkeit in der Doppelwand.  Das System 
besteht aus einem Steuergerät, einem Behältertank für die De-
tektorflüssigkeit und einer Sonde. LAG-14 ER kann in Zisternen 
mit nicht entzündlichen flüssigen Schadstoffen, entzündlichen 
oder explosionsfähigen Flüssigkeiten der Klasse  A I, A II, A III 
e B (Bez. VbF. Regelung für entzündliche Flüssigkeiten) imple-
mentiert werden. Das Steuergerät ist durch Rohrleitung an 
die Sonde angeschlossen, die in die Doppelwand des Tanks 
eingesetzt wird, um kontinuierlich die Dichtigkeit der Auß-
enwand und auch der Innenwand des Tanks zu kontrollieren. 
Die in die Doppelwand und in das Becken des Steuergehäuses 
einzusetzende Kontrollflüssigkeit ist Propylenglykol in wässriger 
Lösung in Höhe von 30% des zu füllenden Volumens.

FUNKTIONSPRINZIP:
Das System nützt die Leitfähigkeit der Detektorflüssigkeit, in die 
zwei Elektroden für die eventuelle Aktivierung des Alarmkreises 
eingesetzt sind, ohne dass eine mechanische Bewegung ausgelöst 
wird. Das Steuergerät kontrolliert konstant das Potential zwischen 
den zwei Elektroden, die in die Kontrollflüssigkeit eingetaucht sind. 
Beim Auftreten einer Leckage in der Doppelwand der Zisterne 
senkt sich der Flüssigkeitsstand im Tank und ändert das Potential 
an den Elektroden; folglich wird der in das Steuergerät integrierte 
optische und akustische Alarm ausgelöst (und ein eventueller 
dritter Fernalarm, wenn implementiert, durch ein Relais). Der 
Tank und Behälter LAG aus antistatischem Kunststoff kann auch 
in einem potentiell explosionsgefährdeten Bereich installiert 
werden. Das elektronische Steuergerät darf nicht in Bereichen mit 
EX-Klassifizierung installiert werden. Die Überwachung mehrerer 
Zisternen mit nur einem Steuergerät ist möglich.

COD. EUROVAC

COD. EUROVACYFILTRO
Collecteur de condensation / Kondenswassersammler.

COD. LAG14

Systèmes de contrôle 
Überwachungsgeräte
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COD. RILEVATOREPERDITED9

MC BOX

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Coffret robuste et accès facile.

•	 Panneau de contrôle à double écran.

•	 Clavier.

•	 Lecteur de clés magnétiques.

•	 Courant maximum 6,5 A à 230 V.

•	 Compte-litres pulser, mod. K600/3.

•	 Capacité de gérer 120 utilisateurs maximum avec 

un code ou une clé magnétique.

•	 Possibilité de calculer la consommation par 

période de chaque clé magnétique.

•	 Enregistrement de 250 distributions.

•	 Possibilité de saisir le code d’un véhicule et son 

kilométrage.

•	 Gestion de la date et de l’heure des distributions.

•	 Interface avec un PC pour l’exporta-

tion et l’organisation des données. 

Accessoires en option

•	 Logiciel dédié avec la possibilité d’effectuer des 

impressions détaillées des distributions.

•	 Clés magnétiques de type i-button (1 clé rouge - 

Gérant + 10 clés jaunes - Utilisateur).

•	 Possibilité de gérer 16 panneaux maximum au 

moyen du logiciel.

•	 Lcteur de clés magnétiques avec une prise USB 

pour l’importation des données dans le PC et pour 

la visualisation au moyen du logiciel dédié.

•	 RS converter avec une prise USB pour la con-

nexion directe au PC.

•	   TECHNISCHE DATEN:

•	 Stabiles und leicht zugängliches Gehäuse.

•	 Bedienpult mit doppeltem Display.

•	 Tastatur.

•	 Magnetschlüssel-Leser.

•	 Max. Strom 6,5 Amp bei 230 V.

•	 Literzählerr Pulser, Mod. K600/3.

•	 Kapazität, bis zu 120 Benutzer mit Code oder 

Magnetschlüssel zu verwalten.

•	 Möglichkeit, den Verbrauch in einem Zeitraum 

jedes Magnetschlüssels zu berechnen.

•	 Speicherung von 250 Abgaben.

•	 Möglichkeit, den Fahrzeugcode und die 

zurückgelegten Kilometer einzugeben.

•	 Verwaltung von Datum und Uhrzeit der Abgabe.

•	 Schnittstelle mit PC für den Ex-

port und die Organisation der Daten. 

Optionales Zubehör

•	 Spezial-Software mit der Möglichkeit detaillierter 

Ausdrucke der Abgaben.

•	 Magnetschlüssel I-Button (1 roter Schlüssel - Be-

treiber + 10 gelbe Schlüssel - Benutzer).

•	 Möglichkeit, bis zu 16 Bedienpults durch Software 

zu verwalten.

•	 Lesegerät Magnetschlüssel mit USB-Buchse für 

den Import der Daten in den PC und deren An-

zeige mittels Spezial-Software.

•	 RS Converter mit USB-Buchse für den direkten An-

schluss an den PC.

  MC BOX - FONCTIONNALITÉS :

•	 Allumage de la pompe.

•	 Reconnaissance des utilisateurs habilités à l’aide 

d’un code ou d’une clé i-button.

•	 Présélection des quantités à distribuer.

•	 Gestion d’un compte-litres Pulser.

•	 Gestion d’un interrupteur de niveau externe pour 

l’arrêt de la pompe si le niveau minimum est at-

teint.

•	 Gestion d’un microinterrupteur connecté au sup-

port du pistolet.

•	 Connexion directe au PC.

•	 Connexion d’une imprimante externe.

•	 Le panneau, simple à installer, est protégé de ma-

nière adéquate. 

•	 Le panneau MC-BOX peut être ajouté à des instal-

lations existantes avec le compte-litres Pulser.

  MC BOX - BETRIEB:

•	 Einschalten der Pumpe.

•	 Erkennen der zugelassenen Benutzer durch Code 

oder I-Button-Schlüssel.

•	 Vorwahl der abzugebenden Menge.

•	 Verwaltung eines Literzählerrs Pulser.

•	 Verwaltung eines externen Füllstandschalters für 

das Ausschalten der Pumpe bei Mindestfüllstand.

•	 Verwaltung eines Mikroschalters, der an die Zap-

fventilhalterung angeschlossen ist.

•	 Direkte PC-Verbindung.

•	 Anschluss eines externen Druckers.

•	 Das Bedienpult ist einfach zu installieren und 

entsprechend geschützt. 

•	 Das Bedienpult MC-BOX kann existierenden In-

stallationen mit Literzählerr Pulser hinzugefügt 

werden.

COD. MCBOXCOMP

[FR] Panneau de contrôle
plusieurs utilisateurs.

[DE] Mehrbenutzer Elektronische Tafel

MC BOX est un panneau de contrôle 
plusieurs  utilisateurs. Ce dispositif 
électronique permet de contrôler et 
de monitorer la consommation du 
carburant à usage privé.
Le système MC consiste en un pan-
neau électronique plusieurs utilisa-
teurs, en un logiciel dédié et en des 
accessoires pour la connexion au PC.

MC BOX ist ein Mehrbenutzer-Bedi-
enpult. Mit dieser elektronischen Vor-
richtung ist es möglich, den Kraftstoff-
verbrauch zum privaten Gebrauch zu 
kontrollieren und zu überwachen.
Das MC-System besteht aus einem 
elektronischen Mehrbenutzer-Bedi-
enpult, einer Spezial-Software und 
diversem Zubehör für den Anschluss 
an den PC.

•	 Accessoires en option

•	 Optionales Zubehör
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Bluetank

   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES:

•	 Réservoirs en polyéthylène linéaire à haute densité, 

monolithiques, dotés d’une haute résistance méca-

nique, chimique et aux rayons UV  ; ils sont dispon-

ibles dans la version bleue (ligne de base) et dans 

la version blanche (version à plus grande résistance 

chimique).

•	 Capacités disponibles  : 3  000  l, 5  000  l, 7  500   l, 

10 000 l.

•	 Trou d’homme avec bouchon de fermeture vissable, 

diamètre 42 cm pour réservoirs de 3 000 l et 5 000 l 

et diamètre 55 pour réservoirs de 7 500 l et 10 000 l.

•	 Soupape d’évent d’1”.

•	 Raccord de remplissage de 2”.

•	 Tuyau d’aspiration d’1”.

•	 Armoire de distribution composée d’ :

-	 une armoire métallique dotée d’une serrure.

-	 Une pompe électrique à membrane, auto-

amorçante, 230 V - 50 Hz, débit 30 l/min.

-	 Un compte-litres numérique à turbine. 

-	 Un tuyau de distribution en EPDM, section de 

3/4”, longueur 4 m.

-	 Un pistolet automatique de distribution.

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Tanks aus linearem Polyethylen mit hoher Di-

chte, monolithisch, mit hoher mechanischer und 

chemischer Beständigkeit und Festigkeit ge-

genüber UV-Strahlen; in der blauen Ausführung 

(Basislinie) und in der weißen Ausführung (mit 

höherer chemischer Beständigkeit).

•	 Erhältliche Fassungsvermögen: 3.000 l, 5.000 l, 

7.500 l, 10.000 l.

•	 Mannloch mit Schraubdeckel, Durchmesser 42 cm 

für 3.000 l- und 5.000 l-Tank und Durchmesser 55 

für 7.500 l- und 10.000 l-Tanks.

•	 1”-Entlüftungsventil.

•	 2”-Füllanschluss.

•	 1”-Ansaugschlauch.

•	 Zapfsäule bestehend aus:

-	 Metallschrank mit Schloss.

-	 Membranelektropumpe, selbstansaugend,  

230 V - 50 Hz, Leistung 30 l/min.

-	 Digitaler TurbinenLiterzählerr.

-	 Tankschlauch aus EPDM, Querschnitt 3/4”, 

Länge 4 m.

-	 Automatisches Zapfventil.

[FR] Réservoirs - distributeurs BLUE-
TANK pour AdBlue®, conçus et réa-
lisés pour permettre un fonction-
nement optimal des systèmes SCR 
(réduction sélective catalytique).

[DE] Verteilertanks BLUETANK für Ad-
Blue®, entworfen und hergestellt, 
um einen optimalen Betrieb der 
SCR-Systeme zu erlauben (selekti-
ve katalytische Reduktion).

Code
Artikelnummer

Capacité
Fassungsvermögen

Dimensions (avec armoire)
Abmessungen (mit Zapfschrank)

Version
Ausführung

L mm

ADB3000ABBOX 3.000 2.200x1.600x1.600 Bleu / Blau

ADB3000TBBOX 3.000 2.200x1.600x1.600 Blanc / Weiß

ADB5000ABBOX 5.000 2.670x1.780x1.910 Bleu / Blau

ADB7500ABBOX 7.500 3.530x1.890x2.010 Bleu / Blau

ADB10000ABBOX 10.000 3.457x2.220x2.300 Bleu / Blau

ADB10000TBBOX 10.000 3.457x2.220x2.300 Blanc / Weiß

URÉE ADBLUE®

HARNSTOFFLÖSUNG

Unter Befolgung der neuen europäischen Bestimmungen (Norm 

Euro 4 und Euro 5) in Bezug auf Emissionen müssen die neuen 

Nutzfahrzeuge mit einem System zur Senkung der Stickstoffoxide 

(NOx) durch selektive katalytische Reduktion (SCR) ausgestattet 

sein.

Die NOx-Bildung stammt aus dem Verbrennungsprozess des Kraft-

stoffs (Dieselkraftstoff) infolge der in der Brennkammer, d.h. im 

Motor erzielten hohen Temperaturen; diese hohen Temperaturen 

begünstigen die Kombination von Sauerstoff mit Stickstoff, beide in 

der Verbrennung enthalten. 

Um die NOx-Konzentration zu senken, die die Umwelt ver-

schmutzen, wird die wässrige Lösung mit hoher Urea-Reinheit zu 

einer Konzentration von 32,5% (AdBlue®) durch eine Reihe auto-

matischer Vorrichtungen zwischen dem Motor und dem Auspufftopf 

eingespritzt.   AdBlue® wirkt durch seinen Zerfall in Ammoniak und 

CO2; beim Erreichen des Auspufftopfs reagiert der Ammoniak mit 

den NOx und schafft zwei unschädliche Stoffe, die schon in relev-

anten Mengen in der Luft vorhanden sind: Wasser und elementarer 

Stickstoff. 

Durch eine aufmerksame und vertiefte Studie der Entwicklung 

dieses spezifischen Sektors haben wir eine Reihe von Produkten 

entwickelt, die dazu bestimmt sind, alle Marktanforderungen zu be-

friedigen, sowohl was die Transporttanks und die Lagerung kleiner 

Mengen als auch die Anforderungen großer Lagerungsmengen und 

Abgabe betrifft, wie zum Beispiel die großen Fahrzeugparks von Un-

ternehmen, die kommunalen und die öffentlichen Verkehrsbetriebe.

Alle Systeme der Umfüllung und der Abgabe von AdBlue®, die wir 

liefern, wurden entworfen und hergestellt, um den Erhalt der In-

tegrität des abgegebenen Produkts zu garantieren und gleichzeitig 

schnelle Vorgänge unter maximaler Sicherheit zu erlauben. 

Unsere Anlagen bestehen aus Polyethylentanks, eventuell in Con-

tainern und wärmeisoliert, und aus geeigneten Abgabesystemen; 

sie sind außerdem entworfen und hergestellt, um eine korrekte und 

geeignete Verwaltung des Produkts zu erlauben und somit einen 

optimalen Betrieb der SCR-Systeme zu garantieren.

Gleich wie die Größe Ihres Unternehmensfuhrparks und die spezi-

fischen Anforderungen Ihres Projekts sind, Emiliana Serbatoi ist in 

der Lage, Ihnen die optimale Lösung zu liefern, um AdBlue® wirksam 

abzugeben.

Conformément aux nouvelles normes européennes (normes Euro 4 

et Euro 5) en matière d’émissions, les nouveaux véhicules commer-

ciaux doivent être pourvus d’un système de réduction des oxydes 

d’azote (NOx) au moyen d’un réacteur catalytique sélectif (SCR).

La formation des NOx dérive du processus de combustion du car-

burant (gasoil) à la suite des températures élevées atteintes dans la 

chambre de combustion, c’est-à-dire dans le moteur ; ces températ-

ures élevées favorisent la combinaison de l’oxygène avec l’azote, 

tous les deux présents dans la combustion proprement dit.

Afin de réduire les concentrations des NOx, qui seraient destinées à 

polluer l’environnement, la solution aqueuse à haute pureté d’urée, 

dans une concentration de 32,5  % (AdBlue®), est injectée, à l’aide 

d’une série de dispositifs automatiques, entre le moteur et le pot 

catalytique. L’AdBlue® agit en se décomposant en ammoniac et en 

CO2 ; après avoir atteint le pot catalytique, l’ammoniac réagit avec les 

NOx en donnant lieu à deux substances inoffensives déjà présentes, 

en grosses quantités, dans l’atmosphère : l’eau et l’azote élémentaire. 

Grâce à une étude attentive et approfondie de l’évolution de ce 

secteur bien précis, nous avons mis au point une série de produits 

destinés à répondre à tous les besoins du marché, aussi bien en ce qui 

concerne les réservoirs de transport et le stockage de petites quant-

ités, que les demandes de quantités élevées de stockage et de dis-

tribution comme par exemple les grosses flottes des entreprises de 

véhicules, les entreprises municipales et celles du transport public.

Tous les systèmes de transvasement et de distribution d’AdBlue® que 

nous fournissons sont conçus et réalisés pour garantir le maintien 

de l’intégrité du produit distribué et dans le même temps, pour per-

mettre d’effectuer des opérations rapides, en toute sécurité.

Nos installations sont constituées de réservoirs en polyéthylène, 

éventuellement conteneurisés et thermo-isolés, et de systèmes de 

distribution adéquats ; ils sont également conçus et réalisés afin de 

permettre une gestion correcte et appropriée du produit et par con-

séquent, afin de garantir un fonctionnement optimal des systèmes 

SCR.

Quelle que soit la taille de la flotte de votre entreprise et les besoins 

spécifiques de votre projet, Emiliana Serbatoi est à même de vous 

fournir la solution optimale pour stocker et distribuer AdBlue® de 

manière efficace et efficiente.
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[FR] Coffre isolé pour le stocka-
ge et la distribution d’Ad-
Blue® avec compartiment 
de distribution isolé.

[DE] Isolierte Box für die Lage-
rung von AdBlue® mit iso-
liertem Versorgungsabteil.

Bluebox - ST

   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES:

> COFFRE:
•	 Structure de support réalisée en acier au carbone zingué, 

à lever au moyen d’un chariot élévateur.
•	 Les profils du toit sont façonnés de manière à servir de 

gouttière pour la collecte et l’évacuation de l’eau de pluie.
•	 Les parois et le plafond sont réalisés avec des panneaux 

isolants de type « sanswich » de 30mm d’épaisseur, re-
mplis avec des résines polyuréthanes auto-extinguibles.

•	 Le socle, recouvert de grillage électrosoudé et galvanisé, 
est réalisé de manière à servir de bassin de récupération 
pour tout déversement.

•	 Porte d’ouverture frontale à deux battants ; chaque 
battant est pourvu d’une grille d’aération.

•	 La version dotée d’un compartiment pompe-distributeur 
créé à l’intérieur du coffre avec une porte d’accès externe et 
un sol en aluminium grain de riz, est également disponible..

> INSTALLATION ÉLECTRIQUE:
•	 Éclairage avec interrupteur sur le compartiment du 

réservoir et sur le compartiment de la pompe.
•	 Tableau électrique général doté d’un coffret en PVC 

auto-extinguible et d’un interrupteur général magnéto-
thermique différentiel.

•	 Raccord pour la connexion au réseau de la terre.
•	 Thermo-convecteur avec thermostat, puissance 1 500 W.
> RÉSERVOIR:
•	 Réservoir en polyéthylène linéaire à haute densité, 

monolithique, à haute résistance mécanique, chimique 
et aux rayons UV ; disponible dans la version bleue (ligne 
de base, seulement 3 000 et 5 000 l) et dans la version 
blanche (version à plus grande résistance chimique).

•	 Capacités disponibles : 3 000 l, 5 000 l, 7 500  l, 10 000 l.
•	 Accessoires pour le réservoir  : trou d’homme avec 

bouchon de fermeture vissable, diamètre 42 cm pour 
réservoir de 3 000 l et 5 000 l et diamètre 55 pour 
réservoirs de 7 500 l et 10 000 l, soupape d’évent d’1”, 
raccord de remplissage de 2” et tuyau d’aspiration d’1”.

> GROUPE DE DISTRIBUTION :
•	 Structure métallique fixée à la paroi du compartiment 

de la pompe.
•	 Pompe électrique à membrane, auto-amorçante, 230 

V - 50 Hz, débit 30 l/min.
•	 Compte-litres numérique à turbine.
•	 Tuyau de distribution en EPDM, section de 3/4”, longueur 4 m.
> ACCESSOIRES EN OPTION :
•	 Indicateur de niveau pneumatique. 

Code INDLIVELLOPNEUADBLUE.
•	 Soupape limitatrice de remplissage de 2” en acier 

INOX. Code VTPINOX.
•	 Tuyau de chargement frontale et jauge de niveau 

pneumatique (1).  
 

WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

> BOX:
•	 Stützstruktur aus verzinktem Kohlenstoffstahl, von unten 

durch Gabelstapler anhebbar.
•	 Die Profile des Dachs sind so geformt, dass sie als Rinne für 

das Sammeln und den Abfluss des Regenwassers dienen.
•	 Wände und Decke hergestellt aus isolierenden 

Sandwich-Paneelen mit 30 mm Stärke, gefüllt mit 
selbstlöschenden Polyurethanharzen.

•	 Der Unterbau, mit elektrogeschweißtem und verzinktem 
Gitter bedeckt, ist so hergestellt, dass er als Sammelbecken 
für eventuelles Auslaufen dient.

•	 Vordertür mit zwei Flügeln, jeder Flügel hat ein Belüf-
tungsraster.

•	 Erhältlich auch in der Ausführung mit Zapf-Pumpenfach 
im Innern der Box, mit externer Zugangstür und Boden 
aus Prägealuminium.

> ELEKTRISCHE ANLAGE:
•	 Lichtquelle mit Schalter auf dem Tankraum und auch auf 

dem eventuellen Pumpenraum.
•	 Hauptschaltschrank mit Gehäuse aus selbstlöschendem 

PVC, mit Leitungsschutzschalter.
•	 Buchse für den Anschluss an das Erdungsnetz.
•	 Umwälzheizer mit Thermostat, Leistung 1.500 W.
> TANK:
•	 Tank aus linearem Polyethylen mit hoher Dichte, 

monolithisch, mit hoher mechanischer und chemischer 
Beständigkeit und Festigkeit gegenüber UV-Strahlen; 
erhältlich in der blauen Ausführung (Basislinie, nur 3.000  
und 5.000 l-Tanks) und in der weißen Ausführung (mit 
höherer chemischer Beständigkeit).

•	 Erhältliche Fassungsvermögen: 3.000 l, 5.000 l, 7.500 l, 
10.000 l.

•	 Tankzubehör: Mannloch mit Schraubdeckel, Durchmesser 
42 cm für 3.000 l- und 5.000 l-Tanks und Durchmesser 
55 für 7.500 l- und  10.000 l-Tanks, 1”-Entlüftungsventil, 
2”-Füllanschluss und 1”-Ansaugrohr.

> ZAPFVENTIL:
•	 Metallstruktur zum Befestigung an der Wand des Pumpen-

raums.
•	 Membranelektropumpe, selbstansaugend,  230 V - 50 Hz, 

Leistung 30 l/min.
•	 Digitaler TurbinenLiterzählerr.
•	 Tankschlauch aus EPDM, Querschnitt 3/4”, Länge 4 m.
•	 Automatisches Zapfventil.
> OPTIONALES ZUBEHÖR:
•	 Pneumatische Füllstandanzeige. 

Art. INDLIVELLOPNEUADBLUE.
•	 2”-Füllbegrenzungsventil aus Edelstahl. Art. 

VTPINOX.
•	 Vordere Ladung und pneumatisch Füllstandan-

zeige (1).

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des 

Tanks

dimensions du coffre
Größe der Box

L mm

3.000 L 2.900x2.300xH2.200

5.000 L 3.800x2.400xH2.200

7.500 L 4.100x2.400xH2.350

10.000 L 4.100x2.460xH2.650

1.

Bluebox

   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES:

> COFFRE:
•	 Structure de support réalisée en acier au carbone zingué, 

à lever au moyen d’un chariot élévateur.
•	 Les profils du toit sont façonnés de manière à servir de 

gouttière pour la collecte et l’évacuation de l’eau de pluie.
•	 Les parois et le plafond sont réalisés avec des panneaux 

isolants de type « sanswich » de 30mm d’épaisseur, re-
mplis avec des résines polyuréthanes auto-extinguibles.

•	 Le socle, recouvert de grillage électrosoudé et galvanisé, 
est réalisé de manière à servir de bassin de récupération 
pour tout déversement.

•	 Porte d’ouverture frontale à deux battants ; chaque 
battant est pourvu d’une grille d’aération.

> INSTALLATION ÉLECTRIQUE:
•	 Éclairage avec interrupteur sur le compartiment du 

réservoir.
•	 Tableau électrique général doté d’un coffret en PVC 

auto-extinguible et d’un interrupteur général magnéto-
thermique différentiel.

•	 Raccord pour la connexion au réseau de la terre.
•	 Thermo-convecteur avec thermostat, puissance 1 500 W.
> RÉSERVOIR:
•	 Réservoir en polyéthylène linéaire à haute densité, 

monolithique, à haute résistance mécanique, chimique 
et aux rayons UV ; disponible dans la version bleue (ligne 
de base, seulement 3 000 et 5 000 l) et dans la version 
blanche (version à plus grande résistance chimique).

•	 Capacités disponibles : 3 000 l, 5 000 l, 7 500  l, 10 000 l.
•	 Accessoires pour le réservoir: trou d’homme avec 

bouchon de fermeture vissable, diamètre 42 cm pour 
réservoir de 3 000 l et 5 000 l et diamètre 55 pour 
réservoirs de 7 500 l et 10 000 l, soupape d’évent d’1”, 
raccord de remplissage de 2” et tuyau d’aspiration d’1”.

> GROUPE DE DISTRIBUTION :
•	 Armoire métallique dotée d’une serrure, fixée sur le 

réservoir.
•	 Pompe électrique à membrane, auto-amorçante, 230 

V - 50 Hz, débit 30 l/min.
•	 Compte-litres numérique à turbine.
•	 Tuyau de distribution en EPDM, section de 3/4”, longueur 4 m.
> ACCESSOIRES EN OPTION :
•	 Indicateur de niveau pneumatique. 

Code INDLIVELLOPNEUADBLUE.
Soupape limitatrice de remplissage de 2” en acier INOX. 
Code VTPINOX.  

WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

> BOX:
•	 Stützstruktur aus verzinktem Kohlenstoffstahl, von unten 

durch Gabelstapler anhebbar.
•	 Die Profile des Dachs sind so geformt, dass sie als Rinne für 

das Sammeln und den Abfluss des Regenwassers dienen.
•	 Wände und Decke hergestellt aus isolierenden 

Sandwich-Paneelen mit 30 mm Stärke, gefüllt mit 
selbstlöschenden Polyurethanharzen.

•	 Der Unterbau, mit elektrogeschweißtem und verzinktem 
Gitter bedeckt, ist so hergestellt, dass er als Sammelbecken 
für eventuelles Auslaufen dient.

•	 Vordertür mit zwei Flügeln, jeder Flügel hat ein Belüf-
tungsraster.

> ELEKTRISCHE ANLAGE:
•	 Lichtquelle mit Schalter auf dem Tankraum.
•	 Hauptschaltschrank mit Gehäuse aus selbstlöschendem 

PVC, mit Leitungsschutzschalter.
•	 Buchse für den Anschluss an das Erdungsnetz.
•	 Umwälzheizer mit Thermostat, Leistung 1.500 W.
> TANK:
•	 Tank aus linearem Polyethylen mit hoher Dichte, 

monolithisch, mit hoher mechanischer und chemischer 
Beständigkeit und Festigkeit gegenüber UV-Strahlen; 
erhältlich in der blauen Ausführung (Basislinie, nur 3.000  
und 5.000 l-Tanks) und in der weißen Ausführung (mit 
höherer chemischer Beständigkeit).

•	 Erhältliche Fassungsvermögen: 3.000 l, 5.000 l, 7.500 l, 
10.000 l.

•	 Tankzubehör: Mannloch mit Schraubdeckel, Durchmesser 
42 cm für 3.000 l- und 5.000 l-Tanks und Durchmesser 
55 für 7.500 l- und  10.000 l-Tanks, 1”-Entlüftungsventil, 
2”-Füllanschluss und 1”-Ansaugrohr.

> ZAPFVENTIL:
•	 Metallschrank mit Schloss, am Tank befestigt.
•	 Membranelektropumpe, selbstansaugend,  230 V - 50 Hz, 

Leistung 30 l/min.
•	 Digitaler TurbinenLiterzählerr.
•	 Tankschlauch aus EPDM, Querschnitt 3/4”, Länge 4 m.
•	 Automatisches Zapfventil.
> OPTIONALES ZUBEHÖR:
•	 Pneumatische Füllstandanzeige. 

Art. INDLIVELLOPNEUADBLUE.
•	 2”-Füllbegrenzungsventil aus Edelstahl. Art. 

VTPINOX.

[FR] Coffre isolé pour le stockage et la distri-
bution d’AdBlue®.

[DE] Isolierte Box für die Lagerung von Ad-
Blue®.

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des 

Tanks

dimensions du coffre
Größe der Box

L mm

3.000 L 2.900x2.300xH2.200

5.000 L 3.800x2.400xH2.200

7.500 L 4.100x2.400xH2.350

10.000 L 4.100x2.460xH2.650

Code produit / Artikel-Nummer

C N T A D B   X X X X   X   X X   B O X

Version du réservoir
Tankausführung

A = bleu
Blau

T = blanc
Weiß

Version du coffre
Box-Ausführung

B = coffre sans compartiment pompe
Box ohne Pumpenkammer

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des 
Tanks

3000 = 3.000 L

5000 = 5.000 L

7500 = 7.500 L

10000 = 10.000 L

Code produit / Artikel-Nummer

C N T A D B   X X X X   X   X X   B O X

Version du réservoir
Tankausführung

A = bleu
Blau

T = blanc
Weiß

Version du coffre
Box-Ausführung

ST = box con comparto pompa
box with pump compartment

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des 
Tanks

3000 = 3.000 L

5000 = 5.000 L

7500 = 7.500 L

10000 = 10.000 L
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* = seulement la version bleu / nur Blau Version * = seulement la version bleu / nur Blau Version
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Code
Artikelnummer

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

Compte-litres
Literzählerr

EMILCADDY110A1M  Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell No

EMILCADDY110A1MK24  Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell Oui / Ja

EMILCADDY110AZ1 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

EMILCADDY110AZ1K24 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

EMILCADDY110AZ124V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

EMILCADDY110AZ124VK24 À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

Code
Artikelnummer

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

Compte-litres
Literzählerr

EMILCADDY55A1M  Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell No

EMILCADDY55A1MK24  Manuelle rotative / Manuell drehend Manuelle / Manuell Oui / Ja

EMILCADDY55AZ1 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

EMILCADDY55AZ1K24 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

EMILCADDY55AZ124V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

EMILCADDY55AZ124VK24 À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

    ÉQUIPEMENT :

•	 Pompe rotative manuelle, compte-litres numériq-
ue (en option) avec pistolet manuel en matériau 
plastique et 3 m de tuyau en EPDM.

•	 Pompe à batterie 12 V ou 24 V, débit 30 l/min, câble 
avec connecteurs de batterie, compte-litres numériq-
ue (en option) avec un pistolet manuel en plastique 
ou bien automatique et 3 m de tuyau en EPDM

  AUSSTATTUNG:

•	 Manuelle Drehpumpe, digitaler Literzählerr (op-
tional) mit manuellem Zapfventil aus Kunststoff 
und 3 m Schlauch aus EPDM.

•	 Pumpe mit Batterie 12 V oder 24 V, Leistung 30 l/
min, Kabel mit Batterieverbindern, digitaler Liter-
zählerr (optional) mit manuellem Zapfventil aus 
Kunststoff und 3 m Schlauch aus EPDM.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
  ET DIMENSIONS :

•	 Poignée supérieure pour une préhension et un levage aisés.
•	 Prédisposition pour la fixation avec des courroies.
•	 Soupape de sécurité à bille.
•	 Bouchon de remplissage avec soupape d’évent de pro-

tection anti-déversement.
•	 Logement inférieur pour la préhension de levage.
•	 Roues anti-perforation et pieds d’appui.
•	 Support porte-pistolet frontal.
•	 Volume : 55 l.
•	 Largeur : 460 mm.
•	 Profondeur : 360 mm.
•	 Hauteur : 900 mm.
•	 Poids à vide : 8 Kg.

  TECHNISCHE DATEN
  UND GRÖSSEN:

•	 Griff oben für ein leichtes Ergreifen und Anheben.
•	 Befestigungsmöglichkeit für Spanngurte. 
•	 Sicherheitskugelventil.
•	 Einfülldeckel mit Auslaufsicherung.
•	 Untere Aufnahme zum Anheben.
•	 Pannensichere Räder und Stützfüße.
•	 Zapfventilhalterung vorn
•	 Volumen: 55 l.
•	 Breite: 460 mm.
•	 Tiefe: 360 mm.
•	 Höhe: 900 mm.
•	 Leergewicht: 8 Kg.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
  ET DIMENSIONS :

•	 Poignée supérieure pour une préhension et un levage aisés.
•	 Prédisposition pour la fixation avec des courroies.
•	 Soupape de sécurité à bille.
•	 Bouchon de remplissage avec soupape d’évent de pro-

tection anti-déversement.
•	 Poignée inférieure pour la préhension de levage.
•	 Roues anti-perforation et pieds d’appui.
•	 Support porte-pistolet frontal.
•	 Volume : 110 l.
•	 Largeur : 460 mm.
•	 Profondeur : 440 mm.
•	 Hauteur : 1 100 mm.
•	 Poids à vide : 12 Kg. 

   TECHNISCHE DATEN
  UND GRÖSSEN:

•	 Griff oben für ein leichtes Ergreifen und Anheben.
•	 Befestigungsmöglichkeit für Spanngurte. 
•	 Sicherheitskugelventil.
•	 Einfülldeckel mit Auslaufsicherung.
•	 Unterer Griff für Anheben.
•	 Pannensichere Räder und Stützfüße.
•	 Zapfventilhalterung vorn.
•	 Volumen: 110 l.
•	 Breite: 460 mm.
•	 Tiefe: 440 mm.
•	 Höhe: 1.100 mm.
•	 Leergewicht: 12 Kg.

    ÉQUIPEMENT :

•	 Pompe rotative manuelle, compte-litres numériq-
ue (en option) avec pistolet manuel en matériau 
plastique et 3 m de tuyau en EPDM.

•	 Pompe à batterie 12 V ou 24 V, débit 30 l/min, câble 
avec connecteurs de batterie, compte-litres numériq-
ue (en option) avec un pistolet manuel en plastique 
ou bien automatique et 3 m de tuyau en EPDM

  AUSSTATTUNG:

•	 Manuelle Drehpumpe, digitaler Literzählerr (op-
tional) mit manuellem Zapfventil aus Kunststoff 
und 3 m Schlauch aus EPDM.

•	 Pumpe mit Batterie 12 V oder 24 V, Leistung 30 l/
min, Kabel mit Batterieverbindern, digitaler Liter-
zählerr (optional) mit manuellem Zapfventil aus 
Kunststoff und 3 m Schlauch aus EPDM.

Emilcaddy® 55

Emilcaddy® 110

[FR] Récipient mobile en polyéthylène pour le transport et la distribution de solutions à base d’Urée.

[DE] Mobiler Behälter aus Polyethylen für den Transport und die Abgabe von  Harnstoff Lösungen.

[FR] Récipient mobile en polyéthylène pour le transport et la distribution de solutions à base d’Urée.

[DE] Mobiler Behälter aus Polyethylen für den Transport und die Abgabe von  Harnstoff Lösungen.

Réglage 5-10 l/min à 
travers une clé de réglage.

Verstellung 5-10 L/Min. 
durch Schlüssel.

  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES:

•	 Poignée supérieure pour une prise et un levage aisés.
•	 Prédisposition pour la fixation avec des courroies.
•	 Soupape de sécurité à bille.
•	 Bouchon de remplissage avec soupape d’évent de 

protection anti-déversement.
•	 Poignée de levage inférieure.
•	 Roues anti-perforation et pied d’appui.
•	 Support porte-pistolet frontal.

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Griff oben für ein leichtes Ergreifen und Anheben
•	 Befestigungsmöglichkeit für Bänder
•	 Sicherheitskugelventil
•	 Einfülldeckel mit Auslaufsicherung
•	 Griff unten zum Anheben
•	 Pannensicheres Räder und Stützfuß
•	 Bügel zum Pumpenhalter.

EN OPTION:

•	 Batterie rechargeable 12 ou 24 V (avec 
chargeur 12-24 V ou 220 V). (1)

•	 Compteur digital K24. (2)
•	 Raccord rapide pour IBC et fûts AdBlue®. (3)

  ZUBEHÖRE:

•	 Wiederaufladbare Akku 12 oder 24 V (mit Ladegerät 
12-24 V oder 220 V). (1)

•	 Digitaler Zählwerk Mod. K24. (2)
•	 Schnellanschluss zu IBC und Fässer AdBlue®. (3)

[FR] Réservoirs mobiles en polyéthylène pour le transport et la distribution de l’urée.

[DE] Mobiletanks aus Polyethylene für den Transport und Versorgung von Harnstoff.

Code
Artikelnummer

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

Compte-litres
Literzählerr

EMILCADDY55AZ1 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

EMILCADDY55AZ1K24 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

EMILCADDY55AZ124V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

EMILCADDY55AZ124VK24 À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

EMILCADDY110AZ1 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

EMILCADDY110AZ1K24 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

EMILCADDY110AZ124V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

EMILCADDY110AZ124VK24 À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

Réservoirs en polyéthylène avec pompe à batterie 12 ou 
24 V, débit 30 l/min, 4 mètres de câble avec connecteurs 
pour le branchement à la batterie, pistolet automatique 
ZVA adaptée au ravitaillement des voitures (avec rég-
lage 5-10 l/min à travers une clé de réglage fournie) et 
3 mètres de tuyau en EPDM.

Behälter aus Polyethylen mit Elektropumpe 12 oder 
24 V, Leistung 30 L/Min., 4 Meters Kabel mit Zangen 
für den Anschluss an die Batterie, automatische Zap-
fventil ZVA für die Versorgung von Autos (mit Verstel-
lung 5-10 L/Min. durch vorgesehene Schlüssel) und 3 
Meters Schlauch aus EPDM.

  CAPACITÉ ET DIMENSIONS: 

EMILCADDY® 55 ADBLUE CAR-SERVICE
•	 Capacité nominale: 55 L.
•	 Dimensions: mm 460x360x900h.
•	 Poids à vide: 8 Kg. 

EMILCADDY® 110 ADBLUE CAR-SERVICE
•	 Capacité nominale: 110 L.
•	 Dimensions: mm 460x440x1100h.
•	 Poids à vide: 12 Kg. 

FASSUNGSVERMÖGEN UND ABMESSUNGEN:

EMILCADDY® 55 ADBLUE CAR-SERVICE
•	 Nennfassungsvermögen: 55 L.
•	 Größe: mm 460x360x900h.
•	 Leergewicht: 8 Kg.  

EMILCADDY® 110 ADBLUE CAR-SERVICE
•	 Nennfassungsvermögen: 110 L.
•	 Größe: mm 460x440x1100h.
•	 Leergewicht: 12 Kg. 

Emilcaddy® 55 - 110
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Code
Artikelnummer

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

Compte-
litres

CARRYTANK220ADBLUES1 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

CARRYTANK220ADBLUES124V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

CARRYTANK220ADBLUES1K À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

CARRYTANK220ADBLUESM À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Manuelle / Manuell No

CARRYTANK220ADBLUESM24V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Manuelle / Manuell No

CARRYTANK220ADBLUESMK À batterie 12 V / Mit 12V-Pumpe Manuale / Manuell Oui / Ja

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Bouchon de remplissage de 2” avec soupape d’évent 
intégrée.

•	 Prises pour le levage à pleine charge avec un cha-
riot élévateur.

•	 Surfaces de préhension pour le levage à vide.
•	 Logements pour le positionnement des courroies 

de fixation au socle d’appui. 
•	 Pompe à batterie 12 V ou 24 V avec un débit de 30 l/ min.
•	 4 m de câble électrique et pinces pour le raccor-

dement à la batterie.
•	 4 m de tuyau en EPDM et pistolet automatique.
•	 Compte-litres numérique à turbine (option).
•	 Capacité nominale : 220 litres
•	 Dimensions : 910x600xH620 mm.
•	 Poids à vide : 14 Kg.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe : 24 Kg.
•	 Épaisseur moyenne des parois  :  5 mm. 

TECHNISCHE DATEN:

•	 2”-Fülldeckel mit integrierter Entlüftung.
•	 Öffnungen für das Anheben bei Komplettfüllung mit 

Gabelstapler.
•	 Griff für das Anheben des leeren Tanks.
•	 Sitze für die Positionierung der Befestigungsgurte am 

Auflageunterbau. 
•	 Pumpe mit Batterie, 12V- oder 24V, mit Leistung 30 l/min.
•	 4 m Stromkabel und Klemmen für den Anschluss an 

die Batterie.
•	 4 m Schlauch aus EPDM und automatisches Zapfventil.
•	 Digitaler TurbinenLiterzählerr (optional).
•	 Nennfassungsvermögen: 220 Liter.
•	 Größe: 910x600xH620 mm.
•	 Leergewicht: 14 Kg.
•	 Leergewicht mit Pumpeinheit. 24 Kg.
•	 Mittlere Wandstärke: 5 mm.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Bouchon de remplissage de 2’’ avec soupape d’évent 
intégrée.

•	 Prises pour le levage à pleine charge avec un cha-
riot élévateur.

•	 Surfaces de préhension pour le levage à vide.
•	 Logements pour le positionnement des courroies 

de fixation au socle d’appui. 
•	 Couvercle verrouillable.
•	 Pompe à batterie du type à membrane, alimentation 

12 V ou 24 V avec un débit de 30 l/min.
•	 4 m de câble électrique et pinces pour le raccor-

dement à la batterie.
•	 4 m de tuyau en EPDM et pistolet automatique.
•	 Compte-litres numérique à turbine (option).
•	 Indicateur de niveau mécanique.
•	 Épaisseur moyenne des parois : 6,5 mm.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 2’’-Fülldeckel mit integrierter Entlüftung.
•	 Öffnungen für das Anheben bei Komplettfüllung 

mit Gabelstapler.
•	 Griff für das Anheben des leeren Tanks.
•	 Aufnahmen für die Positionierung der Befestigungs-

gurte am Auflageunterbau. 
•	 Abschließbarer Deckel.
•	 Membranpumpe mit Batterie, Versorgung 12 V oder 

24 V mit Leistung 30 l/min.
•	 4 m Stromkabel und Klemmen für den Anschluss 

an die Batterie.
•	 4 m Schlauch aus EPDM und automatisches Zapfventil.
•	 Digitaler TurbinenLiterzählerr (optional).
•	 mit Pumpeinheit. 52 Kg.
•	 Mechanische Füllstandsanzeige
•	 Mittlere Wandstärke: 6,5 mm.

[FR] Réservoir en polyéthylène pour le transport et stockage d’Urée.

[DE] Behälter aus Polyethylen für den Transport und die Abgabe von wässrigen Urea-Lösungen.

[FR] Réservoir en polyéthylène pour le transport et stockage d’Urée.

[DE] Behälter aus Polyethylen für den Transport und die Abgabe von wässrigen Urea-Lösungen.

Carrytank® 330 - 440

Code
Artikelnummer

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

Compte-
litres

CARRYTANK330ADBLUES1 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

CARRYTANK330ADBLUES124V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

CARRYTANK330ADBLUES1K À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

CARRYTANK330ADBLUESM À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Manuelle / Manuell No

CARRYTANK330ADBLUESM24V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Manuelle / Manuell No

CARRYTANK330ADBLUESMK À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Manuelle / Manuell Oui / Ja

CARRYTANK440ADBLUES1 À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

CARRYTANK440ADBLUES124V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Automatique / Automatisch No

CARRYTANK440ADBLUES1K À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Automatique / Automatisch Oui / Ja

CARRYTANK440ADBLUESM À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Manuelle / Manuell No

CARRYTANK440ADBLUESM24V À batterie 24 V/ Mit 24 V-Pumpe Manuelle / Manuell No

CARRYTANK440ADBLUESMK À batterie 12 V/ Mit 12 V-Pumpe Manuelle / Manuell Oui / Ja

COD. CARRY220NYLID

Couvercle en polyéthylène
Couvercle conçu et réalisé pour 
protéger des agents atmosphériques, 
des rayons UV, muni de crochets de 
fermeture verrouillables.

Deckel aus Polyethylen
Deckel entworfen und hergestellt, 
um vor Witterungseinflüssen und 
UV-Strahlen zu schützen; mit ab-
schließbarem        Schließhaken.

  CAPACITÉ ET DIMENSIONS: 

CARRYTANK® 330
•	 Capacité nominale: 330 litres.
•	 Dimensions: 1200x800x650 mm.
•	 Poids à vide: 32 Kg.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe: 44 Kg. 

 
CARRYTANK® 440

•	 Capacité nominale: 440 litres.
•	 Dimensions: 1200x800x785 mm.
•	 Poids à vide: 40 Kg.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe: 52 Kg. 

FASSUNGSVERMÖGEN UND ABMESSUNGEN:

CARRYTANK® 330
•	 Nennfassungsvermögen: 330 Liter.
•	 Größe: 1.200x800x650 mm.
•	 Leergewicht: 32 Kg.
•	 Leergewicht mit Pumpeinheit. 44 Kg. 

CARRYTANK® 440
•	 Nennfassungsvermögen: 440 Liter.
•	 Größe: 1.200x800x785 mm.
•	 Leergewicht: 40 Kg.
•	 Leergewicht mit Pumpeinheit. 52 Kg.

Carrytank® 220

Cod. IBCADBSUZPRO Cod. IBCADBSUZBASIC

Cod. IBCADBTHREE25

Cod. SIDEPUMPADB

®

IBC ADBLUE®

Sidepump ADB   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES :
 
Le nouveau système de transvasement a été conçu pour être 
facilement démonté d’un réservoir IBC et réinstallé sur un 
autre. Il utilise la pompe à main rotative INOX, certifiée pour
le transvasement d’AdBlue®. Le support conçu en tôle d’acier 
inoxydable robuste, avec une structure solide de fixation 
pour les réservoirs IBC les plus courants, les exigences de 
construction ainsi que et les matériaux résistants à l’usure 
garantissent un fonctionnement parfait pour de nombreuses
années. La pompe, entièrement développée, produite et 
certifiée en Italie, est la nouvelle référence en :
•	 Capacité d’aspiration : auto-amorçage avec distribution 

simple et immédiate
•	 Performances volumétriques : 38 litres tous les 100 tours
•	 Compatibilité chimique pour AdBlue® de 100% des 

matériaux utilisés (directive ISO 22241)
•	 Construction solide pour une utilisation professionnelle.   

 

WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:
 
Das neue Umfüllsystem kann problemlos von einem IBC-Tank 
abgenommen und auf einen anderen versetzt werden. Es 
arbeitet mit der handbetätigten und für das Umfüllen von Ad-
Blue® zertifizierten Kreiselpumpe aus Edelstahl. Das robuste 
Halteblech aus Edelstahl mit der soliden Befestigungsstruktur 
für die gängigsten IBC-Tanks und die Konstruktionstoleranzen 
in Verbindung mit den verschleißfesten Werkstoffen garant-
ieren einwandfreien Langzeitbetrieb. Die gänzlich in ITALIEN 
ENTWICKELTE, GEFERTIGTE UND ZERTIFIZIERTE Pumpe ist 
der neue Maßstab im Hinblick auf:
•	 Saugeigenschaften: Selbstansaugend mit einfacher und 

sofortiger Abgabe
•	 Verdrängungsleistungen: 38 Liter pro 100 Umdrehungen
•	 100% chemische Kompatibilität der verwendeten Werk-

stoffe mit AdBlue® (Richtlinie ISO 22241)
•	 Robuste Bauweise für professionellen Gebrauch.

  CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES :

•	 Hippotank® est réalisé en polyéthylène linéaire 
rotomoulé, un matériau qui garantit une excellente 
résistance aux chocs, aux écarts de température, 
aux agents chimiques et atmosphériques.

•	 Sa transparence relative permet également d’inspecter 
visuellement, en continu, le niveau du contenu.

•	 Ses poches latérales pour le levage au moyen de 
chariots élévateurs (à pleine charge) sont renforcées 
avec des tubulaires en acier au carbone zingué.

•	 Écoutille supérieure de 220 m de diamètre avec couvercle 
vissable et verrouillable muni d’un joint d’étanchéité, 
soupape d’évent et barre de protection verrouillable.

•	 Capacité du réservoir : 960 l.
•	 Dimensions : (LxPxH) 995x1 830x1 000 mm.
•	 Le groupe de distribution, formé d’une électropompe 

à batterie 12 V ou 24 V ayant une portée de 30 l/
min, est doté d’un câble et de pinces pour le rac-
cordement à la batterie ; le groupe est fixé dans 
un logement spécifique créé dans le réservoir et 
il est muni d’un clapet de fermeture verrouillable.

•	 Tuyau de distribution en EPDM, longueur 5 m, doté 
d’un pistolet automatique.

•	 Compte-litres numérique à turbine (option).

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Hippotank® ist aus linearem Polyethylen durch Ro-
tationsfromung hergestellt, einem Material, das eine 
ausgezeichnete Beständigkeit gegenüber Stößen, 
Temperaturschwankungen, Chemikalien und Wit-
terungseinflüssen garantiert. 

•	 Seine Transparenz erlaubt es ferner, den Füllstand 
des Inhalts ständig visuell zu überwachen.

•	 Seitentaschen für das Anheben durch Gabelstapler 
(mit Komplettfüllung), die mit verzinktem Kohlen-
stoffstahlrohr verstärkt sind.

•	 Obere Luke, Durchmesser 220 mm, mit abschließbarer 
Schraubkappe einschließlich Dichtung, Entlüftungsven-
til und abschließbarer Sicherheitsstange.

•	 Fassungsvermögen des Tanks: 960 l.
•	 Größe: (LxTPxH) 995x1.830x1.000 mm.
•	 Die Tankeinheit besteht aus einer Elektropumpe 

mit Batterie 12 V oder 24 V mit 30 l/min. Leistung 
einschließlich Kabel und Klemmen für den Batteriean-
schluss; die Gruppe ist in einer entsprechenden Auf-
nahme im Tank befestigt und hat eine abschließbare 
Tür.

•	 Tankschlauch aus EPDM, Länge 5 m, einschließlich 
automatischem Zapfventil.

•	 Digitaler TurbinenLiterzählerr (optional).

[FR] Récipients mobiles en polyéthylène pour le transport et la distribution de solutions à base d’Urée.

[DE] Mobile Container aus Polyethylen für den Transport und die Abgabe von Harnstoff Lösungen. 

  CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES :

•	 Récipient blanc/translucide réalisé en polyéthylène, 
un matériau qui garantit une excellente résistance aux 
agents chimiques et atmosphériques.

•	 Capacité nominale 1  000  l, dimensions (LxPxH) 
1 200x1 000xH1 170 mm.

•	 Sa transparence relative permet également d’inspecter 
visuellement, en continu, le niveau du contenu.

•	 Il est facile à nettoyer avec des détergents ordinaires 
grâce à ses surfaces parfaitement lisses.

•	 Il est logé dans une cage de protection réalisée en acier 
zingué électrosoudé positionnée sur une palette pour 
favoriser la manutention.

•	 Écoutille supérieure de 150 ou 225 mm de diamètre avec 
un couvercle vissable pourvu d’un joint d’étanchéité, 
connecteur pour urée et tuyau d’aspiration.

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Weißer/durchsichtiger Behälter aus Polyethylen, einem 
Material, das eine ausgezeichnete Beständigkeit gegenüber 
Chemikalien und Witterungseinflüssen garantiert.

•	 Nennleistung 1.000 l, Größe (LxTxH) 1.200x1.000xH1.170 
mm.

•	 Seine Transparenz erlaubt es ferner, den Füllstand des 
Inhalts ständig visuell zu überwachen.

•	 Leichte Reinigung mit normalen Reinigungsmitteln durch 
die vollkommen glatten Oberflächen.

•	 In einem Schutzkäfig aus elektrogeschweißtem verzinktem 
Stahl untergebracht und über einer Palette positioniert, 
um das Handling zu erleichtern.

•	 Obere Öffnung mit 150 mm oder 225 mm Durchmesser 
mit Schraubdeckel mit Dichtung, Verbinder für Urea und 
Ansaugschlauch.

  ÉQUIPEMENTS :

•	 Le groupe de distribution est formé d’une électropompe 
à membrane 230 V - 50 Hz avec un débit de30 l/min et 
dotée d’une soupape d’évent intégrée.

•	 Tuyau de distribution en EPDM adapté pour des solu-
tions à base d’urée , de 6 m de long, doté d’un pistolet 
automatique ou manuel ou bien automatique avec un 
compte-litres intégré.

•	 Compte-litres numérique à turbine (option).
•	 Filtre pour solution à base d’urée (en option).

   AUSSTATTUNGEN:

•	 Die Zapfeinheit besteht aus einer Membranelektropumpe 
230 V - 50 Hz mit einer Leistung von 30 l/min und hat einen 
integrierten Bypass.

•	 Tankschlauch aus EPDM, geeignet für Lösungen auf Urea-
Basis, Länge 6 m, einschließlich automatischem oder ma-
nuellem Zapfventil mit integriertem Literzählerr.

•	 Digitaler TurbinenLiterzählerr (optional).
•	 Filter für Lösung auf Urea-Basis (optional).

Code / Artikelnummer Pistolet
Zapfventil Compte-litres/ Literzählerr Filtre / Filter

IBCADBSUZBASIC Manuelle / Manuell No No

IBCADBSUZPRO Automatique / Automatisch Oui / Ja No

IBCADBTHREE25 Automatica / Automatisch
SI (integrato nella pistola)

JA (in das Zapfventil integriert)
Oui / Ja

Code / 
Artikelnummer

Voltage / 
Spannung

Compte-litres/ 
Literzählerr

HT980Z1 12 V No

HT980Z1K24 12 V Si / Yes

HT980Z124 24 V No

HT980Z124K24 24 V Si / Yes

[EN] IBC containers made in polyethylene for transport and delivery of DEF.

[IT] Contenitori IBC in polietilene per il trasporto e l’erogazione di soluzioni a base di Urea.

Hippotank®
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Emiltrolley®

[FR] Chariot pour le transport et la distribution de l’urée.

[DE] Fahrwerk für den Transport und Versorgung von Harnstoff.

1. Réglage 5-10 l/min à 
travers une clé de réglage.
Verstellung 5-10 L/Min. 
durch Schlüssel.
2. Compteur digital K24.
Digitaler Zählwerk K24.

  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES:

•	 Poignée supérieure pour une prise et un levage 
aisés

•	 4 roues anti-perforation dont 2 fixes et 2 tournantes 
avec frein

•	 Vanne d’évent supérieur
•	 Raccord rapide pour aspiration des fûts
•	 Support porte-pistolet frontal
•	 Crochet réglable pour fixation du fût.
•	 Capacité: 220 litri.
•	 Dimensions: 750x800x1100h mm.
•	 Poids à vide sans fût: 28 kg. 

WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Griff oben für ein leichtes Ergreifen und Anheben
•	 4 Pannensicheres Räder: 2 feste- und 2 drehbare 

Räder mit Bremse
•	 Obere Entlüftungsventil
•	 Schnellanschluss zum Ansaugen von Fässer
•	 Bügel zum Pumpenhalter
•	 Verstellbare Haken zum Befestigung des Fass.
•	 Nennfassungsvermögen: 220 L.
•	 Größe: 750x800x1100h mm.
•	 Leergewicht ohne Fass: 28 Kg.

  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES:

•	 Poignée supérieure pour une prise et un levage 
aisés

•	 4 roues anti-perforation dont 2 fixes et 2 tournantes 
avec frein

•	 Vanne d’évent supérieur
•	 Raccord rapide pour aspiration des fûts
•	 Support porte-pistolet frontal
•	 Crochet réglable pour fixation du fût.
•	 Capacité: 220 litri.
•	 Dimensions: 750x800x1100h mm.
•	 Poids à vide sans fût: 28 kg. 

WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN:

•	 Griff oben für ein leichtes Ergreifen und Anheben
•	 4 Pannensicheres Räder: 2 feste- und 2 drehbare 

Räder mit Bremse
•	 Obere Entlüftungsventil
•	 Schnellanschluss zum Ansaugen von Fässer
•	 Bügel zum Pumpenhalter
•	 Verstellbare Haken zum Befestigung des Fass.
•	 Nennfassungsvermögen: 220 L.
•	 Größe: 750x800x1100h mm.
•	 Leergewicht ohne Fass: 28 Kg.

Code
Artikelnummer

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

Compte-litres
Literzählerr

EMILTROLLEYCSZVA 220 V Automatique / Automatisch No

EMILTROLLEYCS 220 V Automatique / Automatisch Oui / Ja

Code
Artikelnummer

Type de pompe
Pumpentyp

Pistolet
Zapfventil

Compte-litres
Literzählerr

EMILTROLLEY 220 V Automatique / Automatisch No

EMILTROLLEYM24 220 V Automatique / Automatisch Oui / Ja

Chariot pour le ravitaillement des moyens opérationnels 
et de chantier, des machines agricoles et des camions 
en général, muni de pompe 220 V avec débit 30 L/min., 
4 mètres de câble, pistolet automatique et 3 mètres de 
tuyau en EPDM.
En option:
• Compteur digital K24.

Chariot avec pompe 220 V, débit 30 L/min, 4 m de câble, 
pistolet automatique ZVA adapté au ravitaillement des 
voitures (avec réglage 5-10 l/min à travers une clé de 
réglage fournie) et 3 m de tuyau en EPDM..

En option:
• Compteur digital K24.

Fahrwerk zum Versorgung von Baumaschinen, Land-
maschinen und Lastwagen, mit Pumpe 220 V, Leistung 
30 L/min, 4 m Kabel, automatische Pistole und 3 Meter 
Schlauch aus EPDM. Emiltrolley® kann auch mit manuelle 
Zapfventil oder mit manuelle Pumpe lieferbar sein.
Zubehöre:
• Digitaler Zählwerk Modell K24.

Fahrwerk mit Pumpe 220 V, Leistung 30 L/min, 4 
Meters Kabel, automatische Zapfventil ZVA für die 
Versorgung von Autos (mit Verstellung 5-10 L/Min. 
durch vorgesehene Schlüssel) und 3 Meters Schlauch 
aus EPDM.

Zubehöre:
• Digitaler Zählwerk Modell K24.

[FR] Chariot pour le transport et la distribution de l’urée.

[DE] Fahrwerk für den Transport und Versorgung von Harnstoff.

1. Compteur digital K24.
Digitaler Zählwerk K24.

06

Compteur de litres numérique de haute précision à 
engrenages ovales certifié selon la norme Mid MI-005 
directive européenne 214/32/UE.
Il affiche toutes les données de chaque distribution 
(quantité, date/heure, numéro progressif) et mémorise 
jusqu’à 2 000 opérations, facilement rappelées pour des 
contrôles ou vérifications ultérieures.

Hochpräziser digitaler Literzählerr mit ovalen Zahnrädern, 
zertifiziert nach Mid MI-005 Europäische Richtlinie 214/32/EU.
Zeigt alle Daten jeder einzelnen Abgabe (Menge, Datum/
Uhrzeit, fortlaufende Nummer) an und speichert bis zu 2000 
Vorgänge, die für spätere Prüfungen oder Inspektionen 
leicht abrufbar sind.

OPTION: réchauffeur électrique
Couverture thermique de protection du fût et gaine thermi-
que du tuyau de refoulement pour une utilisation dans des 
conditions environnementales particulièrement difficiles.

OPTIONAL: elektrische Heizung
Thermofassabdeckung und Thermoummantelung 
für den Einsatz unter besonders rauen Umgebun-
gsbedingungen.

Modèle
Modell

Fût
Fass

Débit max
Max Leistung

Pression max
Höchstdruck

Alimentation
Versorgung

Absorption
Aufnahme

Poids
Gewicht

Dimensions (LxPxH)
Abmessungen (WxLxH)

l l/min bar Volt Ampere kg mm

6796MID 60 10 4 12 36 40 450x720x1050

6787MID 200 10 4 12 36 55 650x900x1150

  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
  ET DIMENSIONNELLES:

•	 Poignée supérieure pour la manutention.
•	 4 roues anti-perçage dont 2 fixes et 2 pivotantes 

avec frein.
•	 Soupape de dégagement supérieure.
•	 Raccord rapide pour aspiration depuis les fûts.
•	 Support porte pistolet latéral.

TECHNISCHE DATEN 
UND ABMESSUNGEN:

•	 Oberer Griff für die Handhabung.
•	 4 pannensichere Räder  davon 2 feststehend und 

2 drehbar mit Bremse.
•	 Oberes Entlüftungsventil.
•	 Schnellanschluss für das Ansaugen aus Fässern.
•	 Seitliche Pistolenhalterung.

[FR] Chariot pour le transport et la distribution de l’urée certifiée MID.

[DE] Fahrwerk für den Transport und die Abgabe von MID-zertifizierten Harnstoff-Lösungen.

Système d’alimentation électrique sur roues pour la 
distribution de AdBlue® pour fûts de 60 ou 200 litres, 
avec compteur de litres certifié MID MI-005 pour les 
transactions commerciales.
Compact, Emiltrolley MID est composé d’une pompe en 
acier inox 12V, d’un dispositif automatique d’évacuation 
d’air, d’un dégazeur en acier inox, d’un pressostat de 
blocage de pompe, d’un tuyau de refoulement de un 
1/2” de 2 m, d’un pistolet avec arrêt automatique, d’un 
compteur de litres électronique et d’une imprimante 
pour l’émission du reçu avec les données de distribution.
L’unité a été développée pour être complètement auto-
nome grâce à une batterie interne de 12Vdc longue durée 
de vie et équipée d’un chargeur de batterie spécifique 
de 230V, permettant ainsi une utilisation facile quel que 
soit le réseau de branchement.

Elektrisches Versorgungssystem für die Verteilung von 
AdBlue® für Fässer von 60 oder 200 Litern, mit MID 
MI-005-zertifiziertem Literzähler für den gewerblichen 
Bereich.
Mit den kompakten Abmessungen besteht Emiltrolley 
MID aus einer 12V Edelstahlpumpe, einer automatischen 
Entlüftungsvorrichtung, einem Edelstahl-Entgaser, ei-
nem Pumpenblockdruckschalter, einer 1/2“ Drucklei-
tung  2 m, einer Pistole mit automatischem Stopp, einem 
elektronischen Literzählerr und einem Drucker zur Aus-
gabe der Quittung mit den Abgabedaten.
Das Gerät wurde so entwickelt, dass es dank einer inter-
nen 12Vdc-Batterie mit langer Lebensdauer und einem 
speziellen 230V-Ladegerät völlig autonom ist und somit 
eine einfache Bedienung unabhängig vom Netzan-
schluss ermöglicht.

Emiltrolley®

1. Clé de contact du système pour éviter tout prélèvement 
non autorisé
Systemzündschlüssel zum Schutz vor unbefugter Entnahme
2. Bouton d’urgence
Notaus-Taste
3. Indicateur de charge de la batterie
Batteriestandanzeige
4. Imprimante thermique : imprime chaque rapport avec 
toutes les données valables à des fins fiscales, à la fin de 
chaque distribution
Thermodrucker: druckt die einzelnen Reports mit allen 
steuerlich gültigen Daten am Ende jeder Abgabe aus
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  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Alimentation électrique: 230 V.
•	 Débit de la pompe en distribution: 40 lt./min.
•	 Pistolet de distribution  pour Camion: Modèle ZVA.
•	 Pistolet de distribution pour Voitures: Modèle ZVA.
•	 Longueur du tuyau de distribution: 3,80 mt.
•	 Filtre en acier INOX.
•	 Armature du distributeur en acier galvanisé.
•	 Base en acier à haute résistance S355.
•	 Panneau en acier S253.
•	 Peint à poudre.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Stromversorgung: 230 V.
•	 Pumpenleistung: 40 L/min.
•	 Zapfpistole für LKW: Modell ZVA.
•	 Zapfpistole für Autos: Modell ZVA.
•	 Länge des Abgabeschlauchs: 3,80 m.
•	 Filter: aus Edelstahl.
•	 Rahmen: Stahl verzinkt.
•	 Stützen:  hochfester Stahl S355.
•	 Struktur/Paneele: Stahl S253.
•	 Oberfläche: Pulverlackierung.

  EN OPTION:

•	 Chauffage pour le distributeur (en version ATEX 
aussi)*.

•	 Système de chauffage du réservoir de stockage.
•	 Sonde DIGIMAG avec afficheur.
•	 Système pour gestion des niveaux OCIO pour 

AdBlue®.

  ZUBEHÖRE:

•	 Heizung für Zapfpistole (Atex-Ausführung)*.
•	 Heizsystem des Speichertanks.
•	 DIGIMAG-Sonde mit Anzeige.
•	 Füllstandsmanagementsystem OCIO für AdBlue®.

[FR] Station-service pour AdBlue®/urée, avec certification MID.

[DE] AdBlue®/Harnstoff Zapfanlage, MID konform.

EmilBlue Station

EmilBlue Station est le nouveau distributeur pour 
AdBlue® avec tête électronique, certifié MID (pour la 
vente de l’urée). La capacité du réservoir est de 2.000 
et 3.000 litres (capacités supérieures disponibles sur 
demande).
Les dimensions du distributeur sont adaptées pour 
l’installation  sur les plates-formes de ravitaillement 
existants; cette station est complètement isolée ther-
miquement.  En cas de climats rigoureux, vous aurez la 
possibilité d’ajouter  le chauffage électrique (option).
Les modèles disponibles sont 3: version avec pompe 
simple pour camions (truck-service), ou pour voitures 
(car-service), ou avec les deux.

EmilBlue Station ist unsere neue innovative AdBlue® 
Zapfanlage,  das Fassungsvermögen des Tanks be-
trägt 2000 und 3000 Liter (Höhere Kapazitäten sind 
auf Anfrage erhältlich ) und einem elektronischen 
Zählwerk (MID konform) ausgestattet ist.
Für die Installation auf Tankstellen sind die Abmes-
sungen  der „EmilBlue station“ Zapfanlage geeig-
net. Gegen Kälteeinfluss wird die Zapfanlage kom-
plett thermisch isoliert. Für kältere Klimaregionen 
kann optional eine elektrische Heizung installiert 
werden.
Folgende Modellvarianten sind erhältlich: LKW, 
KFZ, kombiniert für LKW und KFZ.

Code
Artikelnummer

Largeur
Breite

Longueur
 Länge

Hauteur
Höhe

Capacité
Kapazität

Pistolet pour
Pistole für

mm mm mm L

emilbluestationtruck200 670 3.260 2.550 2.000 camion / Lastwagen

emilbluestationcar200 800 3.210 2.550 2.000 auto / Autos

emilbluestationdouble200 800 3.660 2.550 2.000
camion e auto

Lastwagen und Autos

emilbluestationtruck300 670 3.260 2.550 3.000 camion / Lastwagen

emilbluestationcar300 800 3.210 2.550 3.000 auto / Autos

emilbluestationdouble300 800 3.660 2.550 3.000
camion e auto

Lastwagen und Autos

1. Pistolet ZVA et pistolet standard.
ZVA-Pistole und Standardpistole.
2. Marquage CE.
CE-Zertifizierung.
3. Tête électronique certifiée MID.
Elektrischer Filterkopf, gemäß MID zertifiziert.
4. Raccord de charge “TODO”.
Ladeanschluss “TODO”.

* Chauffage du pistolet exclu.
  Pistolenheizung nicht im Lieferumfang enthalten.

Le système est compatible avec les protocoles Eps, 
Petrotec, Hdx, Gilbarco, Ifsf, Dart, Er3, Dunclare, Fortec.
 

Das System ist kompatibel mit den Protokollen Eps, 
Petrotec, Hdx, Gilbarco, Ifsf, Dart, Er3, Dunclare, 
Fortec.
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Code
Artikelnummer

Dimensions (h xØ)
Abmessungen (hxØ)

Capacité
Fassungsvermögen

Bouchon
Deckel

Event
Entluftung

cm L Ø cm

PLTVTR2000ADBLUE 187x127 2.000 42

PLTVTR3000ADBLUE 203x147 3.000 42

PLTVTR4000ADBLUE 211x169 4.000 42

PLTVTR5000ADBLUE 194x203 5.000 42

PLTVTR10000ADBLUE 265x238 10.000 55

PLTVTR16000ADBLUE 386x238 16.000 55

Code
Artikelnummer

Dimensions (hxØxp)
Abmessungen (hxØxl)

Capacité
Fassungsvermögen

Bouchon
Deckel

Event
Entluftung

cm L Ø cm

PLTORZ2000ADBLUE 149x136x155 1.950 32

PLTORZ3000ADBLUE 171x160x185 2.970 42

PLTORZ10000ADBLUE 235x225x310 10.400 55

Code
Artikelnummer

Dimensions (h xØ)
Abmessungen (hxØ))

Capacité
Fassungsvermögen

Bouchon
Deckel

Event
Entluftung

cm L Ø cm

PLTPAN2000ADBLUE 144x157 2.050 42

PLTPAN3000ADBLUE 133x194 3.050 42

PLTPAN5000ADBLUE 147x238 4.950 42

PLTPAN7500ADBLUE 203x238 7.550 55

Cuves en polyéthylène pour AdBlue®

Tanks aus Polyäthylene für Harnstoff

Les produits de la ligne INDUSTRIE sont réalisés avec 

des polymères de couleur neutre, avec des additifs 

pour les rendre résistants aux rayons UV. Leur couleur 

particulière et leur épaisseur les rend adaptés pour 

contenir des produits chimiques autres que l’eau. Ils 

sont 100% recyclables et garantis pour l’absence de 

cadmium et contre la formation d’algues. Ces pro-

duits sont conçus pour l’installation hors terre.

Die Tanks der Linie INDUSTRIE sind mit Polymeren 

in neutralen Farben, mit Additive gegen UV-Strah-

len, hergestellt. Dank ihrer besonderen Färbung und 

ihre Dicke, sie sind für Chemikalien geeignet. Sie sind 

oberirdische, zu 100% wiederverwertbar, und für die 

Abwesenheit von Cadmium und gegen die Bildung 

von Algen garantiert

Réservoirs horizontaux
Horizontal Tanks

Réservoirs horizontaux panettone
Panettone horizontal Tanks

Réservoirs verticaux
Vertikal Tanks

 =   Valvola industrale su chiusino / Industrial valve on th e lid.

Cod. ADBTHREE25

Groupes de distribution pour AdBlue®

Abgabeaggregat für Harnstoff / AdBlue®

Groupe de distribution innovant pour ADBLUE® conçu 
pour l’accouplement avec les réservoirs type IBC.

Innovative Zapfeinheit für  ADBLUE®, entworfen für 
die Kopplung mit den IBC-Tanks.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Solide structure en acier inox dotée d’une fixation « rol-
l-bar » de protection.   

•	 Électropompe à membrane 230 V - 50 Hz avec un débit 
de 30 l/min dotée d’une soupape d’évent intégrée. 

•	 Tuyau d’aspiration en EPDM, section de 3/4”, longueur 
1,5 m.

•	 Connecteur SEC pour raccords en plastique ou connec-
teur PDC pour connexions typiques en acier inox aux 
réservoirs IBC.

•	 Blocage de sécurité pour les pattes de support.
•	 Grand et solide porte-tuyau  ; porte-pistolet ergonomi-

que et facile d’accès. 
•	 Tuyau de refoulement en EPDM, section de 3/4”, lon-

gueur 6 m.
•	 Filtre pour les solutions d’urée, optimal afin de mainte-

nir intègre le produit.
•	 Pistolet automatique de distribution ergonomique, doté 

d’un compte-litres numérique incorporé, buse en acier 
inox et système anti-déchirure.  

TECHNISCHE DATEN:

•	 Stabile Struktur aus Edelstahl mit Überrollbügel.
•	 Membranelektropumpe 230 V - 50 Hz mit Leistung 

30 l/min und einschließlich integriertem Bypass. 
•	 Ansaugschlauch aus EPDM, Querschnitt 3/4”, 

Länge 1,5 m.
•	 SEC-Verbinder für Anschlüsse aus Kunststoff oder 

alternativ PDC-Verbinder für typische Anschlüsse 
aus Edelstahl an die IBC-Tanks.

•	 Sicherheitssperre für die Stützbügel.
•	 Großer und stabiler Schlauchhalter; ergo-

nomisches Zapfventil mit leichter Zugänglichkeit.
•	 Druckleitung aus EPDM, Querschnitt 3/4”, Länge 

6 m.
•	 Filter für Urea-Lösungen, optimal, um das Produkt 

unversehrt zu erhalten.
•	 Ergonomisches automatisches Zapfventil mit 

eingebautem digitalem Literzählerr, Öffnung aus 
Edelstahl und reißfestes System.

  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES :

Suite à une analyse attentive des problèmes liés au 
transvasement des solutions d’urée, Emiliana Serba-
toi a développé un groupe de distribution avec des 
matériaux adaptés à cette utilisation. Le groupe de 
distribution a été conçu pour être facilement enlevé 
d’un réservoir afin d’être éventuellement déplacé sur 
une autre récipient.

  ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN:

Aus einer aufmerksamen Analyse der Probleme in 
Bezug auf das Umfüllen von Urea-Lösungen hat Emili-
ana Serbatoi eine zuverlässige Zapfventileinheit mit 
geeigneten Materialien für diese Verwendung entwick-
elt. Die Zapfeinheit wurde entworfen, um leicht von 
einem Tank entfernt werden zu können und eventuell 
auf einen anderen Behälter montiert werden zu können.

  SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES:

•	 Armoire métallique dotée d’une serrure.
•	 Pompe électrique à membrane, auto-amorçante, 230 V 

- 50 Hz, débit 30 l/min.
•	 Interrupteur On/Off.
•	 Compte-litres numérique à turbine.
•	 Tuyau de distribution en EPDM, section de 3/4”, lon-

gueur 4 m.

•	 Pistolet automatique de distribution.

  TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN:

•	 Metallschrank mit Schloss.
•	 Membranelektropumpe, selbstansaugend,  230 V 

- 50 Hz, Leistung 30 l/min.
•	 On/Off-Schalter.
•	 Digitaler TurbinenLiterzählerr.
•	 Tankschlauch aus EPDM, Querschnitt 3/4”, Länge 

4 m.
•	 Automatisches Zapfventil.

ADBTHREE25

ADBBOX

Cod. SELFSLV70MCADBLUE

Nouveau distributeur pour AdBlue® à usage pri-
vé. Structure robuste pourvue de porte avant pour 
faciliter l’entretien. Pompe à membrane pourvue 
de moteur électrique sans joint dynamique. Cette 
solution permet d’obtenir une pompe industrielle 
fiable à amorçage automatique. Pistolet automati-
que SB325 avec système Break-Away et bec en acier 
inox. FILTRE 3D pour AdBlue®. Doté de compteur nu-
mérique à turbine et d’unité de commande électro-
nique à présélection et gestion multi-utilisateur des 
consommations. Mémoire locale des 255 dernières 
opérations. Interface ordinateur pour l’exportation 
et l’organisation des données. Possibilité de saisir le 
code du véhicule, le kilométrage, la date et l’heure 
du ravitaillement. Clés magnétiques (Kit keys) dispo-
nibles pour la reconnaissance des utilisateurs. Sur 
demande: logiciel avec sorties papier détaillées des 
distributions et cumuls par utilisateur.

Neues AdBlue® Abgabesystem für Privatgebrauch. 
Widerstandsfähige Struktur mit Fronttür zur leich-
teren Wartung. Membranpumpe mit Elektromotor 
ohne dynamische Dichtungen. Hieraus resultiert 
eine zuverlässige selbstansaugende Industriepumpe. 
Automatische Pistole SB325 mit Break-Away System 
und Endstück aus Edelstahl. 3D FILTER für AdBlue®. 
Mit digitalem Turbinen-Literzählerr und elektroni 
chem Steuergerät mit Voreinstellung und Mehrbe-
nutzer- Verbrauchsmanagement. Lokaler Speicher 
für die letzten 255 Aktionen. PC-Schnittstelle zum Ex-
portieren und Auswerten der Daten. Möglichkeit zur 
Eingabe von Fahrzeugcode und Kilometerstand, Da-
tum und Uhrzeit der Abgabe. Es sind Magnetschlüs-
sel (Kit Keys) zur Erkennung der Benutzer erhältlich. 
Auf Wunsch: Spezielle Software für detaillierte Aus-
drucke der pro Benutzer summierten Abgabemen-
gen.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Débit jusqu’à 34 l/min
•	 Précision du calcul : +/- 1%
•	 Cycle de fonctionnement 20 min
•	 Protection IP55.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Durchflussmenge bis 34 l/min
•	 Abgabegenauigkeit: +/- 1 %
•	 Arbeitszyklus 20 Min.
•	 Schutzart IP55

Self Service MC70 ADBLUE®

Cod. ADBSUZBLUEBOX
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Adblue® Kit

code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

ADBLUEKIT12V 12

ADBLUEKIT24V 24

  PRESTATIONS ET DIMENSIONS : 

•	 Alimentation : 12 V ou 24 V dc.

•	 Courants absorbés : 22 A à 12 V dc - 11 A à 24 V dc.

•	 Débit : 40 l/min.

•	 Capacité d’aspiration jusqu’à 1,5 m de hauteur.

•	 Cycle de travail : 30 min.

•	 Température de travail : -20 °C / +60 °C.

•	 Dimensions: 600x420x230h mm.

  LEISTUNGEN UND GRÖSSE: 

•	 Versorgung: 12 V oder 24 V Gleichspannung

•	 Aufnahmen: 22 Amp bei 12 V dc - 11 Amp bei 24 

V dc.

•	 Leistung: 40 l/min.

•	 Ansaugkapazität bis zu 1,5 m Höhe.

•	 Arbeitszyklus: 30 min.

•	 Arbeitstemperatur: -20° C / +60° C. 

•	 Abmessungen: 600x420x230h mm.

  CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION :

•	 Pompe rotative à palettes, auto-amorçante avec 

un corps en fonte.

•	 Moteur à brosses avec un stator à aimants per-

manents.

•	 Bornier pour le logement de l’interrupteur et fus-

ible de protection des surcharges.

•	 Câbles de 4 m de long avec une pince pour le rac-

cordement à une batterie.

•	 Tuyau en caoutchouc pour urée, longueur 3 

mètres, diamètre 3/4”.

•	 Filtre de fond pour tuyau d’aspiration.

•	 Tuyau d’aspiration de 3 mètres de long.

•	 Pistolet manuel.

  BAULICHE EIGENSCHAFTEN:

•	 Drehende Schaufelpumpe, selbstansaugend mit 

Gehäuse aus Gusseisen.

•	 Bürstenmotor mit Dauermagnetständer.

•	 Klemmleiste für Aufnahme des Schalters und der 

Sicherung für den Überfüllschutz.

•	 4 m lange Kabel mit Klemme für den Batteriean-

schluss.

•	 Gummischlauch für Harnstoff, Länge 3 Meter, 

Durchmesser 3/4”.

•	 Bodenfilter für Ansaugrohr.

•	 Ansaugrohr 3 Meter lang.

•	 Manuelles Zapfventil.

Groupe portatif pour le transvasement d’urée, doté 

d’une électropompe à batterie avec un moteur à 12 V 

ou 24 V à courant continu.

Grâce à sa compacité, sa fiabilité et sa facilité d’utilisa-

tion, il s’utilise dans toutes les situations où il faut effec-

tuer la distribution ou le transvasement d’urée en toute 

sécurité et lorsque n’est disponible qu’une alimentation 

électrique à batterie.

Le ravitaillement des machines de construction, la mari-

ne, le secteur agricole et le jardinage sont des domaines 

d’utilisation typiques de ce kit de transvasement

Tragbare Einheit zum Umfüllen von Hanstoff, mit 

batteriebetriebener Elektropumpe mit 12V- oder 

24V-Motor mit Gleichstrom.

Durch ihre Kompaktheit, Zuverlässigkeit und leichte An-

wendung findet sie in all jenen Fällen Anwendung, in 

denen die Abgabe oder das Umfüllen von Hanstoff unter 

sicheren Bedingungen erforderlich ist und wenn nur eine 

elektrische Batterieversorgung vorhanden ist.

Typische Verwendungsbereiche dieses Umfül-

lungs-Kits sind das Betanken von Baustellenfahrzeu-

gen, Seefahrt, Landwirtschaft und Gartenbau.

[FR] Groupe portatif pour le transvasement d’urée

[DE] Tragbare Einheit zum Umfüllen von Harnstoff.
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  CONFIGURATION:

•	 Pompe électrique 230 V - 50 Hz, débit 30-35 l/min.
•	 6 m de tube.
•	 Compte-litres numérique à turbine pour AdBlue®.
•	 Pistolet automatique pour AdBlue®.
•	 En option: résistance électrique pour le chauffage 

de l’AdBlue.
•	 En option: sonde de niveau Emilprobe®.
•	 En option: sonde de niveau magnétostrictive type 

Digimag.
•	 En option: OCIO pour AdBlue®..

  KONFIGURATION:

•	 230 V-Elektropumpe, Leistung 30-35 l/min.
•	 6 m Tankschlauch.
•	 Digitaler TurbinenLiterzählerr.
•	 Automatischer Stutzen fur AdBlue®.
•	 Optionas Zubehör: elektrischer Widerstand für 

AdBlue®-Heizung.
•	 Optional: Emilprobe®.
•	 Optional: Magnetostriktive Füllstandanzeiger, Type 

Digimag.
•	 Optional: OCIO fur AdBlue®.

COD. GIANTANK33ADBLUES1

GIANTank®

[FR] Cuve en polyethylène pour le stockage et la distribution d’AdBlue®.

[DE] Behälter aus Polyethylen zur Lagerung und Versorgung von AdBlue®. 

GIANTank® est la nouvelle solution d’ES pour l’entrepo-
sage et la distribution d’AdBlue®, conçue et réalisée pour 
répondre aux directives techniques et surtout environne-
mentales les plus strictes. 

GIANTank® combine la robustesse de la construction avec 
la protection de l’environnement, par la présence d’un deu-
xième conteneur de sécurité au 110% du volume totale de 
la cuve, qui correspond à 3300 litres. 

Le réservoir est réalisé en polyéthylène linéaire, à travers 
un process de rotomoulage, qui contribue à conférer au 
produit résistance et stabilité, en plus du design particu-
lièrement innovant, compact et ergonomique. 

GIANTank® est équipé d’un couvercle renforcé muni de 
pistons à air pour faciliter les opérations d’ouverture et fer-
meture, et aussi d’un système de fermeture robuste et ca-
denassable; le capot est conçu et positionné pour protéger 
le compartiment de ravitaillement, où il se trouve le grou-
pe de transfert avec le panneau électrique, le compteur de 
litres, le bouchon de remplissage, les dispositifs de sécur-
ités, le tuyau de distribution et le pistolet de distribution. 

GIANTank® est conçu pour être soulevé à vide, grâce à la 
présence de passages de fourches pour les chariots éléva-
teurs, dans la partie inférieure de la cuve. 

Tous les éléments du GIANTank® sont réalisés en acier 
inox ou dans un matériel compatible avec le AdBlue®.

Le réservoir est accompagné d’un certificat d’aptitude du 
matériel.

GIANTank® ist die neue Lösung von ES für die Lagerung 
und Lieferung von AdBlue®, entworfen und hergestellt, 
um den strengsten technischen und insbesondere um-
weltbezogenen Richtlinien zu entsprechen.
GIANTank® verbindet die Robustheit der Konstruktion 
mit dem Umweltschutz, dank eines zweiten Sicherheits-
behälters, der 110% des Tankvolumens von 3300 Litern 
entspricht.
Der Tank ist aus linearem Polyethylen durch eine Rota-
tionsformung, der trägt neben dem besonders innova-
tiven, kompakten und ergonomischen Design dazu bei, 
dem Produkt Festigkeit und Stabilität zu verleihen.
GIANTank® ist mit einem verstärkten Deckel mit Gasfed-
ern ausgestattet, die Öffnungs- und Schließvorgänge zu 
erleichtern, und ein robustes und abschließbares Ver-
schlusssystem; der Deckel schützt den Kraftstoffteil, wo 
die Transfereinheit mit Schaltschrank, Pegelstandsan-
zeige, Ladeanschluss, Sicherheitsventile, Schlauch und 
Zapfventil installiert sind. 
GIANTank® ist fur die Vakuum-Anheben entworfen, 
dank der speziellen Gehäuse für die Positionierung der 
Gabelstaplergabel im unteren Teil des Tanks.
Alle GIANTank®-Einsätze sind aus Edelstahl oder Mate-
rial, das mit AdBlue® kompatibel ist.

Dem Tank liegt eine Bescheinigung über die Eignung 
des Materials bei.

PRINCIPALES CARACTERISTIQUES :

•	 Capacité nominale: 3.300 litres.
•	 Dimensions: 1 125x2 350x1 800h mm.
•	 Poids à vide avec le groupe pompe: 320 kg.
•	 Bassin de rétention avec capacité de 110% du 

volume de la cuve.
•	 Tableau électrique.
•	 Blocage de la pompe quand le niveau minimum 

est atteint.
•	 Détecteur de fuite.
•	 Bouchon de remplissage rapide 2” en acier inox.
•	 Purge d’air 1”1/2.

    HAUPTMERKMALE:

•	 Nominales Fassungsvermögen: 3.300 Liter.
•	 Abmessungen: 1.125x2.350x1.800 mm H.
•	 Leergewicht mit Pumpeinheit: 320 kg.
•	 Auffangbecken mit 110% Fassungsvermögen des 

Originalvolumens des Tanks.
•	 Elektrische Schaltanlage.
•	 Mindeststand Pumpenblock.
•	 Leckdetektor.
•	 Edelsthal 2”-Schnellfüllstopfen.
•	 1”1/2-Abluftstutzen.
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[FR] Conteneurs calorifugés pour le stockage des produits 
phytosanitaires, pour utilisation à l’extérieur.

[DE] Isolierte Container für die Lagerung von 
Pflanzenschutzmitteln, für den Außenbereich.

Conteneur isolé pour produits phytosanitaires

Isoliercontainer von Pflanzenschutzmitteln

Conteneur monobloc pour un usage à l’ex-

térieur, réalisé conformément aux lois pour le 

stockage de produits phytopharmaceutiques et 

de pesticides.

Le conteneur est calorifugé au moyen de pan-

neaux isolants de type « sandwich ».

Blockcontainer für den Gebrauch im Freien, 

entsprechend der Gesetze für die Lagerung 

von Pflanzenschutzmitteln und Unkrautver-

nichtungsmitteln hergestellt.

Die Isolierung des Containers wird durch isoli-

erende Sandwich-Paneele erzielt.

Accessoires / Zubehör

Code
Artikel

Largeur
Breite

Longueur
Länge

Hauteur
Höhe

Capacité du bassin
Fassungsvermögen 

Wanne

Debit
Förderleistung

Installation électrique
Elektrische Anlage

mm mm mm L Kg/mq

CNTCOI24X15 1.500 2.400 2.400 645 500 non inclus / Nicht inbegriffen

CNTCOI24X15EL 1.500 2.400 2.400 645 500 inclus / Inbegriffen

CNTCOI40X24 2.540 4.100 2.820 1.725 500 non inclus / Nicht inbegriffen

CNTCOI40X24EL 2.540 4.100 2.820 1.725 500 inclus / Inbegriffen

    CARACTÉRISTIQUES :

•	 Toit plat calorifugé avec des panneaux type « sand-
wich » de 30+30 mm d’épaisseur.          

•	 Porte à deux battants dotée d’une fermeture ver-
rouillable, positionnée sur le long côté. (2,40 m).

•	 Socle réalisé en tubulaire de périmètre en acier, de 
15/10 mm d’épaisseur.

•	 Bassin de rétention intérieur en tôle zinguée, de 
30/10 mm d’épaisseur et18 cm de haut.

•	 Plancher à mailles 7x252x20/10 mm, ayant une ca-
pacité portante de 500 Kg/mq.

•	 Bouchon d’évacuation pour toute opération de 
nettoyage et de maintenance.

•	 2 grilles d’aération, dim. 15x25 cm, positionnées sur 
la porte et sur la paroi du fond.

•	 Adhésifs de signalisation situés sur la porte indi-
quant la présence de substances toxiques et nocives.

  EIGENSCHAFTEN:

•	 Flachdach, isoliert mit Sandwich-Paneelen mit 
30+30 mm Stärke.

•	 Tür mit zwei Flügeln, abschließbar, positioniert auf 
der langen Seite (2,40 m).

•	 Unterbau aus umlaufendem Stahlrohr, Stärke 15/10 
mm.

•	 Innensammelwanne aus verzinktem Blech, Stärke 
30/10 mm, Höhe 18 cm.

•	 Gitterboden mit Gitternetz 7x252x20/10 mm, Trag-
fähigkeit 500 kg/qm.

•	 Ablassdeckel für eventuelle Operationen der Rein-
igung und Wartung.

•	 2 Belüftungsgitter, Größe 15x25 cm, positioniert in 
der Tür und auf der Bodenwand. 

•	 Melde-Aufkleber an Tür zur Anzeige der Präsenz 
von Gift- bzw. Schadstoffen.

Dimensions personnalisées disponibles sur demande. / Individuelle Größen auf Anfrage erhältlich.

•	 INSTALLATION ÉLECTRIQUE dotée de:
•	 matériels marqués IMQ.
•	 Alimentation du tableau : 230 V - 50 Hz.
•	 Éclairage avec un plafonnier de 60 W.
•	 Une prise de courant 10 A + T.
•	 Tableau électrique monté sur un boîtier en PVC et doté 

d’un interrupteur magnétothermique à 2 pôles conforme 
aux normes CEE.

•	 Un boîtier extérieur pour le raccordement à la prise de force.
•	 THERMO-CONVECTEUR de 1 500 W, code CNTCOIYCON-

VETTORE.

•	 ELEKTRISCHE ANLAGE, EINSCHLIESSLICH:
•	 Alle Materialien haben die IMQ-Kennzeichnung.
•	 Schrankversorgung: 230 V - 50 Hz.
•	 Lichtquelle, 60 W-Deckenleuchte.
•	 1 Steckdose 10 A + T.
•	 Schaltschrank, montiert an PVC-Kasten und einschließlich 

2-poligem-Leistungsschutzschalter nach EWG-Normen.
•	 1 Außenkasten für den Anschluss an den Abtrieb.

•	 THERMOKONVEKTOR 1.500 W, Art. CNTCOIYCONVETTORE.

LI
G

N
E 

ÉC
O

LO
G

IQ
U

E
U

M
W

EL
TS

C
H

U
TZ

-L
IN

IE

[FR] Récipients métalliques pour le stockage des produits polluants.

[DE] Metallbehälter für die Lagerung von Schadstoffen.

Récipients métalliques, pour un usage à 

l’extérieur, appropriés pour le stockage/

dépôt des huiles lubrifiantes, huiles usées, 

solvants ou matières polluantes et inflam-

mables en général..

Metallbehälter für den Gebrauch im 

Freien, geeignet für die Lagerung von 

Schmierölen, Altöl, Lösemitteln und 

Schadstoffen und entzündlichen Stoffen 

im Allgemeinen.

Accessoires sur demande / Zubehör auf Anfrage

Modèle et code
Modell und Art.

Largeur
Breite

Longueur
Länge

Hauteur
Höhe

Capacité du bassin
Fassungsvermögen Becken

mm mm mm L

ISOECO260 2.100 2.650 2.320 663

ISOECO350 2.100 3.550 2.320 1.050

ISOECO430 2.100 4.350 2.320 1.290

  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES :

•	 Réalisation en tôle zinguée.
•	 Ils sont pourvus d’une porte à charnières à deux 

battants (2 450xH1 900 mm).
•	 Portes dotées d’une serrure à clé.
•	 Grille d’aération sur la paroi du conteneur.
•	 Bassin de rétention avec plan d’appui en mailles 

métalliques électrosoudées, bordées et zinguées.
•	 Bouchon d’évacuation pour la maintenance et le 

nettoyage.

  ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN:

•	 Hergestellt aus Zinkblech.
•	 Mit einer Scharniertür mit zwei Flügeln 

(2.450xH1.900 mm).
•	 Türen mit Schloss.
•	 Belüftungsgitter in Containerwand.
•	 Sammelbecken mit Auflagefläche aus elektroge-

schweißtem Gitter, eingesäumt und verzinkt.
•	 Ablassdeckel für die Wartung und Reinigung.

  DIMENSIONS DU BASSIN DE RÉTENTION:

•	 Pour ISOECO260: 2.600 x 2.000 x H 150 mm. 
•	 Pour  ISOECO350: 3.500 x 2.000 x H 150 mm. 
•	 Pour  ISOECO430: 4.300 x 2.000 x H 150 mm. 

  GRÖSSE AUFFANGBECKEN:

•	 Für ISOECO260: 2.600 x 2.000 x H 150 mm. 
•	 Für ISOECO350: 3.500 x 2.000 x H 150 mm. 
•	 Für ISOECO430: 4.300 x 2.000 x H 150 mm.

Dimensions personnalisées disponibles sur demande. / Individuelle Größen auf Anfrage erhältlich.

•	 Rampe d’accès réalisée en aluminium grain de 
riz, code ISOECOYRAMPA.

•	 Double porte supplémentaire, 
code ISOECOYPORTA.

•	 Fenêtre d’aération supplémentaire, dim. 86x45 mm, 
code ISOECOYFINESTRA.

•	 Zugangsrampe aus Prägealuminium, Art. ISOE-
COYRAMPA.

•	 Zusätzliche Doppeltür, Art. ISOECOYPORTA.
•	 Zusätzliches Belüftungsfenster, Größe  86x45 

mm, Art. ISOECOYFINESTRA.
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Armoires de sécurité pour usage interne, réalisées conformé-
ment aux lois sur le stockage des produits phytosanitaires. 

Disponibles dans différents modèles et en deux versions  : 
SECURFITO (quatre tablettes intérieures) et MINISECURFITO 
(deux tablettes intérieures)..

Sicherheitsschränke für den internen Gebrauch, gesetzmäßig 
hergestellt für die Lagerung von Pflanzenschutzmitteln. 

Erhältlich in verschiedenen Modellen und in zwei Ausführungen: 
SECURFITO (vier Einlegeböden) und MINISECURFITO (zwei 
Einlegeböden).

Securfito

   CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES:

•	 Armoires conçues et réalisées avec une structure autoport-
ante et résistante en tôle zinguée, de 12/10 mm d’épaisseur.

•	 Double porte frontale à charnières.
•	 Poignée rétractable avec serrure et clé, tige de verrouillage 

verticale sur trois points.
•	 Traitement anticorrosion des portes et finition avec des 

peintures en poudre, à la résistance élevée au lavage et à 
la désinfection ; finition couleur verte.

•	 Fentes d’aération à ailettes (latérales et supérieures).
•	 Quatre tablettes intérieures (modèle Securfito) ou deux 

tablettes intérieures (modèle Minisecurfito), en tôle zin-
guée perforée, réglables en hauteur, dotées d’un bac de 
récupération amovible.

•	 Panneau de signalisation pour produits toxiques, nocifs et 
corrosifs, conforme à la norme ISO 3864.

  WICHTIGSTE EIGENSCHAFTEN: 

•	 Schränke, entworfen und hergestellt mit einer selb-
sttragenden und beständigen Struktur aus Zinkstahl, 
Stärke 12/10 mm.

•	 Doppelte Vordertür mit Scharnier.
•	 Verdeckter Griff mit Schloss und Schlüssel, Schließen 

mit vertikalem Stab an drei Punkten.
•	 Korrosionsschutzbehandlung der Türen und Finish 

mit Pulverlacken mit hoher Beständigkeit gegenüber 
der Reinigung und Desinfektion; grünes Finish.

•	 Schlitze mit Rippen für die Belüftung (seitlich und oben).
•	 Vier Einlegeböden (Modell Securfito) oder zwei Ein-

legeböden (Modell Minisecurfito) aus Lochblech, 
höhenverstellbar, einschließlich ausziehbarem 
Auffangbecken. 

•	 Hinweisschild für Gift- und Schadstoffe und Korro-
sionsstoffe gemäß Norm ISO 3864.

[FR] Armoires de sécurité pour le stockage des produits phytosanitaires, à 
usage interne.

[DE] Sicherheitsschränke für die Lagerung von Pflanzenschutzmitteln, für den 
internen Gebrauch.

1. Grille supérieure de ventilation.
Oberes Belüftungsgitter.

2. Tablettes intérieures en tôle perforée.
Einlegeböden aus Lochblech.

3. Panneau de signalisation pour 
produits toxiques et nocifs.
Hinweisschilder für Gift- und Schadstoffe.

4. Bac de récupération amovible..
Ausziehbares Auffangbecken.

Produit réalisé conformément 
au Décret présidentiel 290/01.

Produkt hergestellt 
gemäß DPR 290/01.

Securfito

Minisecurfito

Modèle et code
Modell und Art.

Largeur
Breite

Longueur
Länge

Hauteur
Höhe

Nombre de portes
Anzahl der Türflügel

Nombre de tablettes
Anzahl Einlegeböden

mm mm mm n° n°

ERLG7 - RAL 6011 1.000 500 2.000 3 2

ERLG22 - RAL 6011 530 500 2.000 3 1

ERLG24 - RAL 6027 1.000 500 2.000 2 2

ERLG26 - RAL 6027 530 500 2.000 2 1

Modèle et code
Modell und Art.

Largeur
Breite

Longueur
Länge

Hauteur
Höhe

Nombre de portes
Anzahl der Türflügel

Nombre de tablettes
Anzahl Einlegeböden

mm mm mm n° n°

ERLG8 - RAL 6011 1.000 500 1.000 1 2

ERLG23 - RAL 6011 530 500 1.000 1 1

ERLG25 - RAL 6027 800 500 1.000 1 2

ERLG27 - RAL 6027 530 500 1.000 1 1

COD. ERLG7

COD. ERLG8

COD. ERLG22

COD. ERLG23
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Emilsprayer
[FR] Réservoirs à usage externe, destinés à la nébulisation de pesticides pour 

l’agriculture et, en général, de liquides non inflammables.

[DE] Tanks für den externen Einsatz, die dem Sprühen von Pestiziden in der 
Landwirtschaft und von nicht brennbaren
Flüssigkeiten im Allgemeinen dienen.

1. Pompe de débit 3.8 l/min pour les modèle 30.
Pumpe 3.8 l/Min. für Modelle 30.

2. Pompe de 8.3 l/min pour les modèles 60, 98, 110,220, 330 et 440.
Pumpe 8.3 l/Min für die Modelle 60, 98, 110, 220, 330 und 440.

3. Pompe de 15 l/min pour mod. 980.
Pumpe 15 l/Min. für Modell 980.

Avec les produits de la ligne Emilsprayer, Emiliana 
Serbatoi lance sur le marché une série de réservoirs 
pour l’usage externe destinés à la nébulisation de 
pesticides pour l’agriculture et, plus en général, de li-
quides non inflammables. Les réservoirs ont été réal-
isés pour le traitement d’espaces verts qui deman-
dent de la précision, et ils sont conçus pour l’usage 
aussi bien domestique que industriel, grâce à la com-
binaison de systèmes de stockage en polyéthylène 
de plusieurs capacités de charge et à une pompe à 
vaporiser du type commercial.

Les réservoirs sont fabriqués en polymère résistant 
aux agents chimiques et aux rayons UV ; par ailleurs, 
l’épaisseur des cloisons et le design spécifique évit-
ent la déformation du produit avec le temps et au 
cours des utilisations. 

Les conteneurs mobiles sont munis de pompes à 
membrane avec un cycle de fonctionnement conti-
nu et des vannes en Viton résistant aux substances 
chimiques. Le pressostat intégré actionne la pompe 
seulement durant la hase de distribution du produit, 
en réduisant ainsi son usure et en augmentant son 
efficacité. 

La lance en aluminium garantit une distribution 
précise en agissant sur la buse réglable qui permet 
de vaporiser un jet unique ou de nébuliser le produit, 
en obtenant un effet “brume naturelle”. Le système 
est indiqué pour le traitement des arbres, des mau-
vaises herbes, des lignes de clôture ou toute autre 
zone isolée ayant un vaste rayon d’action qui se dév-
eloppe en vertical ou en horizontal.

Capacités disponibles : 30 litres, 60 litres, 98 litres, 
110 litres, 220 litres, 330 litres, 440 litres, 980 litres.

Mit den Produkten der Linie Emilsprayer bringt Emil-
iana Serbatoi eine Reihe von Tanks für den externen 
Einsatz zum Sprühen von Pestiziden in der Land-
wirtschaft und von nicht brennbaren Flüssigkeiten im 
Allgemeinen heraus. Die Tanks sind für die Behand-
lung von Grünflächen konzipiert worden, die mit Prä-
zision ausgeführt werden sollen. Sie dienen sowohl 
dem häuslichen als auch dem professionellen Einsatz, 
dank der Kombination unterschiedlicher Polyethyl-
en-Lagersysteme mit verschiedenen Kapazitäten und 
einer kommerziellen Sprühpumpe.

Die Tanks sind aus Polymer hergestellt, das gegen 
chemische Wirkstoffe und UV-Strahlen widerstand-
fähig ist; Des Weiteren wird durch die Dicke der 
Wände und das gezielte Design eine im Laufe der Zeit 
auftretende Produktverformung vermieden. 

Die mobilen Behälter sind mit Membranpumpen mit 
kontinuierlichem Betriebszyklus und Ventilen aus 
widerstandfähigem Viton ausgestattet. Der integri-
erte Druckschalter aktiviert die Pumpe ausschließlich 
während der Ausgabephase des Produktes, wodurch 
der Verschleiß reduziert und die Effizienz erhöht wird. 

Die Aluminium-Lanze gewährleistet eine präzise Aus-
gabe, indem sie auf die einstellbare Düse einwirkt, die 
es ermöglicht, einen einzigen Strahl zu spritzen oder 
das Produkt derart zu sprühen, dass ein natürlicher 
Dunst-Effekt entsteht. Das System eignet sich für die 
Behandlung von Bäumen, Unkräutern, Umzäunung-
slinien und weiteren isolierten Bereichen mit einem 
breiten Aktionsradius, der sich sowohl vertikal als 
auch horizontal ausweitet.

Verfügbare Kapazitäten: 30 Liter, 60 Liter, 98 Liter, 110 
Liter, 220 Liter, 330 Liter, 440 Liter, 980 Liter

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Capacité de charge: 30 litres.
•	 Dimensions: 650x300xh270 mm.
•	 Poids: 5 kg.
•	 Pompe électrique à membrane 12V, débit 3,8 l/min, 

pression maximum 2.8 bars.
•	 Cycle de fonctionnement continu, pressostat Ho-

neywell MICRO SWITCHTM.
•	 Membrane en SantopreneTM et vannes en Viton® rés-

istant aux agents chimiques.
•	 Design spécial du réservoir à cloisons épaisses réal-

isées en polymère résistant aux agents chimiques et 
aux rayons UV.

•	 Lance en aluminium avec pistolet en laiton muni d’u-
ne prise pivotante. Détente en fibre de verre. Débit: 9 
mètres en horizontal et 6 mètres en vertical.

•	 4,5 mètres de tube.
•	 Bouchon large pour faciliter le remplissage.
•	 Bouchon de vidange au fond pour vider entièrement 

le réservoir.
•	 Câble électrique et pinces pour le branchement à la 

batterie d’alimentation et interrupteur.
•	 En option: Courroies de fixage.
   
 

TECHNISCHE MERKMALE: 

•	 Kapazität: 30 Liter.
•	 Abmessungen: 650x300xh270 mm.
•	 Gewicht: 5 kg.
•	 Elektrische Membranpumpe 12V, Durchflussmenge 

3,8 l/Min, Maximaldruck 2,8 bar.
•	 Kontinuierlicher Betriebszyklus, Druckschalter Hon-

eywell MICRO SWITCHTM.
•	 Membran aus SantopreneTM und Ventil aus Viton®, das 

widerstandsfähig gegen Chemikalien ist.
•	 Gezieltes Design des Tanks mit dicken Wänden aus 

resistentem Polymer gegen chemische Wirkstoffe 
und UV-Strahlen.

•	 Lanze aus Aluminium mit Messingpistole mit Schwen-
kanschluss. Gitter aus Fiberglas. Reichweite: 9 Meter 
horizontal und 6 Meter vertikal.

•	 Rohr von 4,5 Metern
•	 Großer Deckel, der die Befüllung erleichtert.
•	 Bodenablass zur vollständigen Entleerung des Tanks.
•	 Elektrokabel und Zangen zum Anschluss an die Ver-

sorgungsbatterie und Schalter.
•	 Optional: Befestigungsriemen.

30 litres.
30 Liter.

COD. E450U1

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Capacité de charge: 98 litres.
•	 Dimensions: 850x370xh530.
•	 Poids: 10 kg.
•	 Pompe électrique à membrane 12V, débit 8,3 l/min, pression 

maximum 4.8 bars.
•	 Cycle de fonctionnement continu, pressostat Honeywell MI-

CRO SWITCHTM.
•	 Membrane en SantopreneTM et vannes en Viton® résistant aux 

agents chimiques.
•	 Design spécial du réservoir à cloisons épaisses réalisées en 

polymère résistant aux agents chimiques et aux rayons UV.
•	 Lance en aluminium avec pistolet en laiton muni d’une prise 

pivotante. Détente en fibre de verre. Débit: 9 mètres en hori-
zontal et 6 mètres en vertical.

•	 4,5 mètres de tube.
•	 Bouchon diamètre 15,2 cm pour faciliter le remplissage large 

pour faciliter le remplissage.
•	 Bouchon de vidange au fond pour vider entièrement le rés-

ervoir.
•	 Câble électrique et pinces pour le branchement à la batterie 

d’alimentation et interrupteur.
•	 En option: Courroies de fixage.
•	 En option: Kit Batterie muni d’une batterie rechargeable pour 

transvasements jusqu’à 550 litres (12V) et chargeur de batterie 
12 V avec prise allume cigare pour automobile et bride pour 
installation sur réservoir.

  TECHNISCHE MERKMALE: 

•	 Kapazität: 98 Liter.
•	 Abmessungen: 850x370xh530.
•	 Gewicht: 10 kg.
•	 Elektrische Membranpumpe 12V, Durchflussmenge 8,3 l/Min, 

Maximaldruck 4,8 bar.
•	 Kontinuierlicher Betriebszyklus, Druckschalter Honeywell 

MICRO SWITCHTM.
•	 Membran aus SantopreneTM und Ventil aus Viton®, das wider-

standsfähig gegen Chemikalien ist.
•	 Gezieltes Design des Tanks mit dicken Wänden aus resistentem 

Polymer gegen chemische Wirkstoffe und UV-Strahlen.
•	 Lanze aus Aluminium mit Messingpistole mit Schwenkan-

schluss. Gitter aus Fiberglas. Reichweite: 9 Meter horizontal 
und 6 Meter vertikal.

•	 Rohr von 4,5 Metern
•	 Deckel mit einem Durchmesser von 15,2 cm, der die Befüllung 

erleichtert.
•	 Bodenablass zur vollständigen Entleerung des Tanks.
•	 Elektrokabel und Zangen zum Anschluss an die Versorgungs-

batterie und Schalter.
•	 Optional: Befestigungsriemen.
•	 Optional: Batterien-Kit komplett mit aufladbarer Batterie für 

Abfüllungen von bis zu 550 Litern (12V) und Ladegerät 12V 
mit Zigarettenanzünder für das Auto und Klemme für die In-
stallation am Tank.

Emilsprayer 98
98 litres.
98 Liter.

COD. E452U2

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Capacité de charge: 60 litres.
•	 Dimensions: 850x370xh370 mm.
•	 Poids: 8 kg.
•	 Pompe électrique à membrane 12V, débit 8,3 l/min, pression 

maximum 4.8 bars.
•	 Cycle de fonctionnement continu, pressostat Honeywell MI-

CRO SWITCHTM.
•	 Membrane en SantopreneTM et vannes en Viton® résistant aux 

agents chimiques.
•	 Design spécial du réservoir à cloisons épaisses réalisées en 

polymère résistant aux agents chimiques et aux rayons UV.
•	 Lance en aluminium avec pistolet en laiton muni d’une prise 

pivotante. Détente en fibre de verre. Débit : 9 mètres en hori-
zontal et 6 mètres en vertical.

•	 4,5 mètres de tube.
•	 Bouchon diamètre 15,2 cm pour faciliter le remplissage large 

pour faciliter le remplissage.
•	 Bouchon de vidange au fond pour vider entièrement le rés-

ervoir.
•	 Câble électrique et pinces pour le branchement à la batterie 

d’alimentation et interrupteur.
•	 En option: Courroies de fixage.
•	 En option: Kit Batterie muni d’une batterie rechargeable 

pour transvasements jusqu’à 550 litres (12V) et chargeur de 
batterie 12 V avec prise allume cigare pour automobile et 
bride pour installation sur réservoir. 
 
 

TECHNISCHE MERKMALE: 

•	 Kapazität: 60 Liter.
•	 Abmessungen: 850x370xh370.
•	 Gewicht: 8 kg.
•	 Elektrische Membranpumpe 12V, Durchflussmenge 8,3 l/

Min, Maximaldruck 4,8 bar.
•	 Kontinuierlicher Betriebszyklus, Druckschalter Honeywell 

MICRO SWITCHTM.
•	 Membran aus SantopreneTM und Ventil aus Viton®, das wid-

erstandsfähig gegen Chemikalien ist.
•	 Gezieltes Design des Tanks mit dicken Wänden aus re-

sistentem Polymer gegen chemische Wirkstoffe und 
UV-Strahlen.

•	 Lanze aus Aluminium mit Messingpistole mit Schwenkan-
schluss. Gitter aus Fiberglas. Reichweite: 9 Meter horizontal 
und 6 Meter vertikal.

•	 Rohr von 4,5 Metern
•	 Deckel mit einem Durchmesser von 15,2 cm, der die Be-

füllung erleichtert.
•	 Bodenablass zur vollständigen Entleerung des Tanks.
•	 Elektrokabel und Zangen zum Anschluss an die Ver-

sorgungsbatterie und Schalter.
•	 Optional: Befestigungsriemen.
•	 Optional: Batterien-Kit komplett mit aufladbarer Batterie 

für Abfüllungen von bis zu 550 Litern (12V) und Ladegerät 
12V mit Zigarettenanzünder für das Auto und Klemme für 
die Installation am Tank.

60 litres.
60 Liter.

COD. E451U2

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

EU pallet 24

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

EU pallet 15

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

EU pallet 12

Emilsprayer 30

Emilsprayer 60
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  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Capacité de charge: 110 litres.
•	 Poignée supérieure pour une préhension et un levage aisés.
•	 Prédisposition pour la fixation avec des courroies.
•	 Soupape de sécurité à bille.
•	 Bouchon de remplissage avec soupape d’évent de pro-

tection anti-déversement.
•	 Poignée inférieure pour la préhension de levage.
•	 Roues anti-perforation et pieds d’appui.
•	 Support porte-pistolet frontal.
•	 Largeur: 460 mm.
•	 Profondeur: 440 mm.
•	 Hauteur: 1 100 mm.
•	 Poids à vide: 12 Kg.
•	 Pompe électrique à membrane 12V, débit 8,3 l/min, pression 

maximum 4.8 bars. Cycle de fonctionnement continu, presso-
stat Honeywell MICRO SWITCHTM. Membrane en SantopreneTM 
et vannes en Viton® résistant aux agents chimiques. Câble 
électrique et pinces pour le branchement à la batterie d’ali-
mentation et interrupteur.

•	 Lance en aluminium avec pistolet en laiton muni d’une prise 
pivotante. Détente en fibre de verre. Débit: 9 mètres en hori-
zontal et 6 mètres en vertical. 4,5 mètres de tube.

•	 Support porte-lance frontal.
•	 En option: Kit Batterie muni d’une batterie rechargeable pour 

transvasements jusqu’à 550 litres (12V) et chargeur de batterie 
12 V avec prise allume cigare pour automobile et bride pour 
installation sur réservoir.

  TECHNISCHE MERKMALE: 

•	 Kapazität: 110 Liter.
•	 Griff oben für ein leichtes Ergreifen und Anheben.
•	 Befestigungsmöglichkeit für Spanngurte. 
•	 Sicherheitskugelventil.
•	 Einfülldeckel mit Auslaufsicherung.
•	 Unterer Griff für Anheben.
•	 Pannensichere Räder und Stützfüße.
•	 Zapfventilhalterung vorn.
•	 Breite: 460 mm.
•	 Tiefe: 440 mm.
•	 Höhe: 1.100 mm.
•	 Leergewicht: 12 Kg.
•	 Elektrische Membranpumpe 12V, Durchflussmenge 

8,3 l/Min, Maximaldruck 4,8 bar. Kontinuierlicher 
Betriebszyklus, Druckschalter Honeywell MICRO 
SWITCHTM. Membran aus SantopreneTM und Ventil aus 
Viton®, das widerstandsfähig gegen Chemikalien ist. 
Elektrokabel und Zangen zum Anschluss an die Ver-
sorgungsbatterie und Schalter.

•	 Lanze aus Aluminium mit Messingpistole mit Schwen-
kanschluss. Gitter aus Fiberglas. Reichweite: 9 Meter 
horizontal und 6 Meter vertikal. Rohr von 4,5 Metern.

•	 Vordere Lanzenhalterung.
•	 Optional: Batterien-Kit komplett mit aufladbarer Bat-

terie für Abfüllungen von bis zu 550 Litern (12V) und 
Ladegerät 12V mit Zigarettenanzünder für das Auto 
und Klemme für die Installation am Tank.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Bouchon de remplissage de 2’’, soupape d’évent intégrée.
•	 Prises pour le levage à pleine charge avec un chariot 

élévateur.
•	 Surfaces de préhension pour le levage à vide.
•	 Logements pour le positionnement des courroies de 

fixation au socle d’appui. 
•	 Couvercle verrouillable.
•	 Indicateur de niveau mécanique.
•	 Épaisseur moyenne des parois: 6,5 mm.  

EMILSPRAYER 330 
•	 Capacité nominale: 330 litres.
•	 Dimensions: 1200x800x650 mm.
•	 Poids à vide: 44 Kg.  

EMILSPRAYER 440 
•	 Capacité nominale: 440 litres.
•	 Dimensions: 1200x800x785 mm.
•	 Poids à vide: 52 Kg. 
•	 Pompe électrique à membrane 12V, débit 8,3 l/min, 

pression maximum 4.8 bars. Cycle de fonctionnement 
continu, pressostat Honeywell MICRO SWITCHTM. 
Membrane en SantopreneTM et vannes en Viton® 
résistant aux agents chimiques. Câble électrique et 
pinces pour le branchement à la batterie d’alimen-
tation et interrupteur.

•	 Lance en aluminium avec pistolet en laiton muni d’u-
ne prise pivotante. Détente en fibre de verre. Débit: 
horizontal 9 mètres et vertical 6 mètres. 4,5 mètres 
de tube.

•	 Support porte-lance frontal.
•	 En option: Kit Batterie muni d’une batterie recharge-

able pour transvasements jusqu’à 550 litres (12V) et 
chargeur de batterie 12 V avec prise allume cigare pour 
automobile et bride pour installation sur réservoir.

•	 En option: Courroies de fixage.

  TECHNISCHE MERKMALE: 

•	 2’’-Fülldeckel mit integrierter Entlüftung.
•	 Öffnungen für das Anheben bei Komplettfüllung 

mit Gabelstapler.
•	 Griff für das Anheben des leeren Tanks.
•	 Aufnahmen für die Positionierung der Befestigungs-

gurte am Auflageunterbau. 
•	 Abschließbarer Deckel.
•	 mit Pumpeinheit. 52 Kg.
•	 Mechanische Füllstandsanzeige
•	 Mittlere Wandstärke: 6,5 mm.  

EMILSPRAYER 330
•	 Nennfassungsvermögen: 330 Liter.
•	 Größe: 1.200x800x650 mm.
•	 Leergewicht: 44 Kg.  

EMILSPRAYER 440
•	 Nennfassungsvermögen: 440 Liter.
•	 Größe: 1.200x800x785 mm.
•	 Leergewicht: 52 Kg. 
•	 Elektrische Membranpumpe 12V, Durchflussmenge 

8,3 l/Min, Maximaldruck 4,8 bar. Kontinuierlicher 
Betriebszyklus, Druckschalter Honeywell MICRO 
SWITCHTM. Membran aus SantopreneTM und Ventil 
aus Viton®, das widerstandsfähig gegen Chemikalien 
ist. Elektrokabel und Zangen zum Anschluss an die 
Versorgungsbatterie und Schalter.

•	 Lanze aus Aluminium mit Messingpistole mit Schwen-
kanschluss. Gitter aus Fiberglas. Reichweite: 9 Meter 
horizontal und 6 Meter vertikal. Rohr von 4,5 Metern.

•	 Vordere Lanzenhalterung.
•	 Optional: Batterien-Kit komplett mit aufladbarer Bat-

terie für Abfüllungen von bis zu 550 Litern (12V) und 
Ladegerät 12V mit Zigarettenanzünder für das Auto 
und Klemme für die Installation am Tank.

•	 Optional: Befestigungsriemen..

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Capacité nominale: 220 litres.
•	 Bouchon de remplissage de 2” avec soupape 

d’évent intégrée.
•	 Prises pour le levage à pleine charge avec un 

chariot élévateur.
•	 Surfaces de préhension pour le levage à vide.
•	 Logements pour le positionnement des courroies 

de fixation au socle d’appui. 
•	 Dimensions: 910x600xH620 mm.
•	 Poids à vide: 14 Kg.
•	 Épaisseur moyenne des paroi: 5 mm.
•	 Pompe électrique à membrane 12V, débit 8,3 l/min, 

pression maximum 4.8 bars. Cycle de fonctionnement 
continu, pressostat Honeywell MICRO SWITCHTM. 
Membrane en SantopreneTM et vannes en Viton® 
résistant aux agents chimiques. Câble électrique et 
pinces pour le branchement à la batterie d’alimen-
tation et interrupteur.

•	 Lance en aluminium avec pistolet en laiton muni d’u-
ne prise pivotante. Détente en fibre de verre. Débit: 
9 mètres en horizontal et 6 mètres en vertical. 4,5 
mètres de tube.

•	 Support porte-lance frontal.
•	 En option: Kit Batterie muni d’une batterie recharge-

able pour transvasements jusqu’à 550 litres (12V) et 
chargeur de batterie 12 V avec prise allume cigare pour 
automobile et bride pour installation sur réservoir.

•	 En option: Courroies de fixage.

  TECHNISCHE MERKMALE: 

•	 Nennfassungsvermögen: 220 Liter.
•	 2”-Fülldeckel mit integrierter Entlüftung.
•	 Öffnungen für das Anheben bei Komplettfüllung mit 

Gabelstapler.
•	 Griff für das Anheben des leeren Tanks.
•	 Sitze für die Positionierung der Befestigungsgurte am 

Auflageunterbau. 
•	 Größe: 910x600xH620 mm.
•	 Leergewicht: 14 Kg.
•	 Mittlere Wandstärke: 5 mm.
•	 Elektrische Membranpumpe 12V, Durchflussmenge 

8,3 l/Min, Maximaldruck 4,8 bar. Kontinuierlicher 
Betriebszyklus, Druckschalter Honeywell MICRO 
SWITCHTM. Membran aus SantopreneTM und Ventil 
aus Viton®, das widerstandsfähig gegen Chemikalien 
ist. Elektrokabel und Zangen zum Anschluss an die 
Versorgungsbatterie und Schalter.

•	 Lanze aus Aluminium mit Messingpistole mit Schwen-
kanschluss. Gitter aus Fiberglas. Reichweite: 9 Meter 
horizontal und 6 Meter vertikal. Rohr von 4,5 Metern.

•	 Vordere Lanzenhalterung.
•	 Optional: Batterien-Kit komplett mit aufladbarer Bat-

terie für Abfüllungen von bis zu 550 Litern (12V) und 
Ladegerät 12V mit Zigarettenanzünder für das Auto 
und Klemme für die Installation am Tank.

•	 Optional: Befestigungsriemen.

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Capacité nominale: 980 litres
•	 Emilsprayer 980 est réalisé en polyéthylène linéaire 

rotomoulé, un matériau qui garantit une excellente 
résistance aux chocs, aux écarts de température, aux 
agents chimiques et atmosphériques.

•	 Sa transparence relative permet également d’inspecter 
visuellement, en continu, le niveau du contenu.

•	 Ses poches latérales pour le levage au moyen de 
chariots élévateurs (à pleine charge) sont renforcées 
avec des tubulaires en acier au carbone zingué.

•	 Écoutille supérieure de 220 m de diamètre avec couvercle 
vissable et verrouillable muni d’un joint d’étanchéité, 
soupape d’évent et barre de protection verrouillable.

•	 Capacité du réservoir : 960 l. 

•	 Dimensions : (LxPxH) 995x1 830x1 000 mm..
•	 Poids à vide: 95 Kg. 

•	 Pompe électrique à membrane 12V, débit 15 l/min, 
pression maximum 4,1 bars. Cycle de fonctionnement 
continu, pressostat Honeywell MICRO SWITCHTM. 
Membrane en SantopreneTM et vannes en Viton® 
résistant aux agents chimiques. Câble électrique et 
pinces pour le branchement à la batterie d’alimen-
tation et interrupteur.

•	 Deux lances en Aluminium avec pistolet en laiton 
complète avec raccord tournant. Gâchette en fibre 
de verre. Débit: 9 mètres en horizontal et 6 mètres 
en vertical. Deux tuyaux de 4,5 mètres chaque. 

•	 En option: Kit Batterie muni d’une batterie recharge-
able pour transvasements jusqu’à 550 litres (12V) et 
chargeur de batterie 12 V avec prise allume cigare 
pour automobile et bride pour installation sur réservoir

  TECHNISCHE MERKMALE: 

•	 Emilsprayer 980 ist aus linearem Polyethylen durch 
Rotationsfromung hergestellt, einem Material, das 
eine ausgezeichnete Beständigkeit gegenüber Stößen, 
Temperaturschwankungen, Chemikalien und Witterung-
seinflüssen garantiert. 

•	 Seine Transparenz erlaubt es ferner, den Füllstand des 
Inhalts ständig visuell zu überwachen.

•	 Seitentaschen für das Anheben durch Gabelstapler (mit 
Komplettfüllung), die mit verzinktem Kohlenstoffstahl-
rohr verstärkt sind.

•	 Obere Luke, Durchmesser 220 mm, mit abschließbarer 
Schraubkappe einschließlich Dichtung, Entlüftungsventil 
und abschließbarer Sicherheitsstange.

•	 Fassungsvermögen des Tanks: 960 l. 

•	 Größe: (LxTPxH) 995x1.830x1.000 mm.
•	 Leergewicht: 95 Kg. 

•	 Elektrische Membranpumpe 12V, Durchflussmenge 
15 l/Min, Maximaldruck 4,1 bar. Kontinuierlicher 
Betriebszyklus, Druckschalter Honeywell MICRO 
SWITCHTM. Membran aus SantopreneTM und Ventil 
aus Viton®, das widerstandsfähig gegen Chemikalien 
ist. Elektrokabel und Zangen zum Anschluss an die 
Versorgungsbatterie und Schalter.

•	 Zwei Aluminiumlanzen mit Pistole aus Messing, 
mit Drehbefestigung ausgestattet. Abzug aus 
Fiberglas. Leistung: 9 Meters horizontal und 6 
Metes vertikal; 2 Schlauche, mit jeweils 4,5 Meters. 

•	 Optional: Batterien-Kit komplett mit aufladbarer Bat-
terie für Abfüllungen von bis zu 550 Litern (12V) und 
Ladegerät 12V mit Zigarettenanzünder für das Auto 
und Klemme für die Installation am Tank.

Emilsprayer 110 Emilsprayer 330 - 440

Emilsprayer 220 Emilsprayer 980

110 litres.
110 Liter.

COD. C623U1

220 litres.
220 Liter.

COD. C225U2

980 litres.
980 Liter.

COD. C918U4

330 litres.
330 Liter.

COD. C226U2

440 litres.
440 Liter.

COD. C227U2

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

EU pallet 2

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

EU pallet 6

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

EU pallet 3

N. de pièces par expédition
Anzahl Stück pro Sendung

EU pallet 3

N. de pièces 
par expédition
Anzahl Stück 
pro Sendung

EU pallet   8
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  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES :

•	 Structure en profils laminés à froid en acier.
•	 Parois et couverture en tôle d’acier grecquée 

autoportante.
•	 Toit à fermeture hermétique totale.
•	 Plancher en tôle grain de riz complètement 

électrosoudée étanche, 3 mm d’épaisseur.
•	 Portes d’accès en tôle d’acier dotées de 

grilles anti-pluie pour la ventilation interne, à 
charnières et pourvues de tiges de fermeture 
verrouillables.

•	 Laquage avec deux couches de peinture 
époxy.

•	 Installation électrique normalement réalisée 
à 230 V, monophasée, conforme aux normes 
CENELEC HD 384.1, composée d’un:

•	 	�Tableau électrique, protection IP55, avec 
interrupteur général et prise de courant.

•	 	Éclairage pour chaque compartiment.
	 Installation de mise à la terre.

  ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN:

•	 Struktur aus kaltgewalztem Walzstahl.
•	 Wände und Beschichtung aus selbsttragen-

dem Stahlprofilblech.
•	 Dicht verschlossenes Dach.
•	 Boden aus vollständig dicht elektroge-

schweißtem Prägeblech, Stärke 3 mm.
•	 Zugangstüren aus Stahlblech mit Regen-

schutzgittern für die interne Belüftung, mit 
Scharnier und abschließbaren Schließstang-
en.

•	 Zweischichtlackierung auf Epoxydbasis.
•	 Stromanlage vorschriftsmäßig mit 230 V, 

einphasig, gemäß den Normen CENELEC HD 
384.1 hergestellt, bestehend aus:

•	 Schaltschrank, Schutzklasse IP55 mit 
Hauptschalter und Steckdose.

•	 	Lichtquelle für jede Kammer.
•	 	Erdungsansanlage.

  VERSION À DEUX COMPARTIMENTS :

•	 Paroi de séparation métallique complètem-
ent étanche.

•	 Double porte additionnelle avec grilles 
d’aération.

•	 Compartiment lubrifiants avec bassin de 
rétention en tôle d’acier et plancher en mail-
les zinguées stable.

•	 2 tablettes positionnées sur la paroi de séparation.
•	 Compartiment lubrifiants  : installation él-

ectrique composée d’un tableau électrique 
avec interrupteur général et prise, éclairage 
et interrupteur.

  AUSFÜHRUNG MIT ZWEI KAMMERN:

•	 Vollkommen dichte Metalltrennwand.
•	 Doppelte Zusatztür mit Belüftungsgitter.
•	 Schmiermittelkammer mit Auffangbecken 

aus Stahlblech und Boden aus begehbarem 
verzinktem Rost.

•	 2 Einlegeböden an der Trennwand positio-
niert.

•	 Schmiermittelkammer: elektrische Anlage, 
bestehend aus Schaltschrank mit Hauptschal-
ter und Steckdose, Lichtquelle und Schalter.

  OPTION:

•	 Écoutille sur le toit au niveau du trou d’hom-
me du réservoir (dimensions 800x800 mm), 
sur charnières et réalisé étanche, ouverture 
au moyen de pistons à gaz et possibilité de 
fermeture au moyen d’un verrou.

•	 Large gamme d’accessoires et d’équipements 
pour les carburants et les lubrifiants.

  OPTIONAL:

•	 Luke auf dem Dach in Höhe des Mannlochs 
(Größe 800x800 mm), mit Scharnier und dicht 
hergestellt, Öffnen durch Gaskolben und 
mögliches Schließen durch Schloss.

•	 Große Auswahl an Zubehör für die Lagerung 
von Kraftstoffen und Schmiermitteln.

COD. CNTYPORT

Code (Tank Fuel non incluso)

Art.-Nr. (Tank Fuel nicht enthalten)

Dimensions externes
Außenmaße

Dimensions internes
Innenmaße

Capacité maximale de gasoil
Max. Fassungsvermögen Kraftstoff

Capacité maximale de lubrifiant
Max. Fassungsvermögen Schmierstoff

Dimension de la cuve compartiment lubrifiants
Beckengröße Schmiermittelkammer

mm mm L L mm

OFC 3G/10 3.520x2.438xH2.591 3.340x2.255xH2.320 3.000 / /

OFC 5G/10 3.520x2.438xH2.591 3.340x2.255xH2.320 5.000 / /

OFC 7G/15 4.500x2.438xH2.591 4.320x2.320xH2.320 7.000 / /

OFC 9G/15 4.500x2.438xH2.591 4.320x2.320xH2.320 9.000 / /

OFC 3G-L/15 4.500x2.438xH2.591 4.320x2.320xH2.320 3.000 3.000 1.700x2.300xH300

OFC 5G-L/15 4.500x2.438xH2.591 4.320x2.320xH2.320 5.000 1.500 900x2.300xH300

OFC 5G-L/20 6.055x2.438xH2.591 5.875x2.320xH2.320 5.000 4.000 2.500x2.300xH300

OFC 7G-L/20 6.055x2.438xH2.591 5.875x2.320xH2.320 7.000 2.000 1.900x2.300xH300

Oil fuel container

Homologués par le Ministère de 
l’Intérieur avec le protocole DCPST/

A7/6390/a7/09189 destinés aux 
liquides inflammables de catégorie 
« C » - carburant et lubrifiant - pour 
une capacité maximale de 9 000 l.

(Décret ministériel 19.03.1990).

Zugelassen vom Innenministerium 
mit Prot. DCPST/A7/6390/a7/09189, 

bestimmt für entzündliche 
Flüssigkeiten der Kategorie  “C” 

- Kraftstoff und Schmierstoff - für 
maximal 9.000 l Fassungsvermögen.

(DM 19.03.1990).

Réservoirs distributeurs fixés dans un conteneur ISO 

10”, 15” et 20”, disponibles dans la version à un seul 

compartiment, à savoir uniquement pour le stocka-

ge du carburant diésel, ou à deux compartiments, 

l’un pour le carburant et l’autre, muni d’un bassin de 

rétention, pour le stockage des lubrifiants.

Verteilertanks, befestigt in Containern ISO 10”, 15” 

und 20”, erhältlich in der Ausführung mit einer Kam-

mer, d.h. nur für die Lagerung von Dieselkraftstoff, 

oder mit doppelter Kammer, eine für Kraftstoff und 

die andere mit Auffangbecken für die Schmiermit-

tellagerung.

[FR] Réservoirs distributeurs installés dans un conteneur ISO.

[DE] Tanks mit Zapfvorrichtungen, in ISO-Containern installiert.

1. Dispositif d’évent du réservoir.
Entlüftungsvorrichtung des Tanks.

2. Grille de ventilation.
Belüftungsgitter.

3. Système de fermeture à tiges verrouillables.
Schließsystem mit abschließbaren Stangen.

4. Installation électrique.
Elektrische Anlage.
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SE HD-Tank
[FR] Réservoirs écologiques pour 

la collecte de l’huile usée.

[DE] Umweltschutzbehäl-
ter für Altöl.

Les réservoirs sont du type à axe horizontal, cylindriques, construits 
avec des fonds bombés et une tôle calandrée en acier au carbone 
S 235 JR UNI - EN 10025, ils sont soudés au moyen du processus de 
soudage à l’arc sous protection de gaz puis ils sont traités avec une 
couche d’antirouille et une couche de vernis de finition de couleur 
verte. Ils sont testés à l’étanchéité par un test d’essai pneumatique.
Ils sont dotés d’ :
•	 une écoutille Ø 400 mm avec un couvercle boulonné.
•	 Buse de remplissage/vidage de 8”, pourvue d’un bouchon vis-

sable en aluminium. 
•	 Tuyau d’évent aux normes, de type à charbons actifs.
•	 Indicateur de niveau mécanique.
•	 1” ½ Muffe.
•	 Bassin de rétention avec une capacité de 100 % du volume 

du réservoir.
Des marches antiglisse et un plan d’appui antiglisse en tôle grain 
de riz antiglisse avec une main courante de sécurité sont prévus à 
partir de la version 5 000 l pour faciliter l’accès au trou d’homme.

Die Tanks haben eine horizontale Achse, sind zylindrisch, mit 
bauchigem Boden und kalandriertem Kohlenstoffstahlblech 
S 235 JR UNI EN 10025 gebaut, geschweißt durch Lichtbogen-
schweißen unter Schutzgas und anschließend mit einer Schicht 
Rostschutz und einer Schicht grünem Finishlack behandelt. 
Sie sind durch Pneumatikprüfung auf Dichtheit endgeprüft.
Sie sind ausgestattet mit:
•	 Öffnung Ø 400 mm mit verschraubtem Deckel.
•	 8”-Füll-/Entleerungsöffnung einschließlich Schraubdeckel 

aus Aluminium. 
•	 Normierter Entlüftungsschlauch mit Aktivkohle.
•	 Mechanische Füllstandsanzeige. 
•	 1” ½ Muffe.
•	 Auffangbecken mit 100% Fassungsvermögen des Tank-

volumens.
Ab der Ausführung 5.000 l und höher sind rutschfeste Stufen und 
rutschfeste Auflageflächen aus Prägeblech mit Sicherheitshand-
lauf vorgesehen, um den Zugang zum Mannloch zu erleichtern.

Accessoires / Zubehör

Conformément à l’annexe C du 
Décret ministériel 16 mai 1996 
n°392.

Gemäß Anlage C des Ministerialer-
lasses Nr. 392 vom 16. Mai 1996.

Toiture de protection des agents atmosphériques, réalisée avec 
un châssis, robuste, en acier au carbone zingué et d’une couver-
ture en tôle grecquée zinguée autoportante. Les toitures sont 
réalisées pour être montées et fixées, à l’aide de boulons, aux 
logements créés dans les bassins de rétention.

Überdachung zum Schutz vor Witterungseinflüssen, hergestellt 
aus einem stabilen Gestell aus verzinktem Kohlenstoffstahl 
und Abdeckung aus verzinktem selbsttragendem Profilblech.
Die Überdachungen wurden so entworfen und hergestellt, dass 
sie durch Bolzen an den Sitzen in den Auffangbecken montiert 
und befestigt werden können.

Modèle du réservoir
Tankmodell

Code de la toiture
Art. Überdachung

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des Tanks

L

SETANK1L ROOFSEHD1L 1.000

SETANK1 ROOFSEHD1 1.300

SETANK2 ROOFSEHD2 2.400

SETANK3 ROOFSEHD3 3.000

SETANK5D ROOFSEHD5D 4.981

SETANK5 ROOFSEHD5 5.000

SETANK6 ROOFSEHD6 6.000

SETANK7 ROOFSEHD7 7.000

SETANK9 ROOFSEHD9 9.000

SETANK10 ROOFSEHD10 10.000

SETANK12 ROOFSEHD12 12.000

SETANK15 ROOFSEHD15 15.000

Code produit / Artikel-Nummer

S E  T A N K   X X   5 0 2 5

Couleur du réservoir
Tankfarbe

5025 = vert ES
grün ES

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen 
des Tanks

1L = 1.000 L

1 = 1.300 L

2 = 2.400 L

3 = 3.000 L

5D = 4.981 L

5 = 5.000 L

6 = 6.000 L

7 = 7.000 L

9 = 9.000 L

10 = 10.000 L

12 = 12.000 L

15 = 15.000 L

SE Eco-Tank
[FR] Réservoirs écologiques pour 

la collecte de l’huile usée.

[DE] Umweltschutzbehäl-
ter für Altöl.

Leur utilisation est idéale dans des domaines d’appli-

cation tels que les ateliers mécaniques, les industries, 

les compagnies de transport et les entreprises qui 

ont besoin de collecter les huiles usées avant de les 

remettre aux centres de collecte autorisés.

Ihre Verwendung ist ideal in Anwendungsbereichen 

wie Maschinenwerkstätten, Industrie, Transportun-

ternehmen und all jenen Betrieben, die den Bedarf 

haben, Altöl vor ihrer Abgabe an befugten Sammel-

stellen zu lagern.

Étiquetage d’identification et 
autocollants de signalisation.
Typenschild und 
Hinweis-Aufkleber.

Filtres de filtration internes.
Internes Filterablaufnetz.

Indicateur visuel et filtre à 
charbon actif.
Sicht-Füllstandanzeige und 
Filter mit Aktivkohle.

Conteneur avec une capacité de 
100% du volume du réservoir.
Auffangbecken mit 100% Fas-
sungsvermögen des Tankvolumens.

Accessoires / Zubehör

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Les réservoirs écologiques pour la collecte et le stoc-
kage de l’huile usée sont fournis avec un bassin de 
rétention d’une capacité égale au volume nominal 
du réservoir, comme prescrit par la norme en vigueur.

•	 Ils sont réalisés en acier au carbone avec un matériau 
de premier choix, type S235JR - EN 10025.

•	 Ils sont peints avec une couche d’antirouille extérieure 
et une couche de vernis de finition.

•	 Ils sont réalisés avec des fonds bombés et ourlés.
•	 Ils sont dotés d’une écoutille de Ø 400 mm avec un 

couvercle à charnières verrouillable.
•	 Raccord de mise à la terre.
•	 Filtre aux charbons actifs pour neutraliser toute odeur 

des produits.
•	 Filet d’égouttement des filtres à l’intérieur du trou 

d’homme réalisé pour éviter l’entrée de corps étran-
gers et pour faciliter le vidage/l’égouttement des 
filtres.

•	 Indicateur de niveau visuel.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Die Umweltschutzbehäter zum Sammeln und Lagern von 

Altöl werden mit Auffangbecken mit Fassungsvermögen 

gleich dem Nennvolumen des Tanks geliefert, wie von 

den geltenden Bestimmungen vorgeschrieben.

•	 Hergestellt aus Kohlenstoffstahl mit erstklassigem Ma-

terial  S235JR - EN 10025.

•	 Außen mit einer Schicht Rostschutz und einer Schicht 

Finishlack behandelt.

•	 Hergestellt mit bauchigen und gesäumten Böden.

•	 Einschließlich Öffnung Ø 400 mm mit abschließbarem 

Deckel mit Scharnier.

•	 Erdungsanschluss.

•	 Filter mit Aktivkohle, um die eventuell erzeugten Gerü-

che zu neutralisieren.

•	 Filterablaufnetz am Mannloch, hergestellt, um den 

Eintritt von Fremdkörpern zu verhindern und um das 

Entleeren/Abtropfen der Filter zu erleichtern.

•	 Sicht-Füllstandanzeige.

Conformément à l’annexe C du 
Décret ministériel 16 mai 1996 n°392.

Gemäß Anlage C des Ministerialerlas-
ses Nr. 392 vom 16. Mai 1996.

Toiture de protection des agents atmosphériques, 
réalisée avec un châssis, robuste, en acier au carbone 
zingué et d’une couverture en tôle grecquée zinguée 
autoportante. Les toitures sont réalisées pour être 
montées et fixées, à l’aide de boulons, aux logements 
créés dans les bassins de rétention.

Überdachung zum Schutz vor Witterungseinflüssen, 
hergestellt aus einem stabilen Gestell aus verzinktem 
Kohlenstoffstahl und Abdeckung aus verzinktem selb-
sttragenden Profilblech.
Die Überdachungen wurden so entworfen und herges-
tellt, dass sie durch Bolzen an den Sitzen in den 
Auffangbecken montiert und befestigt werden können.

Code
Art.

Capacité du réservoir
Fassungsvermögen des Tanks

Dimensions
Abmessungen

Codice tettoia
Roof’s code

L mm

SE7 700 1.500x1.200x1.200h ROOFSE7

SE11 1.000 2.000x1.200x1.200h ROOFSE11

SE15 1.500 2.000x1.400x1.200h ROOFSE15

SE22 2.000 2.700x1.400x1.200h ROOFSE22



130 131

07

2. 3.1.

LI
G

N
E 

ÉC
O

LO
G

IQ
U

E
U

M
W

EL
TS

C
H

U
TZ

-L
IN

IE

  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:

•	 Réalisés en tissu polyester à haute ténacité avec un revête-
ment plastomère des deux côtés.

•	 Les deux côtés sont revêtus avec du chlorure de polyvinyle 
avec une protection UV insérée directement dans la masse 
de polymère.

•	 Possibilité de stocker des liquides ayant un ph allant de 4 à 9.
•	 Tous les assemblages sont réalisés par soudure à haute 

fréquence.
•	 Les angles renforcés avec des inserts en polypropylène sont 

correctement boulonnés.
•	 Toutes les ouvertures sont réalisées avec un double renfort, 

aussi bien interne qu’externe au moyen de brides créées 
par des blocs de polypropylène renforcé avec de la fibre 
de verre.

•	 Large gamme d’accessoires et de raccords.

  TECHNISCHE DATEN:

•	 Hergestellt aus hochbeständigem Polyestergewebe 
mit Plastomerbeschichtung auf beiden Seiten.

•	 Beide Seiten sind mit Polyvinylchlorid mit UV-Schutz 
beschichtet, direkt in die Polymermasse eingesetzt.

•	 Möglichkeit, Flüssigkeiten mit pH-Wert von 4 bis 
9 zu lagern.

•	 Alle Fugen sind mit Hochfrequenzschweißung aus-
geführt.

•	 Die Ecken sind durch entsprechend verschraubte 
Polypropyleneinsätzen verstärkt.

•	 Alle Öffnungen sind mit doppelter Verstärkung 
sowohl intern als auch extern hergestellt; die 
Öffnungen sind durch Flansche aus Blöcken aus 
mit Glasfaser verstärktem Polypropylen hergestellt.

•	 Große Auswahl an Zubehör und Anschlüssen.

  LES PRINCIPAUX AVANTAGES SONT LES SUIVANTS :

•	 Installation facile et rapide.
•	 Compacité élevée, synonyme de frais de transport 

et de stockage réduits.
•	 Résistance mécanique et chimique élevée.
•	 Tarif hautement compétitif par rapport à d’autres 

solutions de stockage.

  DIE WICHTIGSTEN VORTEILE:

•	 Schnelle und einfache Installation.
•	 Hohe Kompaktheit, was eingeschränkte Trans-

port- und Lagerungskosten bedeutet.
•	 Hohe mechanische und chemische Beständigkeit.
•	 Sehr konkurrenzfähiger Preis im Vergleich zu 

anderen Lagerungslösungen.

  APPLICATIONS :

•	 Industrie chimique.
•	 Secteur agricole - fertilisants et lisiers zoote-

chniques.
•	 Bioénergie - produit de digestat.
•	 Collecte des déchets - percolat.
•	 Installations de traitement des eaux - stockage.
•	 Réserves hydriques anti-incendie.
•	 Stockage d’eau potable.
•	 Réserves d’eau pour l’irrigation.

•	 Installations de potabilisation.

  ANWENDUNGEN:

•	 Chemische Industrie.
•	 Landwirtschaft - Düngemittel und flüssiger 

Stalldünger.
•	 Bioenergie - Biogas.
•	 Abfallsammlung - Sickerwässer.
•	 Wasseraufbereitungsanlagen - Lagerung.
•	 Wasserreserven zur Brandbekämpfung.
•	 Lagerung von Trinkwasser.
•	 Wasserreserven für die Bewässerung.
•	 Anlagen zur Wasseraufbereitung.

FM = raccord de refoulement ou d’aspiration, fileté mâle
Vorlauf- oder Absaugverbindung, Innengewinde

VG = raccord de refoulement ou d’aspiration avec une vanne à 
guillotine / Vorlauf- oder Absaugverbindung mit Schieber

VS = raccord de refoulement ou d’aspiration avec une vanne 
à bille / Vorlauf- oder Ansaugverbindung mit Kugelventil

TP = raccord de trop-plein / Überlaufverbindung

PU = trou d’homme flexible / Flexibles Mannloch

SF =  soupape d’évent / Entlüftung

SP = Soupape d’évent dotée d’un dispositif de surpression / 
Entlüftung mit Aktivkohle

CA = Soupape d’évent à charbons actifs / vent with activated 
carbons

Accessoires / Zubehör

Chaque réservoir est pourvu de quatre 
renforts d’angle réalisés en polypro-
pylène et une ouverture centrale avec 
un bouchon dévissable de 150 mm 
de diamètre.
Tous les accessoires sont choisis et 
installés en fonction des besoins des 
clients et de leur projet.
Nous reportons ci-après une liste 
d’accessoires dont vous pouvez faire 
la demande afin de répondre à vos 
besoins précis de fourniture :
•	 Ouvertures d’entrée et de sortie : 

de DN50 à DN100.
•	 Vannes à bille ou vannes d’arrêt.
•	 Vaste gamme de raccords d’en-

trée et de sortie, comme Guille-
min, Camlock, raccords rapides, 
coupleurs de sécurité anti-coup, etc.

•	 Trou d’homme flexible, diamètre 
400 mm, boulonné sur le réservoir.

•	 Dispositif d’évent ; possibilité de 
fourniture d’évent à charbons actifs.

Bâche de protection ou de rétention en 
PVC à placer en dessous du réservoir. 

Jeder Tank hat vier Eckenverstärkun-
gen aus Polypropylen und eine zen-
trale Öffnung mit aufschraubbarem 
Deckel mit 150 mm Durchmesser.
Das andere Zubehör wird auf Basis 
der Kundenanforderungen oder des 
Projekts ausgewählt und installiert.
Nachfolgend ein Verzeichnis von 
Zubehör, das erforderlich sein kann, 
um den spezifischen Lieferbedarf zu 
befriedigen:
•	 Eingangs- und Ausgangsöffnungen: 

von DN50 bis DN100.
•	 Kugelventil oder Absperrschieber.
•	 Große Auswahl an Eingangs- und 

Ausgangsverbindern wie Guille-
min, Camlock, Schnellanschlüsse, 
Tonnenverbindungen usw.

•	 Flexibles Mannloch, Durchmesser 
400 mm, auf dem Tank verschraubt.

•	 Entlüftungsvorrichtung; verfügbar 
mit Entlüftung und Aktivkohle.

•	 PVC-Plane zum Schutz oder 
Auffangen, unter den Tank zu 
legen.

Codes des bâches de protection en PVC / Artikel-Nummer

F L E X  X X X  D  X X X X  P
Capacité du réservoir en m3.
Fassungsvermögen des Tanks aus MC

Uniquement pour les 
réservoirs d’eau potable

Nur für 
Trinkwasserbehälter

Masse spécifique du matériau [g/mq]
Spezifisches Gewicht des Materials [g/mq]

1100 = Réservoirs pour réserves d’eau
Tanks für Wasserreserven

1300 = réservoirs pour lisiers et fertilisants
Tanks für flüssigen Stalldünger und Düngemittel

1370 = réservoirs pour liquides industriels agressifs
nks für aggressive Industrieflüssigkeiten

Codes accessoires / Art.-Nr. Zubehör

F L E X  Y  X X X X  Y Y

Dimension du raccord 
Größe Verbindung

DN50 = 2”

DN65 = 2” ½
DN80 = 3”

DN100 = 4”
F400 = Ø 400 mm

F150 = Ø 150 mm

Codes des bâches de protection en PVC / Art.-Nr. Schutzplanen aus PVC

F L E X  Y  G R S H  Y Y Y x Z Z Z

Largeur x longueur [cm]
Breite x Länge [cm]

Une solution optimale aussi bien pour les projets tem-
poraires que pour les installations à long terme de 
divers produits liquides parmi lesquels il est possible 
de citer le stockage de l’eau potable et pour l’irriga-
tion, le stockage d’engrais, de produits chimiques, de 
l’eau résultant de procédés industriels, et le lisiers 
zootechniques. Grâce à leur résistance chimique et 
mécanique, ils s’adaptent parfaitement à de nom-
breuses applications et à un grand nombre de liquides 
divers. Ils ne nécessitent pas de mesures particulières 
pour l’installation ; ils doivent simplement être posés 
sur une surface nivelée.  Pour les fluides particulière-
ment agressifs ou potentiellement dangereux pour 
l’environnement et la sécurité des personnes, il est 
possible de réaliser un bassin de rétention en utilisant 
une bâche en PVC et un simple remblai en terre ou 
dans un autre matériau (par exemple des sacs de sable, 
une structure métallique ou en ciment). Les capacités 
de ces réservoirs varient de quelques centaines de 
litres jusqu’à 500 m3 de volume.

Eine optimale Lösung für zeitlich begrenzte Projekte und auch 

für langfristige Installationen verschiedener flüssiger Produkte; 

unter ihren Verwendungen sind die Lagerung von Trinkwasser 

und auch für Bewässerungszwecke anzuführen, die Lagerung 

von Düngemitteln, Chemikalien, Klärwasser aus Industriebe-

handlungen und flüssigen Stalldüngern. Durch ihre chemische 

und mechanische Beständigkeit sind sie für viele Anwendungen 

und für eine große Vielfalt verschiedener Flüssigkeiten perfekt 

anwendbar. Sie brauchen keine besonderen Maßnahmen für 

die Installation; sie müssen nur auf einer ebenen Fläche ohne 

Anhäufungen aufgestellt werden. Für besonders aggressive 

Flüssigkeiten oder Flüssigkeiten, die für die Umwelt und die 

Sicherheit der Personen potentiell gefährlich sind, kann ein 

Auffangbecken durch eine PVC-Plane und ein einfacher Damm 

aus Erde oder anderem Material (z.B. Sandsäcke, Metallstruktur 

oder aus Zement) hergestellt werden. Die Fassungsvermögen 

dieser Tanks variieren von wenigen hundert Litern bis zu 500 

m3 Volumen.

Réservoirs souples
Flexible Tanks

[FR] Réservoirs légers, à la capacité élevée, résistants et faciles à installer et à 
transporter.

[DE] Flexible elastische Tanks mit hohem Fassungsvermögen, beständig, 
leichte Installation und Transportfähigkeit.

1. Exemple d’installation dans une ferme.
Installationsbeispiel in einem 
landwirtschaftlichem Betrieb.

2. Installation en tant que réserve d’eau.
Installation als Wasserreserve.

3. Détail en phase d’installation.
Detail in der Installationsphase.
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Flexible Tanks

Codice
Code

Capacità
Volume

Larghezza
Width

Lunghezza
Length

Altezza
Height

Peso
Weight

m3 mm mm mm Kg

FLEX1D1100 1 1.480 2.400 500 12

FLEX2D1100 2 2.260 2.680 500 18

FLEX3D1100 3 2.680 2.930 600 23

FLEX4D1100 4 2.960 2.960 600 28

FLEX5D1100 5 2.960 3.510 800 27

FLEX6D1100 6 2.960 4.080 800 30

FLEX7D1100 7 2.960 4.650 800 34

FLEX8D1100 8 2.960 4.980 900 37

FLEX9D1100 9 2.960 5.310 900 39

FLEX10D1100 10 2.960 5.650 900 45

FLEX12D1100 12 4.440 4.650 1.000 49

FLEX15D1100 15 4.440 5.130 1.000 54

FLEX20D1100 20 4.440 6.200 1.100 65

FLEX25D1100 25 4.440 7.630 1.100 79

FLEX30D1100 30 5.920 6.320 1.200 90

FLEX35D1100 35 5.920 7.230 1.200 102

FLEX40D1100 40 5.920 7.870 1.300 108

FLEX45D1100 45 5.920 8.700 1.300 129

FLEX50D1100 50 5.920 9.539 1.300 140

FLEX55D1100 55 5.920 10.360 1.300 144

FLEX60D1100 60 5.920 10.700 1.400 154

FLEX65D1100 65 5.920 11.470 1.400 163

FLEX70D1100 70 7.400 9.630 1.400 182

FLEX80D1100 80 7.400 10.800 1.400 199

FLEX90D1100 90 7.400 11.820 1.500 218

FLEX100D1100 100 8.880 10.750 1.500 235

FLEX110D1100 110 8.880 11.630 1.500 244

FLEX115D1100 115 8.880 12.080 1.500 253

FLEX120D1100 120 8.880 12.520 1.500 261

FLEX125D1100 125 8.880 12.970 1.500 270

FLEX130D1100 130 8.880 13.410 1.500 279

FLEX135D1100 135 8.880 13.850 1.500 287

FLEX140D1100 140 8.880 14.300 1.500 305

FLEX150D1100 150 8.880 15.180 1.500 331

FLEX160D1100 160 10.360 13.730 1.500 356

FLEX180D1100 180 10.360 15.210 1.500 391

FLEX200D1100 200 10.360 16.700 1.500 458

FLEX240D1100 240 10.360 19.660 1.500 475

FLEX250D1100 250 10.360 20.410 1.500 559

FLEX300D1100 300 11.840 20.970 1.500 641

FLEX350D1100 350 13.320 21.390 1.500 658

FLEX360D1100 360 13.320 21.950 1.500 756

FLEX400D1100 400 14.800 22.310 1.500 850

FLEX450D1100 450 17.760 21.450 1.500 943

FLEX500D1100 500 19.240 22.060 1.500 1.290

Codice
Code

Capacità
Volume

Larghezza
Width

Lunghezza
Length

Altezza
Height

Peso
Weight

m3 mm mm mm Kg

FLEX1D1300 1 1.860 1.870 500 14,2

FLEX2D1300 2 1.860 3.320 500 21,3

FLEX3D1300 3 2.140 4.050 500 27,3

FLEX4D1300 4 2.140 5.250 500 33,1

FLEX5D1300 5 3.210 3.240 800 31,9

FLEX6D1300 6 3.210 3.750 800 35,5

FLEX7D1300 7 3.210 4.270 800 40,2

FLEX8D1300 8 3.210 4.710 900 43,7

FLEX9D1300 9 3.210 5.020 900 46,1

FLEX10D1300 10 4.280 4.380 900 53,2

FLEX12D1300 12 4.280 4.790 1.000 57,9

FLEX15D1300 15 4.280 5.290 1.000 63,8

FLEX20D1300 20 4.280 6.440 1.000 76,8

FLEX25D1300 25 5.350 6.310 1.100 93,4

FLEX30D1300 30 5.350 7.190 1.200 106,4

FLEX35D1300 35 5.350 8,240 1.200 120,5

FLEX40D1300 40 5.350 8.750 1.300 127,5

FLEX45D1300 45 6.420 8.010 1.300 140,6

FLEX50D1300 50 6.420 8.760 1.300 152,5

FLEX55D1300 55 6.420 9.500 1.300 165,5

FLEX60D1300 60 6.420 9.800 1.400 170,3

FLEX65D1300 65 6.420 10.490 1.400 182,0

FLEX70D1300 70 7.490 9.510 1.400 192,6

FLEX80D1300 80 7.490 10.670 1.400 215,1

FLEX90D1300 90 7.490 11.680 1.500 235,2

FLEX100D1300 100 7.490 12.770 1.500 247,6

FLEX110D1300 110 8.560 12.070 1.500 277,7

FLEX115D1300 115 8.560 12.530 1.500 288,4

FLEX120D1300 120 8.560 13.000 1.500 299,0

FLEX125D1300 125 8.560 13.460 1.500 308,4

FLEX130D1300 130 8.560 13.920 1.500 319,1

FLEX135D1300 135 9.630 12.760 1.500 329,7

FLEX140D1300 140 9.630 13.170 1.500 339,2

FLEX150D1300 150 9.630 13.970 1.500 360,4

FLEX160D1300 160 10.700 13.660 1.500 391,2

FLEX180D1300 180 10.700 14.730 1.500 420,7

FLEX200D1300 200 11.770 14.690 1.500 462,1

FLEX240D1300 240 12.840 15.810 1.500 541,3

FLEX250D1300 250 12.840 16.390 1.500 561,4

FLEX300D1300 300 13.910 17.810 1.500 660,6

FLEX350D1300 350 14.980 19.010 1.500 757,5

FLEX360D1300 360 14.980 19.500 1.500 777,6

FLEX400D1300 400 16.050 20.940 1.500 893,4

FLEX450D1300 450 17.120 22.070 1.500 1.004,5

FLEX500D1300 500 18.190 23.050 1.500 1.114,4

Codice
Code

Capacità
Volume

Larghezza
Width

Lunghezza
Length

Altezza
Height

Peso
Weight

m3 mm mm mm Kg

FLEX1D1100P 1 1.860 1.870 500 12

FLEX2D1100P 2 1.860 3.320 500 18

FLEX3D1100P 3 2.140 4.050 500 23

FLEX4D1100P 4 2.140 5.250 500 28

FLEX5D1100P 5 3.210 3.240 800 27

FLEX6D1100P 6 3.210 3.750 800 30

FLEX7D1100P 7 3.210 4.270 800 34

FLEX8D1100P 8 3.210 4.710 900 37

FLEX9D1100P 9 3.210 5.020 900 39

FLEX10D1100P 10 4.280 4.380 900 45

FLEX12D1100P 12 4.280 4.790 1.000 49

FLEX15D1100P 15 4.280 5.290 1.000 54

FLEX20D1100P 20 4.280 6.440 1.000 65

FLEX25D1100P 25 5.350 6.310 1.100 79

FLEX30D1100P 30 5.350 7.190 1.200 90

FLEX35D1100P 35 5.350 8,240 1.200 102

FLEX40D1100P 40 5.350 8.750 1.300 108

FLEX45D1100P 45 6.420 8.010 1.300 119

FLEX50D1100P 50 6.420 8.760 1.300 129

FLEX55D1100P 55 6.420 9.500 1.300 140

FLEX60D1100P 60 6.420 10.250 1.300 144

FLEX65D1100P 65 6.420 11.000 1.300 154

FLEX70D1100P 70 7.490 10.000 1.300 163

FLEX80D1100P 80 7.490 11.240 1.300 182

FLEX90D1100P 90 7.490 12.470 1.300 199

FLEX100D1100P 100 7.490 13.710 1.300 218

FLEX110D1100P 110 8.560 12.990 1.300 235

FLEX115D1100P 115 8.560 13.510 1.300 244

FLEX120D1100P 120 8.560 14.040 1.300 253

FLEX125D1100P 125 8.560 14.570 1.300 261

FLEX130D1100P 130 8.560 15.100 1.300 270

FLEX135D1100P 135 9.630 13.830 1.300 279

FLEX140D1100P 140 9.630 14.290 1.300 287

FLEX150D1100P 150 9.630 15.210 1.300 305

FLEX160D1100P 160 9.630 16.130 1.300 331

FLEX180D1100P 180 10.700 16.110 1.300 356

FLEX200D1100P 200 11.770 16.100 1.300 391

FLEX240D1100P 240 12.840 17.410 1.300 458

FLEX250D1100P 250 12.840 18.080 1.300 475

FLEX300D1100P 300 13.910 19.730 1.300 559

FLEX350D1100P 350 14.980 21.120 1.300 641

FLEX360D1100P 360 14.980 21.680 1.300 658

FLEX400D1100P 400 16.050 22.310 1.300 756

FLEX450D1100P 450 17.120 23.330 1.300 850

FLEX500D1100P 500 18.190 24.230 1.300 943

Codice
Code

Capacità
Volume

Larghezza
Width

Lunghezza
Length

Altezza
Height

Peso
Weight

m3 mm mm mm Kg

FLEX1D1300 1 1.480 2.400 500 14,2

FLEX2D1300 2 2.260 2.680 500 21,3

FLEX3D1300 3 2.680 2.930 600 27,3

FLEX4D1300 4 2.960 2.960 600 33,1

FLEX5D1300 5 2.960 3.510 800 31,9

FLEX6D1300 6 2.960 4.080 800 35,5

FLEX7D1300 7 2.960 4.650 800 40,2

FLEX8D1300 8 2.960 4.980 900 43,7

FLEX9D1300 9 2.960 5.310 900 46,1

FLEX10D1300 10 2.960 5.650 900 53,2

FLEX12D1300 12 4.440 4.650 1.000 57,9

FLEX15D1300 15 4.440 5.130 1.000 63,8

FLEX20D1300 20 4.440 6.200 1.100 76,8

FLEX25D1300 25 4.440 7.630 1.100 93,4

FLEX30D1300 30 5.920 6.320 1.200 106,4

FLEX35D1300 35 5.920 7.230 1.200 120,5

FLEX40D1300 40 5.920 7.870 1.300 127,5

FLEX45D1300 45 5.920 8.700 1.300 140,6

FLEX50D1300 50 5.920 9.539 1.300 152,5

FLEX55D1300 55 5.920 10.350 1.300 165,5

FLEX60D1300 60 5.920 11.200 1.300 170,3

FLEX65D1300 65 5.920 12.000 1.300 182,0

FLEX70D1300 70 7.400 10.120 1.300 192,6

FLEX80D1300 80 7.400 11.400 1.300 215,1

FLEX90D1300 90 7.400 12.650 1.300 235,2

FLEX100D1300 100 8.880 11.500 1.300 247,6

FLEX110D1300 110 8.880 12.500 1.300 277,7

FLEX115D1300 115 8.880 13.050 1.300 288,4

FLEX120D1300 120 8.880 13.550 1.300 299,0

FLEX125D1300 125 8.880 14.050 1.300 308,4

FLEX130D1300 130 8.880 14.550 1.300 319,1

FLEX135D1300 135 8.880 15.100 1.300 329,7

FLEX140D1300 140 8.880 15.550 1.300 339,2

FLEX150D1300 150 8.880 16.550 1.300 360,4

FLEX160D1300 160 10.360 15.400 1.300 391,2

FLEX180D1300 180 10.360 16.650 1.300 420,7

FLEX200D1300 200 10.360 18.350 1.300 462,1

FLEX240D1300 240 10.360 21.750 1.300 541,3

FLEX250D1300 250 10.360 22.600 1.300 561,4

FLEX300D1300 300 11.840 23.300 1.300 660,6

FLEX350D1300 350 13.320 23.800 1.300 757,5

FLEX360D1300 360 13.320 24.450 1.300 777,6

FLEX400D1300 400 14.800 24.250 1.300 893,4

FLEX450D1300 450 17.760 22.500 1.300 1.004,5

FLEX500D1300 500 19.240 22.91 0 1.300 1.114,4

Réservoirs souples pour liquides agricoles 
et industriels et réserves d’eau anti-incendie
Flexible Tanks für landwirtschaftliche und industrielle 
Flüssigkeiten und Wasserreserven zur Brandbekämpfung

Réservoirs souples pour eau non potable
Flexible Tanks für Nicht-Trinkwasser

Réservoirs souples pour eau potable
Flexible Tanks für Trinkwasser

Réservoirs flexibles pour fertilisants
Flexible Tanks für Düngemittel
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CarryBox 

Cargo pallet

Le récipient CARRYBOX représente une solution optimale 

aussi bien comme rétention à étanchéité hermétique totale 

que comme récipient de sécurité pourvu d’une fermeture 

verrouillable, pour le stockage des déchets solides.

Der Behälter CARRYBOX ist eine ideale Lösung zum 

Sammeln mit vollständiger Dicht heit als auch als 

Sicherheitsbehälter mit abschließbarem Verschluss 

für die Lagerung von Feststoffen.

  CARACTÉRISTIQUES :

•	 Épaisseur moyenne des parois : 6,5 mm.
•	 Prises pour le levage à pleine charge avec un cha-

riot élévateur.
•	 Surfaces de préhension pour le levage manuel à vide.
•	 Couvercle de fermeture verrouillable.

  EIGENSCHAFTEN:

•	 Mittlere Wandstärke: 6,5 mm.
•	 Öffnungen für das Anheben bei kompletter Befül-

lung mit Gabelstapler.
•	 Griff für das manuelle Anheben des leeren Tanks.
•	 Abschließbarer Schließdeckel.

DONNÉES TECHNIQUES / TECHNISCHE DATEN

Modèle
Modell

Largeur
Breite

Profondeur 
Tiefe

Hauteur
Höhe

Poids
Gewicht

mm mm mm Kg

Carrybox 1.200 800 785 20

COD. CARRYBOX

CARGOPALLET est un récipient de type industriel réalisé 
pour résoudre efficacement les problèmes de stockage 
et de manutention de divers types de marchandises et 
de produits. Moulé par injection de résines polyoléfines, 
il est proposé dans une version adaptée à la rétention des 
denrées alimentaires et dans une version adaptée à un 
utilisation industrielle. Il résiste aux acides, aux alcalis et 
aux solvants en général. Excellente rigidité et résistance 
aux déformations dues à la poussée hydrostatique sur les 
parois et sur le fond. Adapté aussi au stockage en plein 
air. Il possède des parois parfaitement lisses et des angles 
arrondis qui facilitent les opérations de nettoyage. Deux 
bouches latérales d’évacuation, ouvrantes le cas échéant, 
dans lesquelles il est possible de monter des bouchons 
vissables ou des vannes à bille en résine, sont prévues 
pour le vidage des liquides. Il est proposé dans la version 
avec des pieds d’appui, facilement manutentionnable 
avec un transpalette ou un chariot élévateur. 

CARGOPALLET ein industrieller Behälter, der hergestellt 
wurde, um wirksam die Probleme der Lagerung und des Han-
dlings verschiedener Waren- und Produkttypen zu lösen. Spri-
tzgegossen aus Polyolefinharzen wird er in einer Ausführung 
angeboten, die ideal für die Aufnahme von Nahrungsmitteln 
ist, und in einer Ausführung, die für die industrielle Verwen-
dung geeignet ist. Von Säuren, Alkalilaugen und Lösemitteln 
im Allgemeinen nicht angreifbar. Ausgezeichnete Festigkeit 
und Beständigkeit gegenüber Deformationen durch den hy-
drostatischen Druck auf den Wänden und am Boden. Geeignet 
auch für die Lagerung im Freien. Er hat innen vollständig glatte 
Wände mit abgerundeten Ecken, die die Reinigungsarbeiten 
erleichtern. Für das Entleeren der Flüssigkeiten sind zwei seitli-
che Ablassöffnungen vorgesehen, die bei Bedarf geöffnet wer-
den können und in die Schraubdeckel oder Kugelventile aus 
Harz montiert werden können. Er wird in der Ausführung mit 
Stützfüßen angeboten und ist leicht mit einem Gabelstapler zu 
transportieren. 

DONNÉES TECHNIQUES / TECHNISCHE DATEN

Dimensions externes
Außenmaße

Modèle
Modell

Largeur
Breite

Profondeur 
Tiefe

Hauteur
Höhe

mm mm mm

Cargopallet300 1.000 700 650

Cargopallet600 1.200 800 850

Dimensions internes
Innenmaße

Modèle
Modell

Largeur
Breite

Profondeur 
Tiefe

Hauteur
Höhe

mm mm Höhe

Cargopallet300 940 640 500

Cargopallet600 1.130 725 690

COD. CARGOPALLET300
COD. CARGOPALLET600

[FR] Solution pour la sécurité et le stockage 
des déchets solides.

[DE] Lösung für die Sicherheit und die Lage-
rung von Feststoffen.

[FR] Récipient industriel pour les grosses 
quantités de marchandises.

[DE] Industriebehälter für große Waren-
mengen.
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Quioil

Récipient pour la collecte et le stockage des huiles usées 
réalisé conformément au Décret législatif du 27 janvier 
1992, n°95, et au Décret ministériel n°392 du 16 mai 1996. 
Il respecte également la mise en œuvre des Directives 
75/439/CEE et 87/10/CEE, relatives à l’assainissement 
des huiles usées. 
Réalisé en polyéthylène à haute densité, rotomoulé 
afin de garantir une étanchéité mécanique et chimique 
élevée, une haute résistance photométrique aux rayons 
U.V. et aux agents atmosphériques.
Ce sont les raisons pour lesquelles il est également 
approprié à une installation à l’extérieur et il peut être 
placé sur n’importe quel terrain et sur toute surface plate. 
Il est composé de deux cuves ; une interne pour contenir 
le produit et l’autre externe qui sert de cuve de sécurité et 
de rétention des fuites éventuelles du réservoir interne. 
La partie supérieure possède une grande écoutille avec 
un couvercle rabattable à l’intérieur duquel se trouve un 
plan perforé qui sert d’égouttoir pour les filtres.

Behälter zum Sammeln und Lagern von Altöl, hergestellt 

gemäß Gesetzeserlass Nr. 96 vom 27. Januar 1992, und 

Gesetzeserlass Nr. 392 vom 16.Mai 1996. Berücksichtigt 

außerdem die Ausführung der Bestimmungen 75/439/EWG 

und 87/10/EWG in Bezug auf die Entsorgung von Altöl. 

Hergestellt aus hochdichtem Polyethylen mit Rotationsfor-

mung, um eine hohe mechanische und chemische Dichte, 

eine hohe Beständigkeit gegen UV-Strahlen und Witterun-

gseinflüsse zu garantieren.

Aus diesen Gründen ist er für eine Installation im Freien 

geeignet und kann auf jedem Boden und ebener Fläche 

positioniert werden. Bestehend aus zwei Wannen: Eine 

Innenwanne für das Produkt, eine Außenwanne mit der 

Funktion der Sicherheits- und Auffangwanne der eventuel-

len Leckagen des Innentanks. Im oberen Teil ist eine große 

Öffnung mit Kippdeckel, hier befindet sich die eingebaute 

Lochfläche mit Filterablauffunktion..

  ÉQUIPEMENT STANDARD :

•	 Bouche pour l’extraction de l’huile avec un couver-
cle fileté de Ø 125 mm.

•	 Pratique, indicateur de niveau visible de l’extérieur. 
•	 Grande écoutille avec couvercle rabattable dont le 

plan d’égouttement des filtres est intégré à l’intérieur. 
•	 Voyant de surveillance et d’inspection de toute 

présence de liquide dans l’espace interstitiel.

  STANDARDAUSFÜHRUNG:

•	 Öffnung für die Ölabsaugung mit Gewindedeckel 
mit einem Durchmesser Ø 125 mm.

•	 Von außen sichtbare Füllstandanzeige. 
•	 Große Öffnung mit Kippdeckel, darin befindet sich 

die eingebaute Lochfläche mit Filterablauffunktion. 
•	 Überwachungsfenster und Prüfung der eventuellen 

Flüssigkeitspräsenz in der Doppelwand.

DONNÉES TECHNIQUES / TECHNISCHE DATEN

Modèle
Modell

Capacité
Fassungsvermögen

Diamètre 
Durchmesser

Hauteur
Höhe

L mm mm

Q300 300 820 1.080

Q500 500 960 1.240

QOIL300VERDE
QOIL500VERDE

Stockage des huiles végétales.
Lagerung von Pflanzenölen.

Accessoires en option / Optionales Zubehör

COD. QUIOILYLOCK

Fermeture verrouillable sur le bouchon d’aspiration.
Abschließbarer Verschluss auf dem Ansaugdeckel.

COD. QUIOIL300YCARRELLO
COD. QUIOIL500YCARRELLO

Chariot pour la manutention, même à pleine charge, doté 
de 4 roues pivotantes dont 2 avec un frein, prédisposé aussi 
pour être enfourché avec des chariots élévateurs.
Wagen für das Handling auch bei kompletter Befüllung, 
mit 4 drehbaren Rädern, zwei davon mit Bremse, ausgelegt 
auch für die Aufnahme durch einen Gabelstapler.

[FR] Récipient pour la collecte 
et le stockage des huiles 
usées.

[DE] Behälter zum Sammeln 
und Lagern von Altöl.

QOIL300
QOIL500

Stockage des huiles minérales.
Lagerung von Mineralölen.
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[FR] Bassins de rétention pour fûts et IBC réalisées en polyéthylène recyclé à 100% et dotées d’une grille d’ap-
pui amovible en acier galvanisé ou en polyéthylène.

[DE] Sammel- und Auffangbecken für Fässer und IBC aus 100 % recyceltem Polyethylen, mit einer Fläche in 
Form eines abnehmbaren Gitters aus galvanisiertem Stahl oder Polyethylen ausgestattet.

La version mobile dotée d’une poignée de 

poussée, de deux roues fixes et de deux roues 

pivotantes avec frein, est disponible aussi.

Erhältlich ist auch die mobile Version 

mit Schiebegriff, zwei festen Rädern und 

zwei Drehrädern mit Bremse.

[FR] Bassins de rétention réalisées en acier, idéales pour le stockage en toute sécurité de fûts.

[DE] Auffangbecken aus Stahl, ideal für die sichere Lagerung von Fässern.

Bacs de rétention en acier
Auffangbecken aus Stahl

Bassins porte-fûts en tôle d’acier au carbone 

adaptées au positionnement sur n’importe quel ter-

rain et étudiées en fonction de la capacité des fûts 

à stocker, construites avec un châssis métallique 

traité avec une couche d’antirouille et une couche de 

vernis de finition, elles sont dotées d’.

•	 un plan d’appui en mailles métalliques électro-

soudées amovible.

•	 bouchon d’évacuation et de nettoyage.

•	 logements pour le levage au moyen des fourches 

du chariot élévateur.

Elles offrent aussi la possibilité d’ajouter des rayon-

nages ou des supports porte-futs.

Fasshaltewannen aus Stahlblech mit Kohlenstoff, 

geeignet für die Positionierung auf jedem Boden und 

konzitpiert in Abhängigkeit vom Fassungsvermö-

gen der zu lagernden Fässer, hergestellt mit einem 

Metallgestell, das mit einer Rostschutzschicht und 

einer Schicht Finishlack behandelt wurde. Sie sind 

ausgerüstet mit:

•	 Abnehmbare Auflagefläche in Form eines elektro-

geschweißten Gitters.

•	 Füll- und Reinigungsdeckel.

•	 Aussparungen für Gabelstapler.

•	 Außerdem bieten sie die Möglichkeit, Regale oder 

Fasshalterungen hinzuzufügen.

Code
Artikelnummer

Dimensions
Größe

Capacité
Fassungsvermögen

Debit
Förderleistung

mm L

VPM01 1.350x900xH255 206 n. 1
fusto/Fass

Code
Artikelnummer

Largeur
Breite

Longueur
Länge

Hauteur
Höhe

Capacité
Fassungsvermögen

Debit
Förderleistung

mm mm mm L

VPF01 900 900 255 206 n. 1 fut/Fass

VPF02 1.300 900 255 298 n. 2 fut/Fässer

VPF04 1.400 1.300 255 464 n. 4 fut/Fässer

VPF08 2.800 1.300 255 928 n. 8 fut/Fässer

Accessoires / Zubehör

•	 Châssis porte-fut superposable (code VPFYPFSOVR)
•	 Gestell Fasshalter, stapelbar (Art. VPFYPFSOVR).

•	 Châssis porte-fut simple (code VPFYPFSING).
•	 Gestell Fasshalter, einzeln (Art. VPFYPFSING).

Accessoires / Zubehör

•	 Support pour fut horizontal (code VPFPEYSF).
•	 Entonnoir - égouttoir à filtres avec couvercle, Ø 650 mm 

(code VPFPEYPFS).

•	 Halterung für horizontales Fass (Art. VPFPEYSF).
•	 Trichter - Filterablauf mit Deckel Ø 650 mm 

(Art. VPFPEYPFS).

Cuves de rétention en polyéthylène 

atoxique stabilisé pour résister aux ray-

ons UV, rotomoulées et dotées d’une 

structure autoportante, renforcées 

pour résister aux chocs et aux agents 

chimiques, elles sont équipées d’un 

plan d’appui en mailles en acier gal-

vanisé amovible afin de faciliter le net-

toyage interne.

Les cuves sont superposables à vide et 

déplaçables à l’aide d’un chariot élé-

vateur ou d’un transpalette grâce aux 

logements spécifiques pour les fourch-

es créés par le façonnage.

Les cuves porte-futs en polyéthylène 

sont la solution la plus avantageuse 

pour respecter l’environnement et 

répondre aux normes environnemen-

tales les plus strictes.

Auffangwannen aus ungiftigem 

Polyethylen, stabilisiert, um gegen 

UV-Strahlen beständig zu sein, rota-

tionsgeformt und mit selbsttragender 

Struktur, verstärkt, um gegen Stöße 

und Chemikalien beständig zu sein; sie 

sind außerdem mit einer Stützfläche 

aus abnehmbaren Zinkstahlgitter aus-

gerüstet, um eine leichte Innenreini-

gung zu erlauben.

Die Wannen sind leer stapelbar und mit 

dem Gabelstapler transportierbar.

Die Fasshalterwannen aus Polyethylen 

sind die günstigste Lösung, um die Um-

welt zu schützen und den strengsten 

Umweltschutzbestimmungen gerecht 

zu werden.

Bacs de rétention en polyéthylène
Auffangbecken aus Polyethylen

Capacité  450 litres.
1280x1280x485h mm.
Charge max. 1300 kg.
Mit einem Metallkern verstärk-
tes Gitter aus Polyethylen.
Fassungsvermögen 450 Liter.
1280x1280x485h mm.
Max. Belastung 1300 kg

COD. VPF04PEPG

Grille en polyéthylène 
renforcée par une âme en 
métal.
Capacité  1100 litres.
1380x1280x1000h mm
Charge max. 1500 kg.
Mit einem Metallkern verstärk-
tes Gitter aus Polyethylen.
Fassungsvermögen 1100 Liter.
1380x1280x1100h mm.
Max. Belastung 1500 kg.

COD. VPF1IBCPEPG

Gitter aus Polyethylen.
Fassungsvermögen 220 Liter.
1265x700x495h mm.
Max. Belastung 500 kg.

Grille en polyéthylène.
Capacité  220 litres.
1265x700x495h mm.
Charge max. 500 kg.

COD. VPF02PEPG

Grille en polyéthylène.
Capacité  120 litres.
1240x840x230h mm.
Charge max. 300 kg.
Gitter aus Polyethylen.
Fassungsvermögen  120 Liter.
1240x840x230h mm.
Max. Belastung 300 kg.

COD. VPF01PEPG

Grille en acier galvanisé.
Capacité  464 litres.
1280x1280x400h mm.
Charge max. 1000 kg.

Grille en acier galvanisé.
Capacité  928 litres.
1280x1280x850h mm.
Charge max. 1500 kg.

Galvanisiertes Stahlgitter.
Fassungsvermögen 464 Liter.
1280x1280x400h mm.
Max. Belastung 1000 kg

Galvanisiertes Stahlgitter.
Fassungsvermögen 928 Liter.
1280x1280x850h mm.
Max. Belastung 1500 kg.

COD. VPF04PE

COD. VPFIBCPE
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[FR] Plateformes de rétention pour fûts et bidons réalisées en polyéthylène recyclé à 100% et dotées
d’une grille d’appui amovible en polyéthylène

[DE] Sammel- und Auffang-Plattformen für Fässer und Tanks aus 100 % recyceltem Polyethylen, mit einer 
Fläche in Form eines abnehmbaren Gitters aus Polyethylen ausgestattet.

Capacité 240 litres.
1610x1270x150h mm.
Charge max. 2000 kg.

Capacité 180 litres.
1820x1230x150h mm.
Charge max. 1000 kg.

Capacité 120 litres.
1280x825x150h mm.
Charge max. 1000 kg.

Capacité 80 litres.
1220x650x150h mm.
Charge max. 600 kg.

rampe d’accès pour plateformes
1200x800x150h mm

Jonctions en acier inox pour 
plateformes.

Fassungsvermögen 240 Liter.
1610x1270x150h mm.
Max. Belastung 2000 kg.

Fassungsvermögen 180 Liter.
1280x1230x150h mm.
Max. Belastung 1000 kg.

Fassungsvermögen 120 Liter.
1280x825x150h mm.
Max. Belastung 1000 kg.

Fassungsvermögen 80 Liter.
1220x650x150h mm.
Max. Belastung 600 kg.

Zugangsplattform
1200x800x150h mm

Verbindungselemente aus Edel-
stahl für Plattformen.

COD. PIATTAFORMAPE COD. PIATTAFORMAPE180L COD. PIATTAFORMAPE120L

COD. PIATTAFORMAPE80L

COD. PIATTAFORMYRAMPA COD. PIATTFORMYUNION660X40
COD. PIATTFORMYUNION1220X40
COD. PIATTFORMYUNION825X40
COD. PIATTFORMYUNION1270X40
COD. PIATTFORMYUNION1610X40
COD. PIATTFORMYUNION1280X40
COD. PIATTFORMYUNION1230X40

Armoires de rétention en polyéthylène
Schränke aus Polyethylen

[FR] Armoires de rétention pour fûts et IBC réalisées en polyéthylène et dotées d’une grille d’appui amovible 
et de portes verrouillables.

[DE] Sammel- und Auffangschränke für Fässer und IBC aus Polyethylen, mit einer Fläche in Form eines 
abnehmbaren Gitters und verschließbaren Türen ausgestattet.

Capacité 1100 litres.
Dim. externes 1500x1500x2250h mm.
Dim. d’ouverture 1400x1400x1360h mm.
Fassungsvermögen 1100 Liter.
Außenmaße 1500x1500x2250h mm.
Öffnungsgröße 1400x1400x1360h mm.

COD. CGM1-1000

Capacité 280 litres.
Dim. externes 1500x1040x1900h mm.
Dim. d’ouverture 1300x910x1400h mm.
Fassungsvermögen 280 Liter.
Außenmaße 1500x1040x1900h mm.
Öffnungsgröße 1300x910x1400h mm.

COD. CGM1

Réservoirs en polyéthylène pour
sable, sel et matériaux absorbants
Behälter aus Polyethylen für Sand, Salz 
und absorbierende Materialien

Capacité 180 litres.
1030x630x690h mm.

Capacité 300 litres.
1255x750x850h mm.

Fassungsvermögen 180 Liter.
1030x630x690h mm.

Fassungsvermögen 300 Liter.
1255x750x850h mm.COD. BACS180

COD. BACS300

Plateformes en polyéthylène
Plattformen aus Polyethylen
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  CONTENU DU KIT:

•	 n° 10 drap absorbants universels, 50x40 mm, capacité 
d’absorption: 0,8 L/drap.

•	 n° 20 drap absorbants univérsels, 50 x 40 mm, capacité 
d’absorption:  0,5 L / drap.

•	 n° 2 remblais tubulaires absorbants universels, dim. 8 
x 120 cm, capacité absorbante:5 L chaque

•	 n° 2 paires de gants en nitrile.
•	 n° 1 paire de lunettes de protection.
•	 n° 2 masques de protection type FFP3.
•	 n° 2 sacs pour l’élimination.
•	 Dimensions de la mallette: 600x420x230h mm.

INHALT:

•	 N. 10 absorbierende Tücher, 50x40 mm, Aufnah-
mekapazität: 0,8 l / Blatt.

•	 N. 20 absorbierende Tücher, 50 x 40 mm, Aufnah-
mekapazität: 0,5 L / Blatt.

•	 N. 2 universelle Absorptionsmittel Röhren, Abmess. 
8 x 120 cm, Absorptionskapazität. L 5 jeweils

•	 N. 2 Paar Nitrilhandschuhe
•	 N. 1 Paar Schutzbrille
•	 N. 2 Schutzmasken, Art FFP3
•	 Beutel zur Entsorgung bringen
•	 Abmessungen des Handkoffers: 600x420x230h mm.

code produit
Artikel-Nummer

EKOKIT28

[FR] Kit portable écologique  pour la récolte
d’hydrocarbures et produits chimiques.

[DE] Tragbare absorbierenden Kit für
Kohlenwasserstoffe und chemische Produkte.

Eko Kit

Ces  kits écologics sont la solution idéale, lors qu’on 

doit s’équiper d’un kit asorbant maniable, facilement 

transportable et à bon marché.

Après la récolte du produit, le contenu peut etre col-

lécté dans les poches en nylon dédiées, contenues 

dans l’emballage.

Cet EKO KIT est particulièrement indiqué en tant 

que kit d’urgence à installer sur les véhicules, où on 

demande un kit fonctionnel, léger et efficace.

Indiqué notamment pour l’absorbance des hydrocar-

bures et des produits chimiques.

Disponible dans la version:

EKO KIT 28 (capacité absorbante: jusqu’à 28 litres)

Diese Umwelt Kit ist die ideale Lösung, wenn man 

muss mit einem absorbierendem, tragbar und billig 

Kit ausgestattet werden.

Der Inhalt kann in speziellen Nylontaschen, die im 

Paket enthalten sind, gesammelt werden.

EKO KIT ist besonders als Notfall-Kit angegeben, und 

kann an die Faghrzeuge installierte werden.

Besonders geeignet für die Absorption von Kohlen-

wasserstoffe und Chemikalien.

Erhältlich in Version :

EKO KIT 28 (Absorptionskapazitat: bis zu 28 Liters).
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Oil Kit
[FR] Groupe portatif pour le transvasement d’huile

[DE] Tragbare Einheit zum Umfüllen von Öl

code produit
Artikel-Nummer

Voltage
Spannung

V

OILKIT12V 12

OILKIT24V 24

  PRESTATIONS ET DIMENSIONS : 

•	 Alimentation: 12 V ou 24 V dc.

•	 Courants absorbés: 22 A à 12 V dc - 11 A à 24 V dc.

•	 Débit: 40 l/min.

•	 Capacité d’aspiration jusqu’à 1,5 m de hauteur.

•	 Cycle de travail: 30 min.

•	 Température de travail: -20 °C / +60 °C.

•	 Dimensions: 600x420x230h mm.

  LEISTUNGEN UND GRÖSSE: 

•	 Versorgung: 12 V oder 24 V Gleichspannung

•	 Aufnahmen: 22 Amp bei 12 V dc - 11 Amp bei 24 

V dc.

•	 Leistung: 40 l/min.

•	 Ansaugkapazität bis zu 1,5 m Höhe.

•	 Arbeitszyklus: 30 min.

•	 Arbeitstemperatur: -20° C / +60° C. 

•	 Abmessungen: 600x420x230h mm.

  CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION :

•	 Pompe rotative à palettes, auto-amorçante avec 

un corps en fonte.

•	 Moteur à brosses avec un stator à aimants per-

manents.

•	 Bornier pour le logement de l’interrupteur et fus-

ible de protection des surcharges.

•	 Câbles de 4 m de long avec une pince pour le rac-

cordement à une batterie.

•	 Tuyau en caoutchouc pour huile, longueur 3 

mètres, diamètre 3/4”.

•	 Filtre de fond pour tuyau d’aspiration.

•	 Tuyau d’aspiration de 3 mètres de long.

•	 Pistolet manuel en aluminium.

  BAULICHE EIGENSCHAFTEN:

•	 Drehende Schaufelpumpe, selbstansaugend mit 

Gehäuse aus Gusseisen.

•	 Bürstenmotor mit Dauermagnetständer.

•	 Klemmleiste für Aufnahme des Schalters und der 

Sicherung für den Überfüllschutz.

•	 4 m lange Kabel mit Klemme für den Batteriean-

schluss.

•	 Gummischlauch für Ölen, Länge 3 Meter, Durch-

messer 3/4”.

•	 Bodenfilter für Ansaugrohr.

•	 Ansaugrohr 3 Meter lang.

•	 Manuelles Zapfventil aus Aluminium.

Groupe portatif pour le transvasement d’huile, doté 

d’une électropompe à batterie avec un moteur à 12 V 

ou 24 V à courant continu.

Grâce à sa compacité, sa fiabilité et sa facilité d’utilisa-

tion, il s’utilise dans toutes les situations où il faut effec-

tuer la distribution ou le transvasement d’huile en toute 

sécurité et lorsque n’est disponible qu’une alimentation 

électrique à batterie.

Le ravitaillement des machines de construction, la mari-

ne, le secteur agricole et le jardinage sont des domaines 

d’utilisation typiques de ce kit de transvasement.

Tragbare Einheit zum Umfüllen von Öl, mit batterieb-

etriebener Elektropumpe mit 12V- oder 24V-Motor 

mit Gleichstrom.

Durch ihre Kompaktheit, Zuverlässigkeit und leichte An-

wendung findet sie in all jenen Fällen Anwendung, in denen 

die Abgabe oder das Umfüllen von Öl unter sicheren Be-

dingungen erforderlich ist und wenn nur eine elektrische 

Batterieversorgung vorhanden ist.

Typische Verwendungsbereiche dieses Umfül-

lungs-Kits sind das Betanken von Baustellenfahrzeu-

gen, Seefahrt, Landwirtschaft und Gartenbau.
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  CARACTERISTIQUES PRINCIPALES:

•	 Compact, convenable et rapidement pliable
•	 Complètement imperméable et résistant au feu
•	 Flexible et versatile en termes d’espace et 

fonctions
•	 Facile à transporter, grâce à son poche
•	 Résistants aux carburants, huiles, substances 

chimiques et liquides agressifs en général
•	 Adaptée à tout type de véhicule
•	 Dimensions (L x L x H): 98 X 86 X 15 cm. 

WICHTIGSTE EINGESCHAFTEN:

•	 Kompakt, praktisch und faltbar.
•	 Flüssigkeiten undurchlässig und widerstandsfähig 

gegen Feuer.
•	 Flexibel und vielseitig in Bezug auf Raum und
•	 Funktionen.
•	 Beständig gegen Kraftstoffe, Öle, Chemikalien und 

aggressiven Flüssigkeiten im Allgemeinen.
•	 Geeignet für alle Fahrzeuge.
•	 Abmessungen (L x B x H): 98 X 86 X 15 cm.

[FR] Bassin de rétention portable.

[DE] Tragbare Auffangbecken.

Folding tray

Bassin de rétention en PVC, pratique et prêt à

l’utilisation, pour la contenance de liquides

renversés ou des fuites, ainsi que pour le transport

des cuves EMILCADDY® et CARRYTANK®.

Le matériel PVC mince et flexible, lui permet

d’avoir plusieurs utilisations: il est très utile comme

bassin de rètention pour protéger les vehicules et

l’environnement des liquides polluants.

Auffangbecken aus PVC, zum Eindämmung von

Auslaufen oder Lecks, sowie für den Transport von

Emilcaddy® und Carrytank®.

Die flexibel PVC-Material erlaubt es ihm, mehrere

Verwendungen zu haben:

Es ist sehr nützlich als Auffangbecken, um die

Fahrzeuge und die Umwelt von die

umweltfeindliche Flüssigkeiten zu schützen..

code produit
Artikel-Nummer

FOLDINGTRAY
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Réservoirs horizontaux
Horizontal Tanks

Réservoirs garden
Garden Tanks

Réservoirs horizontaux panettone
Panettone horizontal Tanks

Réservoirs en polyéthylène
pour l’eau potable
Tank aus Polyethylen für Trinkwasser

Nos réservoirs réalisés en polyéthylène à haute densité sont 
adaptés au stockage de denrées alimentaires, de l’eau potable 
et à la collecte de l’eau de pluie. Le polyéthylène linéaire est 
un matériau atoxique léger et particulièrement résistant aux 
sollicitations mécaniques et chimiques. Ce matériau permet 
également aux réservoirs d’être parfaitement appropriés au 
contact avec de l’eau alimentaire de manière à être certifiés 
pour cette utilisation.
Le moulage par rotation et l’utilisation de formulations par-
ticulières de polyéthylène linéaire à haute densité donnent, 
à nos réservoirs, une résistance exceptionnelle aux écarts de 
température et aux rayons UV. Grâce au manque absolu du 
transparence, vu qu’ils sont colorés en masse par extrusion, ils 
résistent aux algues en conservant ainsi l’intégrité du produit 
contenu.

Avantages supplémentaires :
•	 ils sont légers et faciles à manutentionner.
•	 Grâce à leur structure monolithique avec une épaisseur 

uniforme sur les parois, ils sont exempts de points cri-
tiques, de soudures et de tensions structurelles.

•	 Il sont faciles à nettoyer avec des détergents ordinaires 
grâce à leurs surfaces parfaitement lisses.

•	 Résistance très élevée au vieillissement.
•	 Large gamme de raccords disponibles.

Tous les réservoirs sont dotés d’une écoutille supérieure avec 
un couvercle vissable.
Une vaste gamme de raccords type caisson avec un terminal 
fileté ou bridé est également disponible pour les différents 
besoins d’utilisation.

Les réservoirs d’eau hors sol d’une capacité de 3 000 litres ou 
plus ne sont pas équipés de raccords (voir tableau page 149).

• =  de série / serienmäßig. § =  sur demande / auf Anfrage. ¶=  à perforer / Bohrung erforderlich.

Unsere Behälter sind aus hochdichtem Polyethylen hergestellt, sie 

eignen sich zur Lagerung von Nahrungsmitteln, Trinkwasser und zum 

Sammeln von Regenwasser. Lineares Polyethylen ist ein ungiftiges, 

leichtes und besonders beständiges Material gegenüber mechanis-

chen und chemischen Beanspruchungen: Dieses Material macht die 

Tanks perfekt geeignet für den Kontakt mit Trinkwasser; sie sind für 

diesen Gebrauch zertifiziert.

Die Rotationsformung und die Verwendung von besonderen Formeln 

von hochdichtem linearem Polyethylen gibt unseren Behältern eine 

ausgezeichnete Beständigkeit gegenüber Temperaturschwankun-

gen und UV-Strahlen. Die absolute Nichttransparenz macht sie, da 

sie durch Extrusion gefärbt sind, von Algen unangreifbar und erhält 

somit die Unversehrtheit des enthaltenen Produkts.

Weitere Vorteile:

•	 Leicht und einfach zu transportieren.

•	 Durch die monolithische Struktur mit einheitlicher Stärke an 

den Wänden haben sie keine kritischen Punkte, Schweißun-

gen und strukturelle Spannungen.

•	 Leichte Reinigung mit normalen Reinigungsmitteln durch die 

vollkommen glatten Innenflächen.

•	 Sehr hohe Alterungsbeständigkeit.

•	 Große Auswahl an Anschlüssen verfügbar.

Alle Tanks haben eine obere Öffnung mit Schraubdeckel.

Außerdem ist eine große Auswahl an Muldenverbindungen mit Ge-

winde oder Flansch für die verschiedenen Verwendungsansprüche 

erhältlich.

Oberirdische Tanks mit einem Fassungsvermögen von 3000 Liter 

oder mehr sind nicht mit Verbindern ausgestattet (siehe Tabelle auf Seite 149).

Tolérance sur les volumes et les dimensions : 3%. / Toleranzen für Volumen und Größe: 3%.

Réservoirs verticaux
Vertikal Tanks

Code
Artikelnummer H x Ø Volume
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PLTVRT100 67x48 100 32 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTVRT200 85x60 200 32 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTVRT300 97x70 300 32 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTVRT500 110x80 500 42 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTVRT750 162x80 750 42 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTVRT1000 215x80 1.000 42 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTVRT1500 149x120 1.500 42 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTVRT2000 195x120 2.000 42 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTVRT3000 198x147 3.000 42 ¶ § •

PLTVRT4000 206x169 4.000 42 ¶ § •

PLTVRT5000 189x203 5.000 42 § •

PLTVRT10000 260x238 10.000 55 § •

PLTVRT16000 382x238 15.400 55 § •
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PLTPAN300 70x90 310 32 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTPAN2000 139x157 2.050 42 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTPAN3000 128x194 3.050 42 § •

PLTPAN5000 142x238 4.950 42 § •

PLTPAN7500 198x238 7.550 42 § •
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PLTORCIO200 85x73 200 37 • 3/4” 1 1/4” 1” 1” • •

PLTORCIO300 96x83 300 37 • 3/4” 1 1/4” 1” 1” • •

PLTORCIO500 111x98 500 45 • 3/4” 1 1/4” 1” 1” • •

PLTORCIO1000 140x116 960 45 • 3/4” 1 1/4” 1” 1” • •

Code
Artikelnummer H x Ø

V
ol

um
e

R
eg

ar
d

Ka
na

ld
ec

ke
l

Ta
pp

i +
 G

ua
rn

izi
on

e
Bo

uc
ho

ns
 + 

jo
in

t 
d’é

ta
nc

hé
ité

R
em

pl
is

sa
ge

Fü
ll

en

A
sp

ir
at

io
n

A
ns

au
gu

ng

V
id

ag
e

Le
er

en

Tr
op

 p
le

in
Ü

be
rl

au
f

Sf
ia

to
So

up
ap

e 
d’

év
en

t

N
ip

p
le

s

cm L Ø cm

PLTORZ300 73x82xh82 290 32 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTORZ2000 136x155xh144 1.950 32 • ¶ 1 1/4” 1” 1” • •

PLTORZ3000 160x185xh166 2.970 42 ¶ § 1” 1” • •

PLTORZ5000 178x232x186 4.950 42 ¶ § 1” 1” • •

PLTORZ7500 189x318xh201 7.150 55 § •

PLTORZ10000 225x310xh230 10.400 55 § •

* Aussi disponible décoré (500 et 1000 litres) / Auch erhältlich dekoriert (500 und 1000 Liter)
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• =  de série / serienmäßig. § =  sur demande / auf Anfrage. ¶=  à perforer / Bohrung erforderlich.

Tolérance sur les volumes et les dimensions : 3%. / Toleranzen für Volumen und Größe: 3%.

Code
Artikelnummer

Dimensions
Größe Volume Regard

Kanaldeckel

cm L Ø cm

PLTSNAKE10000DS 225x320xh243 10.000 55

PLTSNAKE15000DS 225x452xh243 15.000 55

PLTSNAKE20000DS 225x584xh243 20.000 55

PLTSNAKE25000DS 225x716xh243 25.000 55

PLTSNAKE30000DS 225x848xh243 30.000 55

PLTSNAKE35000DS 225x980xh243 35.000 55

PLTSNAKE40000DS 225x1.112xh243 40.000 55

PLTSNAKE45000DS 225x1.244xh243 45.000 55

PLTSNAKE50000DS 225x1.376xh243 50.000 55

Code
Artikelnummer

Dimensions
Größe Volume Regard

Kanaldeckel
Event

Entluftung

cm L Ø cm

PLTINT1000DS 106x127xh115 1.050 32 2” M

PLTINT2000DS 136x155xh144 1.950 32 2” M

PLTINT3000DS 160x185xh166 2.970 42 2” M

PLTINT7500DS 189x318xh201 7.150 55 2” M

Code
Artikelnummer

Dimensions
Größe Volume Regard

Kanaldeckel
Event

Entluftung

cm L Ø cm

PLTINT5000DS 175x235xh220 4.800 55 2” M

PLTINT10000DS 229x270xh275 9.200 55 2” M

Code
Artikelnummer

Dimensions
Größe Volume Regard

Kanaldeckel

cm L Ø cm

PLTLOMB10000DS 225x320xh243 10.000 55

PLTLOMB15000DS 225x452xh243 15.000 55

PLTLOMB20000DS 225x584xh243 20.000 55

PLTLOMB25000DS 225x716xh243 25.000 55

PLTLOMB30000DS 225x848xh243 30.000 55

PLTLOMB35000DS 225x980xh243 35.000 55

PLTLOMB40000DS 225x1.112xh243 40.000 55

PLTLOMB45000DS 225x1.244xh243 45.000 55

PLTLOMB50000DS 225x1.376xh243 50.000 55

Rallonges puisards

Schachtverlängerungen

Accessoires / Zubehör

Code / Artikelnummer Ø H

cm cm

PLTINTYP07D550 55 42

PLTINTYP07D420 42 34

PLTINTYP07D320 32 40

Réservoir horizontal à enter-
rer, moyennes capacités
Unterirdische horizontal 
Behälter, mittlerer Fassung-
svermögen

Réservoir horizontal à enter-
rer, grandes capacités
Unterirdische horizontal 
Behälter, Großes Fassungsver-
mögen

Réservoir horizontal hors sol, 
grandes capacités
Oberirdische horizontal 
Behälter, große Fassungsver-
mögen

Réservoir horizontal à enter-
rer, petites capacités
Unterirdische horizontal 
Behälter, kleine Fassungsver-
mögen

Réservoirs en polyéthylène à enterrer et hors sol
Unterirische und Oberirdische Tanks aus Polyethylen

Raccords
Verbinder

Code
Artikelnummer Description Beschreibung

CARTELLAFLG63PN16
Collet en PE100 PN 16

avec bride DN 63 sur zone plane
Nippel aus PE 100 PN 16

mit Flansch DN 63 auf ebener Fläche

CARTELLAFLG90PN16
Collet en PE100 PN 16

avec bride DN 90 sur zone plane
Nippel aus PE 100 PN 16

mit Flansch DN 90 auf ebener Fläche

CARTELLAFLG110PN16
Collet en PE100 PN 16

avec bride DN 110 sur zone plane
Nippel aus PE 100 PN 16

mit Flansch DN 110 auf ebener Fläche

CARTELLAFLGNP63PN16
Collet en PE100 PN 16

avec bride DN 63 sur zone pas plane
Nippel aus PE 100 PN 16

mit Flansch DN 63 auf nicht ebener Fläche

CARTELLAFLGNP90PN16
Collet en PE100 PN 16

avec bride DN 90 sur zone pas plane
Nippel aus PE 100 PN 16

mit Flansch DN 90 auf nicht ebener Fläche

CARTELLAFLGNP110PN16
Collet en PE100 PN 16

avec bride DN 110 sur zone pas plane
Nippel aus PE 100 PN 16

mit Flansch DN 110 auf nicht ebener Fläche

TUBOPEDN63PN16
Tuyau en PE 100 PN 16
DN 63 sur zone plane

Rohr PE 100 PN 16
DN 63 auf nicht Fläche

TUBOPEDN90PN16
Tuyau en PE 100 PN 16
DN 90 sur zone plane

Rohr PE 100 PN 16
DN 90 auf nicht Fläche

TUBOPEDN110PN16
Tuyau en PE 100 PN 16
DN 110 sur zone plane

Rohr PE 100 PN 16
DN 110 auf nicht Fläche

TUBOPEDN125PN16
Tuyau en PE 100 PN 16
DN 125 sur zone plane

Rohr PE 100 PN 16
DN 125 auf nicht Fläche

TUBOPEDN160PN16
Tuyau en PE 100 PN 16
DN 160 sur zone plane

Rohr PE 100 PN 16
DN 160 auf nicht Fläche

TUBOPEDN200PN16
Tuyau en PE 100 PN 16
DN 200 sur zone plane

Rohr PE 100 PN 16
DN 200 auf nicht Fläche

TUBOPENPDN63PN16
Tuyau en PE 100 PN 16

DN 63 sur zone pas plane
Rohr PE 100 PN 16

DN 63 auf nicht ebener Fläche

TUBOPENPDN90PN16
Tuyau en PE 100 PN 16

DN 90 sur zone pas plane
Rohr PE 100 PN 16

DN 90 auf nicht ebener Fläche

TUBOPENPDN110PN16
Tuyau en PE 100 PN 16

DN 110 sur zone pas plane
Rohr PE 100 PN 16

DN 110 auf nicht ebener Fläche

TUBOPENPDN125PN16
Tuyau en PE 100 PN 16

DN 125 sur zone pas plane
Rohr PE 100 PN 16

DN 125 auf nicht ebener Fläche

TUBOPENPDN160PN16
Tuyau en PE 100 PN 16

DN 160 sur zone pas plane
Rohr PE 100 PN 16

DN 160 auf nicht ebener Fläche

TUBOPENPDN200PN16
Tuyau en PE 100 PN 16

DN 200 sur zone pas plane
Rohr PE 100 PN 16

DN 200 auf nicht ebener Fläche

RACCASSONE114 Raccord caisson en laiton 1” 1/4 Muldenverbinder 1/4” aus Messing

RACCASSONE200 Raccord caisson en laiton 2” Muldenverbinder 2” aus Messing

RACCASSONEPN200 Raccord caisson 2” en PE 100 Muldenverbinder 2” aus PE 100
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Organisations internationales
Internationale Organisationen

[FR] Une organisation interne efficiente, la recherche continue de nouvelles solutions, le 
fiabilité renommée et les compétences techniques élevées sont les caractéristiques 
principales qui nous ont permis l’attribution de projets, importants et prestigieux, 
pour des entreprises et des organisations internationales dans de nombreuses par-
ties du monde.

[DE] Eine effiziente interne Organisation, die kontinuierliche Suche nach neuen 
Lösungen, die bekannte Zuverlässigkeit und die hohe technische Kompetenz sind 
die wichtigsten Eigenschaften, die uns die Übertragung wichtiger und renommierter 
Projekte für internationale Unternehmen und Organisationen in vielen Teilen der 
Welt eingebracht haben.
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Des projets clé en main
Schlüsselfertige Projekte

[FR] L’utilisation de technologies innovantes, de techniques de l’ingénierie électrique et 
mécanique, une expérience spécifique et des connaissances approfondies dans le 
secteur de la conception clé en main ont permis à Emiliana Serbatoi de porter à ter-
me de grands projets uniques.

[DE] Der Einsatz innovativer Technologien, Techniken des elektrischen und mechanischen 
Ingenieurwesens, spezifische Erfahrung und unser Kenntnissreichtum im Bereich der 
schlüsselfertigen Planung haben es Emiliana Serbatoi ermöglicht, einzigartige und 
grandiose Projekte durchzuführen.
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